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נָה׃  י ֹ֖לֶךְ חָרַָֽ ֵ֣ר שָָׁ֑בַע וַיֵּ אֵּ ב מִבְּ א יַַֽעֲק ֹ֖ ֵ֥ צֵּ מֶש וַיִקַח֙  יאוַיֵּ ָּ֤לֶן שָם֙ כִי־בֵָ֣א הַשֶֶּׁ֔ ע בַמָק֜וֹם וַיָ גַַּ֨ וַיִפְּ
וּא׃  וֹם הַהַֽ כַֹ֖ב בַמָקֵ֥ תָָׁ֑יו וַיִשְּ אֲש  רַַֽ וֹם וַיָֹ֖שֶם מְּ ֵ֣י הַמָקֶּׁ֔ נֵּ אַבְּ ַֽ ָּ֤ה סֻלָם֙  יבמֵּ הִנֵּ ם וְּ ַֽיַחֲלֹ֗ מֻצֵָ֣ב  וַַֽ

וֹ׃  ים בַֽ דִֹ֖ רְּ י ַֽ לִֵ֥ים וְּ ים ע  ֵ֣י אֱלהִֶּׁ֔ אֲכֵּ הִנֵּה֙ מַלְּ מָה וְּ ֵ֣יעַ הַשָמָָׁ֑יְּ וֹ מַגִ ר אשֹ֖ צָה וְּ רְּ ה  יגאֶַּׁ֔ הוָ֜ ה יְּ הִנֵַּּ֨ וְּ
 ֵ֣ כֵּ רֶץ אֲשֶָּ֤ר אַתָה֙ ש  חָָׁ֑ק הָאָֹ֗ י יִצְּ ֹ֖ ַֽאלהֵּ יךָ וֵּ רָהֵָ֣ם אָבִֶּׁ֔ י֙ אַבְּ ה אֱלהֵּ הוָֹ֗ ֵ֣י יְּ ב נִצֵָ֣ב עָלָיו֮ וַי אמַר֒ אֲנִ

ךָ׃  עֶַֽ זַרְּ נֶֹ֖נָה וּלְּ ךֵָ֥ אֶתְּ יהָ לְּ נָה  ידעָלֶֶּׁ֔ צָפ ֵ֣ מָה וְּ דְּ ֹ֖ תָָּ֛ יֵָ֥מָה וָקֵּ רַצְּ רֶץ וּפַָֽ עֲפֵַ֣ר הָאֶָּׁ֔ עֲךָ֙ כַַֽ ָּ֤ה זַרְּ הָיָ וְּ
ךָ׃  עֶַֽ זַרְּ ה וּבְּ אֲדָמָֹ֖ ת הַָֽ ח ֵ֥ פְּ ךָָּ֛ כָל־מִשְּ וּ בְּ כֵ֥ רְּ נִבְּ בָה וְּ ַָֽׁ֑גְּ יךָ֙  טווָנֶ תִַּ֨ מַרְּ ךְ וּשְּ י עִמָֹ֗ כִ֜ נ  ה אַָֽ הִנֵַּּ֨ ל  וְּ כ ֵ֣ בְּ

ת  ֵ֥ יתִי אֵּ ִּ֚ד אֲשֵֶ֣ר אִם־עָשִֶּׁ֔ ךֶָּׁ֔ עַ עֱזָבְּ א אֶַֽ ִּ֚י ל ֵ֣ ה הַז ָׁ֑את כִ אֲדָמָֹ֖ יךָ אֶל־הַָֽ תִֶּׁ֔ ךְ וַהֲשִֵ֣ב  לֵֶּּׁ֔ אֲשֶר־תֵּ
ךְ׃  תִי לַָֽ רְּ י ל ֵ֥  טזאֲשֶר־דִבַֹ֖ כִֹ֖ נ  אַָֽ ָׁ֑ה וְּ וֹם הַזֶ ה בַמָקֹ֖ הוֶָּׁ֔ ֵ֣ש יְּ ן֙ יֵּ אמֶר אָכֵּ נָתוֹ֒ וַי ֹּ֕ ב֮ מִשְּ ץ יַַֽעֲק  א וַיִיקֵַ֣

תִי׃  עְּ עַר  יזיָדַָֽ ֹ֖ה שֵַ֥ זֶ ים וְּ ֵ֣ית אֱלהִֶּׁ֔ ִּ֚י אִם־בֵּ ה כִ ֵ֣ין זֶֹ֗ ָׁ֑ה אֵּ וֹם הַזֶ א הַמָקֵ֣ ר מַה־נוֹרָֹ֖ וַיִירָא֙ וַי אמֶַּׁ֔
יִם׃  הּ  יחהַשָמַָֽ תָֹ֖ ֵ֥שֶם א  יו וַיָ תֶָּׁ֔ אֲש  רַַֽ בֶן֙ אֲשֶר־שֵָ֣ם מְּ ח אֶת־הָאֶַּ֨ קֶר וַיִקַָּ֤ ב בַב ֹ֗ ם יַַֽעֲק ֜ כֵַּּ֨ וַיַשְּ

בָָׁ֑  הּ׃ מַצֵּ מֶן עַל־ר אשַָֽ ק שֶֹ֖ וּז  יטה וַיִצ ֵ֥ אוּלָָּ֛ם לֵ֥ ָׁ֑ל וְּ ית־אֵּ ַֽ וּא בֵּ וֹם הַהֹ֖ ם־הַמָקֵ֥ ַֽ א אֶת־שֵּ רָָּ֛ וַיִקְּ
נַָֽה׃  אש  ם־הָעִֹ֖יר לָרִַֽ נִי֙  כשֵּ מָרַַּ֨ י וּשְּ ים עִמָדִֹ֗ ה אֱלהִ֜ יֶַּ֨ ר אִם־יִַֽהְּ אמ ָׁ֑ ֵַֽ֣דֶר לֵּ ב נֶ ר יַַֽעֲק ֹ֖ וַיִדֵַ֥
נ   רֶךְ הַזֶה֙ אֲשֵֶ֣ר אַָֽ ש׃ בַדֶָּ֤ ב ַֽ גֶד לִלְּ ל וּבֵֶ֥ אֱכ ֹ֖ נַָֽתַן־לִֵ֥י לֶָּ֛חֶם לֶַֽ ךְ וְּ וֹם  כאכִֵ֣י הוֹלֵֶּּׁ֔ שָלֹ֖ י בְּ תִֵ֥ שַבְּ וְּ

ים׃  אלהִַֽ ַֽ י לֵּ ָּ֛ה לִֹ֖ הוָ ָ֧ה יְּ הָיָ ֵ֣ית אָבִָׁ֑י וְּ ֵ֣ית  כבאֶל־בֵּ יֶֹ֖ה בֵּ ה יִַֽהְּ בֶָּׁ֔ תִי֙ מַצֵּ מְּ את אֲשֶר־שַַּ֨ הָאֵֶ֣בֶן הַז ֹ֗ וְּ
י עַ  ל֙ אֲשֵֶ֣ר תִתֶן־לִֶּׁ֔ כ  ךְ׃אֱלהִָׁ֑ים וְּ נוּ לַָֽ רֵֶ֥ ר אֲעַשְּ ֹ֖  שֵּ

______________________________________________________________________ 

  

נָה׃ )י( ֹ֖לֶךְ חָרַָֽ ֵ֣ר שָָׁ֑בַע וַיֵּ אֵּ ב מִבְּ א יַַֽעֲק ֹ֖ ֵ֥ צֵּ  וַיֵּ
 

גַמָה в конце этого слова – это ה – חָרָנָה  :указывающее направление движения ,הֵא הַמְּ

 ."в Харан": "и вышел Яаков из Беэр-Шевы в направлении Харана" = חָרָנָה

 

תָָׁ֑יו  )יא( אֲש  רַַֽ ֹ֖שֶם מְּ וֹם וַיָ ֵ֣י הַמָקֶּׁ֔ נֵּ אַבְּ ַֽ מֶש וַיִקַח֙ מֵּ ָּ֤לֶן שָם֙ כִי־בֵָ֣א הַשֶֶּׁ֔ ע בַמָק֜וֹם וַיָ גַַּ֨ וַיִפְּ
וּא׃ וֹם הַהַֽ כַֹ֖ב בַמָקֵ֥  וַיִשְּ

 

גַע בַמָ  פְּ וַיָלֶן שָם, קוֹםוַיִּ  – "когда он оказался в [некоем] месте, то остановился там на 

ночлег" 

י בָא הַשֶמֶש-כִּ  – "потому что солнце зашло" 

רַאֲשֹתָיו כַב ,וַיָשֶם מְּ שְּ בַמָקוֹם הַהוּא וַיִּ  – "положил его в изголовье, и лег там спать". 

 

Что значит  ָקוֹםבַמ ? Что это за место? 

 

С точки зрения грамматики выражение בַמָקוֹם (с патах под первой буквой) 

означает  ַה מָקוֹםבְּ  – т.е. какое-то известное, определенное место. Если же это какое-

то случайное, неопределенное место, то должно быть написано  ְּקוֹםמָ ב . 

Комментаторы обращают на это внимание, а хазаль строят на этом агадот. 

 

Агада 
 

Раши: (приводит агаду из масехет Хулин 91б) т.к. не написано конкретное 

название места, то хазаль делают вывод на основании гзера шава: здесь написано 

 .про эрец hа-Мория, т.е הַמָקוֹם и в другом месте (Берешит 22, 4) написано ,בַמָקוֹם

это – то же самое место: место, на котором впоследствии был построен Храм. 
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В чем причина, по которой хазаль стремятся связать это место с Иерусалимом? 

Дело в том, что после того, как Яаков увидел сон, он определил это место как 

будущее место жертвоприношений: место Храма. Но какое отношение Бейт-Эль 

имеет к Храму – что за Храм в Бейт-Эле?! Наоборот, это – нежелательная 

традиция: Яровам бен Неват поставил там своих быков (Млахим 1 12, 28-29) – 

устроил там храм, "альтернативный" Иерусалимскому Храму! Поэтому хазаль 

объяснили этот ба-маком как Иерусалим: для них это была не просто 

грамматическая проблема, но политическая: следовало исключить всякую 

возможность такого понимания текста, которое давало бы опору мнению, что 

место Храма может быть где-то еще кроме Иерусалима. И понятно, что это – не 

пшат. 

 

Расаг: בַמָקוֹם – "особое (избранное) место". 

Рашбам: "некое место вне города Луз".  
 

Рашбам стремится оградить читателя от возможного восприятия агады, которую 

приводит Раши, как пшата и подчеркивает, что בַמָקוֹם – это неопределенное место, 

несмотря на определенный артикль.  
 

Ибн Эзра: написано בַמָקוֹם, потому что это говорит Моше: это место, 

известное ныне – во времена Моше. 
 

Т.е. во время Яакова это было некое место – как уже сказал Рашбам; а написано 

-потому что когда Моше пишет эту книгу, то в его глазах это уже не какое ,בַמָקוֹם

то безымянное неопределенное место, а место важное, потому что Яаков поставил 

здесь свою мацеву и произвел жертвоприношения. Раши в продолжение своего 

комментария упоминает еще одну агаду (Брахот 26б, Берешит раба  68, 9): גַע פְּ  וַיִּ
= "молился". Эта агада основана на том, что у слова  ִּעגוֹ פְּ ל  может быть другое 

значение – как, например, в Ирмеяhу 7, 16: 

עַד-אַתָה אַלוְּ  - פַלֵל בְּ תְּ אַל-תִּ לָה-הָעָם הַזֶה וְּ פִּ נָה וּתְּ שָא בַעֲדָם רִּ אַל - תִּ גַע-וְּ פְּ י-תִּ בִּ  – здесь  ִּע בְּ גוֹ פְּ ל-  = 

"обращаться к кому-то"; а т.к. מָקוֹם – это одно из "обозначений" Всевышнего, то 

получается, что גַע בַמָקוֹם פְּ  молился Всевышнему". Ибн Эзра подчеркивает, что" = וַיִּ

эта агада не является пшатом. 
 

Ибн Эзра продолжает: И по пшату не может быть, что слово גַע פְּ  וַיִּ
означает здесь "молился", поскольку нигде в Танахе Всевышний не 

называется מָקוֹם (это имя используется только в языке хазаль).  
 

Четкое разделение между ивритом Танаха, языком хазаль и арамейскими 

переводами является одним из филологических принципов у Ибн Эзры – в 

отличие от Раши, например.  
 

Радак: по дороге встретилось ему вечером одно место, которое было на 

расстоянии дневного перехода от Беэр-Шевы, и был вечер, и он заночевал 

там, потому что не мог продолжать свой путь в тот день, так как уже 

стемнело. И написано בַמָקוֹם, чтобы сообщить, что это было вполне 

определенное место, где обычно ночевали путники, идущие из Беэр-

Шевы. 
 

По мнению Радака, это место находилось "на расстоянии дневного перехода" от 

Беэр-Шевы – примерно на полпути до Хеврона. 
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Сфорно: это было определенное место – гостиница: такие места 

устраивались в каждом городе, обычно на городской площади. 

Шадаль: это было некоторое неопределенное место (т.е. там, где 

случилось ему сделать остановку, там и заночевал, но это не была 

гостиница), поэтому пришлось Яакову взять камень вместо подушки. И 

поэтому пасук добавляет:  ַכַב בַמָקוֹם ה שְּ הוּאוַיִּ , чтобы сообщить, что Яаков 

не очень удобно себя там чувствовал. И все это нам рассказано в качестве 

вступления к его сну, потому что назначение этого пророчества – 

укрепить его дух и поддержать Яакова, который вынужден в одиночестве 

бежать из дома. 
 

Современные исследователи анализируют слово בַמָקוֹם как "место Храма" (в 

арабском языке, например,  ַםאקַ מ שדָ קְּ מִּ  =  ). И мы действительно видим в Танахе, 

что с городом Бейт-Эль связано какое-то священнослужение: Авраhам ставит там 

жертвенник; в книге Йеhошуа 7, 2 упоминается, что к востоку от Бейт-Эля был 

расположен город Бейт-Авэн (áвэн
1
, "камень" – отрицательное прозвище для 

аводы зары). Если следовать этому мнению, то получается, что Яаков 

остановился неподалеку от места, где находился  один из культовых центров 

идолопоклонников, и здесь же Всевышний ему открывается и сообщает, что у 

него будет народ и земля (это – та идея, которая проходит красной нитью через 

повествование о праотцах). И Яаков принимает на себя нэдэр, что это место будет 

бейт элоhим – разумеется, в противовес тому, что происходит там сейчас. 
 

Стоит обратить внимание на то, как наш пасук подчеркивает термин маком. Он 

появляется трижды в одном предложении: ва-йифга ба-маком... ва-йиках ме-

авней hа-маком... ва-йишкав ба-маком... Ясно, что перед нами один из примеров 

литературного приема חָה לָה מַנְּ  задача которого ,("сопровождающий термин") מִּ

отметить для читателя, на что следует обратить внимание, и что важно в этом 

пасуке: то, что зашло солнце, то, что Яаков прилег или то, что он попал в 

определенное место. 
 

Бейт-Эль – это первое место, которое, видимо, Авраhам изначально собирался 

сделать центром своего пребывания в Эрец Исраэль. Когда говорится о 

пребывании Авраhама в Бейт-Эле, то про него в первый раз написано (Берешит 

רָ  :(8 ,12 קְּ שֵםוַיִּ 'ה א בְּ . Туда же Авраhам вернулся из Мицраима (там же 13, 3), и там 

он оставался, пока Всевышний специально не сказал ему: "Встань, пройди по этой 

стране, вдоль и поперек" (там же, 17), то есть – не живи все время на одном 

месте. Главное благословение Авраhаму было получено именно в Бейт-Эле. Это и 

есть место, куда сейчас попал Яаков. 

 

Что значит  קַח נֵי הַמָקוֹםוַיִּ מֵאַבְּ ? Яаков взял один камень (как написано далее в 

пасуке יח) или несколько камней? 

 

Расаг: וַיָשֶם – "положил его" (т.е. один камень). 

Рашбам: "взял один из камней", как написано далее (см. пасук יח):  קַח וַיִּ
רַאֲשֹתָיו-הָאֶבֶן אֲשֶר-אֶת שָם מְּ .  

Ибн Эзра: "один из камней". 

                                                 
1
 В несопряженной форме – э́вен. 
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Радак: "взял один из камней, что были в этом месте", потому что он не 

вошел в город, чтобы заночевать там, а заночевал в поле: положил один 

камень под голову и лег там. 

Сфорно: там (т.е. в гостинице, где остановился Яаков, по мнению 

Сфорно) были установлены камни специально для гостей – в качестве 

столов и лежанок. 
 

Таким образом, по пшату Яаков взял один камень. Но что хочет сказать агада, 

которую цитирует Раши? 

 

Агада 
 

Раши (цитирует агаду из Хулин 91б): [Яаков взял несколько камней] и эти камни 

начали спорить друг с другом: каждый утверждал, что цадик положит голову 

именно на него; тотчас Всевышний сделал их одним камнем, как сказано: קַח אֶת -וַיִּ
 .(יח см. пасук) הָאֶבֶן
Что хочет сказать агада? 
 

Для начала обратим внимание на расширенный вариант этой агады, например, в 

Мидраш Теhилим, мизмор 91: 
 

"Раби Йеhуда, раби Нехемия и мудрецы высказали свои мнения. Раби Йеhуда 

сказал, что в то время, когда Яаков размышлял о том, что от него произойдут 

двенадцать колен, он взял двенадцать камней, положил под голову и сказал: "Если 

сделаются единым [камнем], то я буду знать, что установлю двенадцать колен". 

Таковы были его помыслы к Творцу, как сказано: נֵי הַמָקוֹם קַח מֵאַבְּ  ,Берешит 28) וַיִּ

11), и сделались одним камнем. Раби Нехемия сказал, что было три камня, и 

сказал [Яаков]: "Если Всевышний выберет меня, как выбрал моих отцов, то 

сделаются они одним камнем". И когда он проснулся, то обнаружил, что все они 

стали одним камнем, как сказано: נֵי הַמָקוֹם קַח מֵאַבְּ  А откуда мы .(Берешит 28, 11) וַיִּ

знаем, что они сделались одним камнем? Как сказано: קַח אֶת הָאֶבֶן-וַיִּ  (Берешит 28, 

18). А мудрецы сказали, что было два камня, и если ты удивляешься, как это 

могло случиться, то вот что сказал раби Ханина от имени раби Абаhу, а тот – от 

имени раби Шимона бен Йохай: 'Написано: "Вот Всевышний выходит из своего 

места, [и снизойдет, и ступит на высоты земли]" (Миха 1, 3), и написано: "И 

растают [горы] под Ним" (Миха 1, 4). И если когда Всевышний выходит, то тают 

под Ним горы, то здесь, где написано: צָב עָלָיו נֵה ה' נִּ הִּ  тем – (Берешит 28, 13) וְּ

более!'"  
 

Вполне очевидно, на что намекает агада. Раби Йеhуда, раби Нехемия и мудрецы 

не спорят о пшате текста – сколько камней на самом деле Яаков положил под 

голову – т.к. из текста Торы ясно, что он взял один камень. Они вообще не 

спорят! Просто каждый из них выражает определенную идею (причем каждый – 

на свою тему, никак не связанную с другими), используя один и тот же пасук.  

1) Двенадцать камней, о которых говорит раби Йеhуда – это двенадцать 

сыновей Яакова. Кто из них будет наследником дела Авраhама, Ицхака и Яакова? 

Из двух сыновей Авраhама был выбран один – Ицхак, а Ишмаэль ушел в сторону. 

Из двух сыновей Ицхака был избран один – Яаков, а Эсав отошел в сторону. Кто 

же будет избран из двенадцати сыновей? "Начали камни спорить друг с другом: 

каждый утверждал, что цадик положит голову именно на него" – т.е. братья 
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боролись за первенство в семье: каждый хотел быть наследником Яакова. Тогда 

"Всевышний сделал их одним камнем" – т.е. одним народом: от Яакова 

произошло не двенадцать разных народов (как от Авраhама или Ицхака), но 

единый еврейский народ! 

2) Три камня, о которых говорит раби Нехемия – это Авраhам, Ицхак и 

Яаков
2
, представляющие единый путь служения Всевышнему. 

           3) Два камня, о которых говорят мудрецы – это Письменная и Устная Тора. 

"Начали камни спорить друг с другом: каждый утверждал, что цадик положит 

голову именно на него" – т.е. каждая из них "утверждала", что она главная. Тогда 

"Всевышний сделал их одним камнем" – т.е. они являются единым целым: ни 

Письменная Тора не может обойтись без Устной, ни Устная без Письменной! 
 

Агада, которую цитирует Раши в своем комментарии, приводится от имени раби 

Ицхака, и там число камней не указано. Таким образом, это еще одно мнение, 

дополнительное к первым трем из Мидраш Теhилим, и несущее в себе четвертую 

идею. И ее смысл тоже понятен: весь материальный мир – не ценность сама по 

себе в глазах Всевышнего, а как бы средство для исполнения заповедей. Весь мир 

как бы "хочет" стать подножьем соблюдающего заповеди еврея (= принять 

посильное участие в служении Всевышнему). 
 

Тут напрашивается вопрос: а почему Раши привел только это 4-е мнение, а не 

первые три?  
 

Возможно, дело в том, что вопросы об избрании колен или соотношении 

Письменной и Устной Торы давно потеряли актуальность, а Раши хотел сделать 

свой комментарий не слишком длинным с одной стороны, и максимально 

полезным на все времена с другой стороны. 

 

ים  )יב( ֵ֣י אֱלהִֶּׁ֔ אֲכֵּ הִנֵּה֙ מַלְּ מָה וְּ ֵ֣יעַ הַשָמָָׁ֑יְּ וֹ מַגִ ר אשֹ֖ צָה וְּ רְּ ָּ֤ה סֻלָם֙ מֻצֵָ֣ב אֶַּׁ֔ הִנֵּ ם וְּ ַֽיַחֲלֹ֗ וַַֽ
וֹ׃ ים בַֽ דִֹ֖ רְּ י ַֽ לִֵ֥ים וְּ  ע 

 "и приснился ему сон" – וַיַחֲלֹם

נֵה הִּ  выражение, которое указывает на неожиданное явление; в этом пасуке две – וְּ

таких вещи: первая – это лестница, а вторая – мал'ахим на ней 

צָה  "лестница, установленная [основанием] на земле" – סֻלָם מֻצָב אַרְּ

מָה יעַ הַשָמָיְּ רֹאשוֹ מַגִּ  ."а вершина [этой лестницы] достигает небес" – וְּ

 

На что указывает лестница "от земли до небес"? Что означает ים ים עֹלִּ אֲכֵי אֱלֹהִּ מַלְּ
ים בוֹ  דִּ יֹרְּ  ?И каков смысл этой лестницы в контексте всего этого отрывка ?וְּ

 

Агада 
 

Раши: (приводит агаду из Берешит раба  68, 12) – сначала [написано, что 

мал'ахим] поднимаются, а потом – спускаются: мал'ахим, которые сопровождали 

его в Эрец Исраэль не выходят за границу, а поднимаются на небеса 

                                                 
2
 Число 3 ассоциируется также с тремя прослойками в народе Исраэля: коhаним, левиим и исраэль, и 

можно было бы предположить, что речь здесь идет именно об этом. Однако, из последующих слов 

Яакова в агаде: "Если выберет... как выбрал моих отцов" очевидно, что речь идет именно о праотцах. 
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(возвращаются после выполнения миссии), а спускаются мал'ахим, которые будут 

сопровождать его за границей. 
 

Смысл этой агады: hашгаха Всевышнего постоянно сопровождает праведника. 

 

Ибн Эзра и Рамбан придерживаются мнения хазаль: речь идет об 

hашгахе. 

Абрабанель, Шадаль: лестница – символ того, что есть связь между 

материальным и "небесным": между человеком и Всевышним, а мал'ахим 

– это молитвы человека: те, которые поднимаются, несут к Всевышнему 

просьбы, а те, что спускаются, идут выполнять Его решения. 

Рашбам: по пшату совершенно неважно, что сначала мал'ахим 

поднимаются, а потом – спускаются: потому что так просто принято в 

языке – сначала упоминать подъем, а потом – спуск. 
 

Т.е. Рашбам считает, что объяснение, предложенное хазаль (то, которое цитирует 

Раши), а также и то, что сказал Абрабанель, не являются пшатом, потому что для 

обоих этих мнений важно, что мал'ахим сначала "поднимаются", а потом 

"спускаются". Однако своего объяснения Рашбам здесь не приводит. 
  

Даат микра: в переносном значении смысл понятия סֻלָם – "шкала 

ценностей". ים אֲכֵי אֱלֹהִּ  мы уже объясняли выше (Берешит 16, 7), что – מַלְּ

основное значение слова  ַאָךְמ לְּ  – "посланец, идущий по поручению своего 

господина – будь то Всевышний или простой человек" (см. также 

Берешит 32, 4-7). И также мы объяснили там, что тот, кто выполняет 

послание Всевышнего, называется 'אָךְ ה אָךְ  или מַלְּ יםמַלְּ אֱלֹהִּ . И поэтому 

также пророки называются  ִּאָכ םימַלְּ ים בוֹ  . דִּ יֹרְּ ים וְּ  пасук не объясняет – עֹלִּ

смысл этого движения мал'ахим. Однако из последовательности псуким 

(в следующем пасуке говорится, что Всевышний צָב עָלָיו  можно (נִּ

предположить, что цель этого – "предстать перед Всевышним" (Иов 1, 6; 

2, 1).  

 

רֶץ  )יג( חָָׁ֑ק הָאָֹ֗ י יִצְּ ֹ֖ ַֽאלהֵּ יךָ וֵּ רָהֵָ֣ם אָבִֶּׁ֔ י֙ אַבְּ ה אֱלהֵּ הוָֹ֗ ֵ֣י יְּ ה נִצֵָ֣ב עָלָיו֮ וַי אמַר֒ אֲנִ הוָ֜ ה יְּ הִנֵַּּ֨ וְּ
ךָ׃ עֶַֽ זַרְּ נֶֹ֖נָה וּלְּ ךֵָ֥ אֶתְּ יהָ לְּ ֵ֣ב עָלֶֶּׁ֔ כֵּ  אֲשֶָּ֤ר אַתָה֙ ש 

 

נֵה הִּ  еще одна новая для него вещь, которую он увидел в этом видении – וְּ

 

צָב עָלָיוה'  נִּ  – что это означает? Где находится hа-Шем: на вершине лестницы 

или над Яаковом? Или это означает что-то другое? 

  

Расаг: перед ним (т.е. перед Яаковом). 

 Радак: либо на лестнице, либо над Яаковом. 

Даат микра: мы уже объяснили выше, когда речь шла о видении 

Авраhама: ים עָלָיו צָבִּ ים נִּ לֹשָה אֲנָשִּ נֵה שְּ הִּ  – что это ,(Берешит 18, 2) וְּ

выражение, часто встречающееся в Танахе: когда один человек сидит или 

лежит, а другой стоит рядом с ним, то о последнем говорится, что он  צָב נִּ
(или  ֹדמֵ עו   .עָלָיו (
 

Сравните также: 
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צָב עַל - י נִּ נֵה אָנֹכִּ ם-הִּ עֵין הַמָיִּ  (Берешит 24, 13) – раб Авраhама говорит о себе: "Вот, я 

стою рядом с источником"; 

לֹא - ים עָלָיו-וְּ צָבִּ כֹל הַנִּ אַפֵק לְּ תְּ הִּ יָכֹל יוֹסֵף לְּ  (Берешит 45, 1); 

- כָל  מַדוּעַ  בַדֶךָ וְּ צָב עָלֶיךָ -אַתָה יוֹשֵב לְּ הָעָם נִּ  (Шмот 18, 14) – Итро говорит Моше: "народ 

толпится перед тобой"; 

כָל - ים עָלָיו-וְּ צָבִּ עֲבָדָיו נִּ  (Шмуэль 1 22, 6) – Шауль сидит под деревом, а его слуги 

стоят возле него. 

Кроме того, то что написано далее, в пасуке מָךְ :טו י עִּ נֵה אָנֹכִּ הִּ  также может ,וְּ

служить косвенным подтверждением, того, что Всевышний во сне Яакова 

находится, условно говоря, рядом с ним, а не где-то "далеко на небесах".  
 

Т.е. Яаков во сне видит, что hа-Шем "стоит" рядом с ним или, как говорит Расаг, 

"перед ним", а не на вершине лестницы и не над ним. 
 

 ":и сказал [Всевышний Яакову]" – וַיֹאמַר

חָק; הָאָרֶץ, אֲשֶר אַתָה שֹכֵב עָלֶיהָ  צְּ יךָ, וֵאלֹהֵי יִּ רָהָם אָבִּ הוָה אֱלֹהֵי אַבְּ י יְּ ךָ אֶתְּ  – אֲנִּ עֶךָלְּ זַרְּ נֶנָה, וּלְּ  – "Я 

– Бог, Всесильный Авраhама, отца твоего, и Всесильный Ицхака; ту землю, на 

которой ты лежишь, Я отдам тебе и твоему потомству". 
 

Первое обещание Всевышнего Яакову касается  земли: Яаков и его потомство 

получат ее. 

 

ָּ֤ה זַ  )יד( הָיָ ךָָּ֛ וְּ וּ בְּ כֵ֥ רְּ נִבְּ בָה וְּ ַָֽׁ֑גְּ נָה וָנֶ צָפ ֵ֣ מָה וְּ דְּ ֹ֖ תָָּ֛ יֵָ֥מָה וָקֵּ רַצְּ רֶץ וּפַָֽ עֲפֵַ֣ר הָאֶָּׁ֔ עֲךָ֙ כַַֽ רְּ
ךָ׃ עֶַֽ זַרְּ ה וּבְּ אֲדָמָֹ֖ ת הַָֽ ח ֵ֥ פְּ  כָל־מִשְּ

 

עֲךָ כַעֲפַר הָאָרֶץ הָיָה זַרְּ  и будет потомство твое [многочисленным] как песок" – וְּ

земной" 

תָ  בָה וּפָרַצְּ צָפֹנָה וָנֶגְּ מָה וְּ יָמָה וָקֵדְּ  – "так что распространишься ты на запад, на восток, на 

север и на юг"; это образное выражение; основное значение корня פרץ – "прорыв и 

неудержимое распространение во множестве" 

ךָ כָל כוּ בְּ רְּ בְּ נִּ חֹת הָאֲדָ -וְּ פְּ שְּ עֶךָמִּ זַרְּ מָה, וּבְּ  – "и благословятся тобой и твоим потомством все 

племена земли". 
 

Второе обещание: многочисленное потомство. 
 

Все эти слова почти дословно повторяют то, что говорил Всевышний Авраhаму, 

начиная с главы Лех леха (в том же месте – в Бейт-Эле) и дальше: обещания 

включают в себя землю и потомство. 

 

א  )טו( ִּ֚י ל ֵ֣ ה הַז ָׁ֑את כִ אֲדָמָֹ֖ יךָ אֶל־הַָֽ תִֶּׁ֔ ךְ וַהֲשִֵ֣ב  לֵֶּּׁ֔ ל אֲשֶר־תֵּ כ ֵ֣ יךָ֙ בְּ תִַּ֨ מַרְּ ךְ וּשְּ י עִמָֹ֗ כִ֜ נ  ה אַָֽ הִנֵַּּ֨ וְּ
ךְ תִי לַָֽ רְּ ת אֲשֶר־דִבַֹ֖ ֵ֥ יתִי אֵּ ִּ֚ד אֲשֵֶ֣ר אִם־עָשִֶּׁ֔ ךֶָּׁ֔ עַ עֱזָבְּ  ׃אֶַֽ

 

מָךְ י עִּ נֵה אָנֹכִּ הִּ נֵה а Я [буду] с тобой"; здесь" – וְּ הִּ  :выражает констатацию факта וְּ

Всевышний обещает помогать Яакову 

יךָ תִּ מַרְּ כֹל אֲשֶר וּשְּ תֵלֵךְ-בְּ  – "буду охранять тебя, куда бы ты ни пошел" 

יךָ בֹתִּ הָאֲדָמָה הַזֹאת-אֶל וַהֲשִּ  – "и возвращу тебя в эту землю" 

י  םכִּ ךָ עַד אֲשֶר אִּ י-לֹא אֶעֱזָבְּ יתִּ י לָךְ-אֵת אֲשֶר עָשִּ תִּ בַרְּ דִּ  – "потому что Я не оставлю тебя, пока 

не исполню все, о чем тебе говорил". 
 

Третья вещь: покровительство. Всевышний благословляет Яакова на его путь. 
 



 תולדות בראשית כח

 

554 

 

Раши: Всевышний укрепляет Яакова, потому что тот боится Эсава и 

Лавана. 

 

Какие могут быть опасения у Яакова, когда он выходит из Эрец Кнаан и 

идет к Лавану? 

 

Яаков опасается, что пока он будет находиться в Харане, Эсав тем временем 

захватит наследство отца: т.е. Эсав возглавит семью; а он, Яаков, уходя из дому, 

оставляет сопернику все, за что боролся до сих пор. Раши здесь понимает, что 

Яаков ушел сразу, а не оставался дома еще некоторое время, закрепляя свое 

главенство, как следует из других псуким (см. подробнее об этом в начале главы 

Ваишлах). Если следовать этому мнению, Яаков уходит, когда у него дома еще 

полный "беспорядок": формально-то он руководство получил, но фактически Эсав 

остался "за главного". Тогда это пророческое видение хочет сказать: "Не бойся: 

все равно земля будет тебе, потомство будет тебе, несмотря на то, что дом 

остается в руках соперника – все это Я решил по поводу тебя", – обратите 

внимание на то, сколько в этом пасуке личных обращений Всевышнего к Яакову. 
 

Опасения Яакова отражают его характер: Яаков проявляется в описании Торы как 

человек, недостаточно уверенный в себе. Для такого человека характерно то, что 

он сам до конца не уверен в правильности своих поступков. Поэтому он не может 

принять стратегическое решение о своих действиях и часто пытается менять 

планы, когда уже поздно, например: накануне встречи с Эсавом – то делит свой 

лагерь на два, то встает ночью и пытается убежать; во время истории со Шхемом 

– то не вмешивается в переговоры с Хамором и предоставляет решение проблемы 

своим сыновьям, то сердится на них из-за того, что вдруг испугался возможной 

реакции соседей. Также для него характерна некоторая поспешность в принятии 

решений (например, согласие семь лет работать за Рахель). Йосеф, напротив, с 

излишком компенсирует характер Яакова: он совершенно уверен в себе (так 

можно попытаться дать дополнительное объяснение симпатии Яакова к Йосефу). 
 

Рашбам: (здесь он высказывает, наконец, свое мнение, что) назначение 

мал'ахим – охранять Яакова. 

 

Псуким יד и טו содержат суть пророчества. Каков его тон? 

 

Это больше похоже на hашгаху: вроде бы, Яаков не обращается ни с какими 

молитвами к Всевышнему. Однако Шадаль считает, что это именно ответ на 

молитвы, с целью укрепить Яакова. 

 

ֵ֣  )טז( ן֙ יֵּ אמֶר אָכֵּ נָתוֹ֒ וַי ֹּ֕ ב֮ מִשְּ ץ יַַֽעֲק  תִי׃וַיִיקֵַ֣ עְּ א יָדַָֽ י ל ֵ֥ כִֹ֖ נ  אַָֽ ָׁ֑ה וְּ וֹם הַזֶ ה בַמָקֹ֖ הוֶָּׁ֔  ש יְּ
 

נָתוֹ  שְּ יקַץ יַעֲקֹב מִּ וַיֹאמֶר ,וַיִּ  – "очнулся Яаков от своего сна [посреди ночи] и сказал:" 

 "действительно" – אָכֵן

הוָ יֵש  בַמָקוֹם הַזֶה היְּ  – "есть Всевышний в этом месте"; т.е. в этом месте явственно 

ощущается присутствие Всевышнего, что проявляется, например, в пророческих 

видениях 

י תִּ י לֹא יָדָעְּ אָנֹכִּ  ."а я и не знал" – וְּ
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ֹ֖ה שֵַ֥  )יז( זֶ ים וְּ ֵ֣ית אֱלהִֶּׁ֔ ִּ֚י אִם־בֵּ ה כִ ֵ֣ין זֶֹ֗ ָׁ֑ה אֵּ וֹם הַזֶ א הַמָקֵ֣ ר מַה־נוֹרָֹ֖ עַר וַיִירָא֙ וַי אמֶַּׁ֔
יִם׃  הַשָמַָֽ

ירָא וַיֹאמַר וַיִּ  – "и он сказал, испугавшись:" 

נוֹרָא הַמָקוֹם הַזֶה-מַה  – "как страшно (= грозно) это место!" 

ם י אִּ ם-אֵין זֶה, כִּ זֶה שַעַר הַשָמָיִּ ים, וְּ בֵית אֱלֹהִּ  – "не иначе как это (указывая пальцем вниз) 

– дом (= место раскрытия) Всесильного, а это (указывая пальцем вверх) – врата 

небес" (Даат микра). 
 

Псуким יז-טז  представляют собой גָר   .("замечание в скобках") מַאֲמָר מֻסְּ

 

Что хочет сказать Яаков? 

 

Ункелос: это не простое место: место, желанное для hа-Шема, врата 

напротив небес. 
 

Ункелос добавляет в текст много слов от себя и говорит, что Яаков сказал, что это 

место – подходящее для священнослужения, чтобы построить здесь Храм. 
 

Раши, Рашбам: Яаков вдруг понял, что это – не простое место, как он 

думал ранее. 

Ибн Эзра (יז): ים  означает, что если помолится здесь человек в – בֵית אֱלֹהִּ

случае необходимости, то будет услышана его тфила, потому что это – 

избранное место. 

Сфорно (טז): "без всякого сомнения, это место подходит для пророчества 

– а я и не знал; а если бы знал, так подготовился бы". 

Радак: "я и не знал, что это – особенное место, а если бы знал, то был бы 

осторожнее и не улегся бы здесь спать". И возможно, что это – первое 

пророчество, которое получает Яаков; и потому, что это было в первый 

раз, он так поразился.  
 

Для тех комментаторов, которые считают, что Бейт-Эль – место аводы зары, этот 

пасук очень удобный: Яаков думал, что это место аводы зары (здесь стоит храм 

идолов) и поэтому он так удивляется: י 'אָכֵן יֵש ה תִּ י לֹא יָדָעְּ אָנֹכִּ בַמָקוֹם הַזֶה וְּ  – т.е. 

несмотря на то, что происходит в этом районе, это не просто маком тум'а, но у 

него было здесь пророчество! Дальнейший его нэдэр укрепляет это мнение. 
 

Шадаль: Яаков ругает себя за то, что жалел о своем бегстве, что был 

подавлен и о том, что вынужден был ночевать прямо у дороги в 

пустынном месте, и что не полагался во всем на hа-Шема. Теперь Яаков 

приободряется. 
 

Интересно, что Яаков, сказав все это (псуким יז-טז ), тут же улегся снова спать на 

том же месте и проснулся утром: так мы должны относиться к кдуше (святости) – 

не убегать, а приближаться. 

 

בָָׁ֑ה וַיִצ ֵ֥  )יח( הּ מַצֵּ תָֹ֖ ֵ֥שֶם א  יו וַיָ תֶָּׁ֔ אֲש  רַַֽ בֶן֙ אֲשֶר־שֵָ֣ם מְּ ח אֶת־הָאֶַּ֨ קֶר וַיִקַָּ֤ ב בַב ֹ֗ ם יַַֽעֲק ֜ כֵַּּ֨ ק וַיַשְּ
הּ׃ מֶן עַל־ר אשַָֽ  שֶֹ֖

כֵם יַעֲקֹב בַבֹקֶר  "а когда утром поднялся Яаков" – וַיַשְּ
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קַח אֶת רַאֲשֹתָיו, וַיָשֶם אֹתָהּ מַצֵבָה-הָאֶבֶן אֲשֶר-וַיִּ שָם מְּ  – "то взял камень, который служил 

ему изголовьем, и установил его вертикально"; камень, поставленный 

вертикально, называется מַצֵבָה ("обелиск") 

צֹק שֶמֶן עַל  הּרֹאשָ -וַיִּ – "а [затем] помазал его вершину маслом". 

 

Для чего Яаков помазал камень? 

 

Существуют два мнения по этому вопросу: 
 

Рашбам: он помазал маслом камень, чтобы освятить ( שדֵ קַ לְּ  ) его. 
 

Помазание означает "назначение на должность" человека или предмета: с этого 

момента предмет будет использоваться для какой-то важной цели. Поэтому все 

храмовые сосуды были помазаны маслом. 

Другое мнение: 
 

Расаг, Радак, Ибн Эзра: он помазал камень, чтобы отметить его: чтобы 

узнать его, когда он вернется сюда. 
 

Это мнение несколько странно: разве пятно масла на камне – это такая вещь, 

которую можно распознать через много лет? Но вероятно, что он и не 

предполагал задерживаться надолго – "пару лет", как сказала Ривка 
 

Еще один вопрос поднимает Ибн Эзра:  
 

Некоторые удивляются: как это Яаков 

поставил мацеву (ведь уже в Торе написано 

(Дварим 16, 22): לֹא ךָ-וְּ ים לְּ מַצֵבָה תָקִּ )? Но ведь 

Моше, например, тоже сделал 12 мацевот 

(Шмот 24, 4). И Тора не запретила ставить 

мацевот для hа-Шема, а запретила только те 

мацевот, которые hа-Шему ненавистны (т.е. 

сделанные для аводы зары): 

לֹא - הוָה אֱלֹהֶיךָ-וְּ ךָ מַצֵבָה אֲשֶר שָנֵא יְּ ים לְּ תָקִּ  (Дварим 

16, 22). 
 

Ибн Эзра хочет сказать, что запрещена не всякая 

мацева, а только посвященная аводе заре. Сравните, 

что пишет Ибн Эзра в комментарии на Дварим 16, 22 о 

мацевот: "Та мацева, которая не предназначена для 

аводы зары, не запрещена, и надежное свидетельство 

этому – в главе Ваишлах (там Яаков тоже ставит 

несколько мацевот – см. ниже)". 
 

Однако хазаль сказали (Сифрей Дварим 146): יםנִּ בָ ה לְּ אָנוּת שְּ בוֹ אָה לְּ בָ הוּאַשֶ  מַצֵבָה  – т.е. 

во времена праотцов можно было ставить мацевот, а после дарования Торы – уже 

нет, даже если она посвящена Всевышнему. (Это, кстати, еще одно 

доказательство того, что праотцы не соблюдали Тору целиком в таком виде, в 

котором она потом была дана Моше.) 
 

Обратите внимание: для Яакова камень – это חֶה  тема, которая его всегда) מֻנָח מַנְּ

сопровождает), как для Ицхака таким понятием является садэ. Стоит подумать, 

как это характеризует Яакова. Хазаль, в частности, говорят, что Яаков назвал 

 (найдена в Гезере)  מַצֵבָה
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место шехины "дом". Камень – это строение. Вообще, дом – это место полного 

соединения. Или: камень – прочная основа. Намек на третьего из праотцов, все 

сыновья которого стали единым народом. 

 

Для самостоятельного размышления 
 

Вот список мест, где Яаков "встречается" с камнями и мацевот: 

Берешит 28, 11 – נֵי הַמָקוֹם קַח מֵאַבְּ  ;וַיִּ
Берешит 28, 18 – קַח אֶת רַאֲשֹתָיו וַיָשֶם אֹתָהּ מַצֵבָה-הָאֶבֶן אֲשֶר-וַיִּ שָם מְּ ; 

Берешит 28, 22 – הָאֶבֶן הַזֹאת אֲשֶר י מַצֵבָה-וְּ תִּ שַמְּ ; 

Берешит 29, 2   – דֹלָה עַל הָאֶבֶן גְּ אֵר-וְּ י הַבְּ פִּ ; 

Берешит 29, 10 – גַש יַעֲקֹב וַיָגֶל אֶת אֵר-וַיִּ י הַבְּ הָאֶבֶן מֵעַל פִּ ; 

Берешит 31, 13 – תָ שָם מַצֵבָה  ;אֲשֶר מָשַחְּ

Берешит 31, 45 – ימֶהָ מַצֵבָה רִּ קַח יַעֲקֹב אָבֶן וַיְּ  ;וַיִּ
Берешит 31, 46 – ים חוּ אֲבָנִּ קְּ ים וַיִּ טוּ אֲבָנִּ קְּ אֶחָיו לִּ  ;וַיֹאמֶר יַעֲקֹב לְּ
Берешит 31, 51 – נֵה הַמַצֵבָה הִּ נֵה הַגַל הַזֶה וְּ  ;הִּ

Берешит 31, 52 – אֶת עֵדָה הַמַצֵבָה... וְּ הַמַצֵבָה הַזֹאת-וְּ  

Берешит 33, 20 – בֵחַ -וַיַצֶב זְּ שָם מִּ ; 

Берешит 35, 14 – תוֹ -וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָה בַמָקוֹם אֲשֶר בֶר אִּ מַצֶבֶת אָבֶן -דִּ ; 

Берешит 35, 20 – בֻרָתָהּ -וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָה עַל בֻרַת -קְּ וא מַצֶבֶת קְּ רָחֵל-הִּ . 

 

ם־הָעִֹ֖  )יט( וּז שֵּ אוּלָָּ֛ם לֵ֥ ָׁ֑ל וְּ ית־אֵּ ַֽ וּא בֵּ וֹם הַהֹ֖ ם־הַמָקֵ֥ ַֽ א אֶת־שֵּ רָָּ֛ נַָֽה׃וַיִקְּ אש   יר לָרִַֽ
 

"И назвал он то место 'дом Бога'; однако же, Луз – было первоначальное название 

города". 
  

Шадаль: "Луз" – древнее название города, и он находился не на том 

самом месте, где Бейт-Эль, так как Яаков лег спать не в городе, а за 

городом, хоть и в пределах территории, относящейся к городу (в отличие 

от Сфорно, который сказал, что Яаков спал в городе, в гостинице). С того 

времени евреи стали называть это место Бейт-Эль. А у кнааним это место 

продолжало иметь то же самое название – Луз. 
 

В книге Шофтим мы видим, что когда бней Йосеф захватывают город Луз, то 

называют его Бейт-Эль. То, что уже во времена Авраhама встречается название 

Бейт-Эль (Берешит 12, 7; 13, 2) – это, что называется,  ֹעַל שֵם סוֹפו: автор книги 

называет города современными ему названиями (так сказал бы Ибн Эзра). Или, 

возможно, название Бейт-Эль относится к культовому месту, находящему возле 

города Луз. 
 

Мы сказали, что основной смысл этого пророчества Яакова – hа-Шем 

поддерживает его морально, чтобы он не боялся: обещания "земля и народ" 

относятся к нему и hашгахат hа-Шем – на нем. 

 

Прочитайте псуким כב-כ  и скажите, в чем смысл нэдэра, который 

провозглашает Яаков? 

 

 



 תולדות בראשית כח

 

558 

 

רֶךְ הַזֶה֙  )כ( נִי֙ בַדֶָּ֤ מָרַַּ֨ י וּשְּ ים עִמָדִֹ֗ ה אֱלהִ֜ יֶַּ֨ ר אִם־יִַֽהְּ אמ ָׁ֑ ֵַֽ֣דֶר לֵּ ב נֶ ר יַַֽעֲק ֹ֖ ֵ֣י  וַיִדֵַ֥ כִ נ  אֲשֵֶ֣ר אַָֽ
ש׃ ב ַֽ גֶד לִלְּ ל וּבֵֶ֥ אֱכ ֹ֖ נַָֽתַן־לִֵ֥י לֶָּ֛חֶם לֶַֽ ךְ וְּ  הוֹלֵֶּּׁ֔

 

"И дал Яаков обет следующего содержания: 'Если будет Всесильный со мной и 

будет меня беречь на том пути, которым я иду, и даст мне еду и одежду'". 

 

וֹ )כא( שָלֹ֖ י בְּ תִֵ֥ שַבְּ ים׃וְּ אלהִַֽ ַֽ י לֵּ ָּ֛ה לִֹ֖ הוָ ָ֧ה יְּ הָיָ ֵ֣ית אָבִָׁ֑י וְּ  ם אֶל־בֵּ
 

שָלוֹם אֶל י בְּ תִּ שַבְּ י-וְּ בֵית אָבִּ  – "и если я вернусь благополучно домой". 

 

ר  )כב( ֹ֖ י עַשֵּ ֙ אֲשֵֶ֣ר תִתֶן־לִֶּׁ֔ ל כ  ֵ֣ית אֱלהִָׁ֑ים וְּ יֶֹ֖ה בֵּ ה יִַֽהְּ בֶָּׁ֔ תִי֙ מַצֵּ מְּ את אֲשֶר־שַַּ֨ הָאֵֶ֣בֶן הַז ֹ֗ וְּ
ךְ׃אֲ  נוּ לַָֽ רֵֶ֥  עַשְּ

 

ים י לֵאלֹהִּ הוָה לִּ הָיָה יְּ  как понимать это высказывание: это часть – (כא пасук) וְּ

условия ("и если вернусь с миром домой, и если hа-Шем будет мне Богом, то 

этот камень..."), или – часть обещания ("и если вернусь с миром домой, то 

hа-Шем будет мне Богом, а этот камень...")? 

  

Расаг, Раши, Рашбам: это – часть условия. 

Рамбан: это – не условие, как написал Раши, а часть обещания, и смысл 

его таков: "если я вернусь в дом отца моего, то буду служить hа-Шему  в 

избранной земле, на месте этого камня, которое будет для меня бейт 

элоhим, и там отделю маасэр. И есть в этом вопросе сод,  потому что 

сказали хазаль (Ктубот 110б), что у того, кто живет за пределами Эрец 

Исраэль, как будто нет Бога. 
 

Известно мнение Рамбана, что исполнение мицвот за пределами Эрец Исраэль – 

это только для тренировки, чтобы не забыть; по-настоящему же мицвот можно 

исполнять только в Эрец Исраэль (см. его комментарий на Ваикра 18, 25).  
 

"Если все это исполнится (то, что hа-Шем ему обещал – т.е. будет на нем 

hашгаха:  ֶבֹשל לְּ חֶם לֶאֱכֹל, וּבֶגֶד לִּ  – так Яаков понимает, что это за hашгаха, которая 

будет на нем), тогда сделаю так-то и так-то..." 
 

רֶנוּ לָךְ  ."отделю Тебе десятую часть" – עַשֵר אֲעַשְּ
 

Как трумот у-маасрот связаны с Храмом? Мы видели уже, что Авраhам дает 

маасэр малки-цэдэку. Поэтому говорит Шадаль, что это не тот маасэр, который 

мы отделяем от фруктов и овощей. Маасэр здесь означает животных: каждое 

десятое животное дать в жертву в Храм – это называется маасэр беhема. По 

hалахе, маасэр беhема не является кодеш кодашим: его можно выкупить (Мишне 

Тора, hилхот бехорот 6). Отделяя Всевышнему часть урожая или скота, человек 

тем самым признает, что все от Него. Это важнейший элемент служения. 
 

Радак объясняет несколько иначе:  
 

Отделю десятую часть от всего имущества, что Ты дашь мне, и раздам 

людям, чтобы были богобоязненными и служили Всевышнему (т.е. "дам 

цдаку"). 
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דֶם׃ א כט  נֵּי־קֶַֽ צָה בְּ רְּ ֹ֖לֶךְ אֵַ֥ לָָׁ֑יו וַיֵּ ב רַגְּ א יַַֽעֲק ֹ֖ ם  בוַיִשֵָ֥ הִנֵּה־שַָּ֞ ה וְּ ֵ֣ר בַשָדֶֹ֗ אֵּ ָ֧ה בְּ הִנֵּ א וְּ רְּ וַיַַּ֞
לשָָּ֤ה עֶדְּ  לָֹ֖ה שְּ ד  בֶן גְּ הָאֵֶ֥ ים וְּ עֲדָרִָׁ֑ וּ הַָֽ קֹ֖ וא יַשְּ ֵ֣ר הַהִֶּׁ֔ אֵּ ִּ֚י מִן־הַבְּ יהָ כִ צִֵ֣ים עָלֶֶּׁ֔ בְּ י־צ אן֙ ר ַֽ רֵּ

ר׃  ַֽ אֵּ וּ  געַל־פִֵ֥י הַבְּ קֹ֖ הִשְּ ר וְּ אֵֶּּׁ֔ עַל֙ פִֵ֣י הַבְּ בֶן֙ מֵּ וּ אֶת־הָאֶַּ֨ לָּ֤ לְּ גַָֽ ים וְּ עֲדָרִֹ֗ פוּ־שֵָ֣מָה כָל־הַָֽ נֶַֽאֶסְּ וְּ
שִָ֧יבוּ אֶת־ הֵּ אן וְּ הּ׃ אֶת־הַצ ָׁ֑ מַָֽ ק  ר לִמְּ ֹ֖ אֵּ י הַבְּ אֵַ֣יִן  דהָאֶָּ֛בֶן עַל־פִֵ֥ י מֵּ ב אַחַֹ֖ וַי ָּ֤אמֶר לָהֶם֙ יַַֽעֲק ֶּׁ֔

נוּ׃  ן אֲנַָֽחְּ חָרָֹ֖ ַֽ וּ מֵּ רֶּׁ֔ נוּ׃  האַתֶָׁ֑ם וַי ֵ֣אמְּ עְּ וּ יָדַָֽ רֹ֖ אמְּ וֹר וַי ַֽ ם אֶת־לָבֵָ֣ן בֶן־נָחָׁ֑ תֶֹ֖ דַעְּ ם הַיְּ וַי ֵ֣אמֶר לָהֶֶּׁ֔
וֹ וַי ַֽ  ו וֹם לָׁ֑ ם הֲשָלֵ֣ אן׃ וַי ֵ֥אמֶר לָהֶֹ֖ ה עִם־הַצ ַֽ וֹ בָאָֹ֖ ֵ֣ל בִתֶּׁ֔ הִנֵּה֙ רָחֵּ וֹם וְּ וּ שָלֶּׁ֔ רֵ֣ ן  זאמְּ ֵ֥ אמֶר הֵּ וַי ֹ֗

וּ׃  עַֽ וּ רְּ כֵ֥ אן וּלְּ וּ הַצ ֹ֖ קֵ֥ ָׁ֑ה הַשְּ נֶ ֵ֣ף הַמִקְּ אָסֵּ ַֽ ֹ֖ת הֵּ וֹל ל א־עֵּ א נוּכַל֒  חעוֹד֙ הַיֵ֣וֹם גָדֶּׁ֔ רוּ֮ ל ֵ֣ אמְּ וַי ַֽ
ל גַָֽלְּ ים וְּ פוּ֙ כָל־הֵָ֣עֲדָרִֶּׁ֔ סְּ אַָֽ ֵ֣ד אֲשֶָּ֤ר יֵּ אן׃ עַ ינוּ הַצ ַֽ קִֹ֖ הִשְּ ָׁ֑ר וְּ אֵּ עַֹ֖ל פִֵ֣י הַבְּ בֶן מֵּ  טוּ֙ אֶת־הָאֶֶּׁ֔

ֵ֣ל רָחֵּ ֵ֣ר עִמָָׁ֑ם וְּ דַבֵּ נוּ מְּ וא׃  עוֹדֶֹ֖ עָֹ֖ה הִַֽ יהָ כִֵ֥י ר  אָבִֶּׁ֔ אָה עִם־הַצ אן֙ אֲשֵֶ֣ר לְּ אֲשֶר֩  י׀ בָֹ֗ י כַַֽ הִִ֡ וַיְּ
אן אֶת־צ ֵ֥ וֹ וְּ ל בַת־לָבָן֙ אֲחִֵ֣י אִמֶּׁ֔ ב אֶת־רָחֵֹּ֗ ה יַַֽעֲק ֜ ַָּֽ֤גֶל  רָאַָּ֨ ב וַיָ ֵ֣ש יַַֽעֲק ֹ֗ וֹ וַיִגַ ן אֲחִֵ֣י אִמָׁ֑ לָבָֹ֖

וֹ׃  י אִמַֽ ן אֲחִֵ֥ אן לָבָֹ֖ קְּ אֶת־צ ֵ֥ שְּ ר וַיַֹּ֕ אֵֶּּׁ֔ עַל֙ פִֵ֣י הַבְּ בֶן֙ מֵּ א  יאאֶת־הָאֶַּ֨ ָׁ֑ל וַיִשֵָ֥ רָחֵּ ב לְּ ק יַַֽעֲק ֹ֖ וַיִשֵַ֥
׃  ךְּ ַֽבְּ וֹ וַיֵּ לֹ֖ ל כִֵ֣י אֲחִָּ֤י אָבִַּ֨  יבאֶת־ק  רָחֵֹּ֗ ב לְּ ד יַַֽעֲק ֜ רָץ וַיַגֵַּּ֨ וּא וַתָֹ֖ ה הָׁ֑ קָֹ֖ כִֵ֥י בֶן־רִבְּ וּא וְּ יהָ֙ הֶּׁ֔
יהָ׃  אָבִַֽ ֵ֥ד לְּ ֵ֣מַע יגוַתַגֵּ ן אֶת־שֵּ עַ לָבָ֜ מ ַּ֨ הִי֩ כִשְּ חַבֶק־לוֹ֙  וַיְּ רָאתוֹ֙ וַיְּ ַָּֽ֤רָץ לִקְּ וֹ וַיָ תֹ֗ ב בֶן־אֲח  ׀ יַַֽעֲק ֵ֣

ת כָל־הַדְּ  ֵ֥ ן אֵּ לָבֶָּׁ֔ ֵ֣ר לְּ סַפֵּ וֹ וַיְּ יתָׁ֑ הוּ אֶל־בֵּ ֹ֖ בִיאֵּ וֹ וַיְּ נַשֶק־לֶּׁ֔ לֶה׃ וַיְּ ַֽ ים הָאֵּ ן  ידבָרִֹ֖ וַי ָּ֤אמֶר לוֹ֙ לָבֶָּׁ֔
ים׃  דֶש יָמִַֽ וֹ ח ֵ֥ ֵ֥שֶב עִמֹ֖ י אָָׁ֑תָה וַיֵּ שָרִֹ֖ י וּבְּ מִֵ֥  אַָּ֛ךְ עַצְּ

______________________________________________________________________ 

 

נֵּי־קֶַֽ  )א( צָה בְּ רְּ ֹ֖לֶךְ אֵַ֥ לָָׁ֑יו וַיֵּ ב רַגְּ א יַַֽעֲק ֹ֖   דֶם׃וַיִשֵָ֥
 

לָיו שָא יַעֲקֹב רַגְּ  уже хазаль обратили внимание, что это выражение несколько – וַיִּ

необычное. Они объяснили его как "пошел с легким сердцем" (Берешит раба  70, 

8) – отсюда и мидраш о кфицат hа-дерех (т.е. что путь Яакова чудесным образом 

сократился). 
 

Раши, Рашбам, Радак: после того, как Яаков получил радостное 

известие о том, что Всевышний будет его оберегать, он пошел с 

радостью. 

Сфорно дает другое объяснение: когда человек сознательно идет в то 

место, куда ему надо идти, то про это говорят, что он  ָלָיו אֶת שָאנ רַגְּ . Но 

когда он идет из какого-то места, то говорят, что לָיו אוֹת אוֹתוֹ  רַגְּ נוֹשְּ . 
 

צָה לֶךְוַיֵ  אַרְּ  – "и пошел в направлении страны" 

נֵי קֶדֶם בְּ  – поскольку раньше уже было сказано, что Яаков идет в Харан, то здесь, 

чтобы не повторяться, используется синоним названия Харана: "страны востока". 

 

ֵ֣ר  )ב( אֵּ ִּ֚י מִן־הַבְּ יהָ כִ צִֵ֣ים עָלֶֶּׁ֔ בְּ י־צ אן֙ ר ַֽ רֵּ לשָָּ֤ה עֶדְּ ם שְּ הִנֵּה־שַָּ֞ ה וְּ ֵ֣ר בַשָדֶֹ֗ אֵּ ָ֧ה בְּ הִנֵּ א וְּ רְּ וַיַַּ֞
לָֹ֖ה עַל־פִֵ֥י הַבְּ  ד  בֶן גְּ הָאֵֶ֥ ים וְּ עֲדָרִָׁ֑ וּ הַָֽ קֹ֖ וא יַשְּ ר׃ הַהִֶּׁ֔ ַֽ  אֵּ

 

אֵר בַשָדֶה נֵה בְּ הִּ א וְּ נֵה ;"вдруг, он увидел колодец [и однажды]" – וַיַרְּ הִּ  как мы уже – וְּ

говорили, это слово в большинстве случаев означает новое, неожиданное явление 

для того, с кем оно случилось 

רֵי לֹשָה עֶדְּ ים עָלֶיהָ -שְּ צִּ צֹאן רֹבְּ  – "три стада овец и коз расположились (букв. "лежат") 

возле него" 
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ן י מִּ ים-כִּ קוּ הָעֲדָרִּ וא יַשְּ אֵר הַהִּ הַבְּ  – "потому что из этого колодца берут воду, чтобы 

поить стада" 

דֹלָה עַל הָאֶבֶן גְּ אֵר-וְּ י הַבְּ פִּ  – "а устье колодца закрыто большим камнем"; определенный 

артикль  ָיעָה) ה דִּ הָאֶבֶן в слове (הֵא הַיְּ  ,означает, что это был постоянный камень וְּ

служащий крышкой колодца. 

 

 
 

Камень, закрывающий устье колодца 

 

С какой целью колодец был закрыт камнем? 

 

Для этого может быть несколько причин:  
 

Рашбам: камень закрывал устье колодца, чтобы в него никто не упал, или 

чтобы никто чужой не черпал оттуда  воду. 

Радак: так как там не было других источников воды, то они закрыли этим 

камнем колодец, чтобы никто не смог поить свой скот отдельно от 

других, но только собравшись вместе – один за другим. А если бы они 

поили скот по отдельности, то каждый черпал бы сколько ему захочется 

(не оставляя другим достаточно воды), причем вода, оставшаяся в 

поилках испарялась бы понапрасну или становилась бы непригодной для 

питья.  

 

אן  )ג( וּ אֶת־הַצ ָׁ֑ קֹ֖ הִשְּ ר וְּ אֵֶּּׁ֔ ֙ פִֵ֣י הַבְּ עַל בֶן֙ מֵּ וּ אֶת־הָאֶַּ֨ לָּ֤ גַָֽלְּ ים וְּ עֲדָרִֹ֗ פוּ־שֵָ֣מָה כָל־הַָֽ נֶַֽאֶסְּ וְּ
הּ׃  מַָֽ ק  ר לִמְּ ֹ֖ אֵּ י הַבְּ שִָ֧יבוּ אֶת־הָאֶָּ֛בֶן עַל־פִֵ֥ הֵּ  וְּ

  

פוּ נֶאֶסְּ שָמָה וְּ  – "и [когда] собираются там (в этом месте)" – это выражение 

представлено в грамматической форме ךְשֵ מַ תְּ מִּ  הוֹוֶה  (аналог Present Indefinite в 

английском языке): т.е. они делали так постоянно; все другие глаголы в этом 

предложение также надо переводить не в прошедшем, а в настоящем времени 

ים-כָל הָעֲדָרִּ  – "все стада"; т.е. пастухи со своими стадами 
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לוּ אֶת גָלְּ קוּ אֶת-וְּ שְּ הִּ אֵר וְּ י הַבְּ הַצֹאן-הָאֶבֶן מֵעַל פִּ  – "то откатывают камень с устья колодца, 

чтобы напоить скот" 

יבוּ אֶת הֵשִּ קֹמָהּ-הָאֶבֶן עַל-וְּ מְּ אֵר, לִּ י הַבְּ פִּ  – "а потом возвращают камень на место". 

 

Этот пасук объясняет, для чего нужен этот камень: его откатывают, только когда 

там собираются все стада. 

 

Для чего это рассказано? Что нам добавляет история с камнем и колодцем? 

 

Это – характеристика Яакова. И Яаков, и Ицхак встречают свою пару в месте, 

определяющем их: Яаков – пастух, и камни сопровождают его истории (см. 

список в комментарии к Берешит 28, 18); Ицхак кроме скотоводства занимался 

также и земледелием, его сопровождает понятие "поле",  и он встречает Ривку в 

поле. 

נוּ׃ וַי ָּ֤אמֶר לָ  )ד( ן אֲנַָֽחְּ חָרָֹ֖ ַֽ וּ מֵּ רֶּׁ֔ אֵַ֣יִן אַתֶָׁ֑ם וַי ֵ֣אמְּ י מֵּ ב אַחַֹ֖  הֶם֙ יַַֽעֲק ֶּׁ֔
 

"И спросил у них Яаков: 'Братья мои, откуда вы?' А они ответили: 'Из Харана 

мы'". 

נוּ׃  )ה( עְּ וּ יָדַָֽ רֹ֖ אמְּ וֹר וַי ַֽ ם אֶת־לָבֵָ֣ן בֶן־נָחָׁ֑ תֶֹ֖ דַעְּ ם הַיְּ  וַי ֵ֣אמֶר לָהֶֶּׁ֔
 

"Тогда он [снова] спросил: 'А знаете ли вы Лавана, сына Нахора?' И они сказали: 

'Знаем'". 

 

Почему Лавана называют נָחוֹר בֶן  – ведь он сын Бетуэля? 

 

Рамбан: Нахор был более уважаемым и известным человеком, чем 

Бетуэль, потому что он был основателем клана (хамулы), и всех там 

называли бен Нахор. А может, так говорили потому, что Нахор был 

братом Авраhама, а мы смотрим именно с этой точки зрения: поэтому мы 

называем ближайшего к Авраhаму родственника. 

 

וֹם וְּ  )ו( וּ שָלֶּׁ֔ רֵ֣ אמְּ וֹ וַי ַֽ וֹם לָׁ֑ ם הֲשָלֵ֣ אן׃ וַי ֵ֥אמֶר לָהֶֹ֖ ה עִם־הַצ ַֽ וֹ בָאָֹ֖ ֵ֣ל בִתֶּׁ֔  הִנֵּה֙ רָחֵּ
 

 ":и сказал им [Яаков]" – וַיֹאמֶר לָהֶם

 это обычная форма приветствия (букв. "все ли у него хорошо?") – הֲשָלוֹם לוֹ 

רוּ  ":и они ответили" – וַיֹאמְּ

 ."все хорошо" – שָלוֹם

 

תוֹ בָאָה עִּ  נֵה רָחֵל בִּ הִּ הַצֹאן םוְּ  – чьи это слова: пастухов или автора? 

 

Это – слова пастухов: если бы это были слова автора, то было бы сказано: 

נֵה רָחֵל  - הִּ םבָאָ לָבָןַּתב ַּוְּ אןהַצֹ  ה עִּ . 
 

ם תוֹ בָאָה עִּ נֵה רָחֵל בִּ הִּ הַצֹאן וְּ  – "да вот, как раз, Рахéль, его дочь, подходит с [его] 

овцами". 
 

וּ׃  )ז( עַֽ וּ רְּ כֵ֥ אן וּלְּ וּ הַצ ֹ֖ קֵ֥ ָׁ֑ה הַשְּ נֶ ֵ֣ף הַמִקְּ אָסֵּ ַֽ ֹ֖ת הֵּ וֹל ל א־עֵּ ן עוֹד֙ הַיֵ֣וֹם גָדֶּׁ֔ ֵ֥ אמֶר הֵּ  וַי ֹ֗
 

 ":тогда сказал [Яаков]" – וַיֹאמֶר
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נֵה констатация факта; это краткая форма от – הֵן  הִּ

 "до захода солнца еще много времени" – עוֹד הַיוֹם גָדוֹל

נֶהת הֵ עֵ  לֹא קְּ אָסֵף הַמִּ  – "еще не время загонять скот домой (в загоны)" 

עוּ כוּ רְּ קוּ הַצֹאן וּלְּ  ."напоите скот и идите [снова] на выпас" – הַשְּ

 

Почему Яаков начинает им указывать, что они должны делать? 

 

Агада 
 

Раши: (приводит агаду из Берешит раба  70, 11) – он стал поучать их, чтобы не 

отлынивали от работы. 
 

Эта агада хочет научить слушателя правильному отношению к работе: если ты – 

наемный работник, то должен честно отрабатывать свою зарплату, а не сидеть, 

сложа руки, пока хозяин не видит. 

 

Сфорно: праведник не может терпеть несправедливость даже среди 

чужаков. 

Хизкуни, Шадаль: Яаков хотел найти повод выпроводить пастухов, 

чтобы они не мешали ему поговорить с Рахелью. 

 

סְּ  )ח( אַָֽ ֵ֣ד אֲשֶָּ֤ר יֵּ א נוּכַל֒ עַ רוּ֮ ל ֵ֣ אמְּ ָׁ֑ר וַי ַֽ אֵּ עַֹ֖ל פִֵ֣י הַבְּ בֶן מֵּ לוּ֙ אֶת־הָאֶֶּׁ֔ גַָֽלְּ ים וְּ פוּ֙ כָל־הֵָ֣עֲדָרִֶּׁ֔
אן׃  ינוּ הַצ ַֽ קִֹ֖ הִשְּ  וְּ

 

"Но они ответили: 'Мы не можем [это сделать], пока не соберутся все стада: 

[тогда только] мы откатим камень и напоим скот". 

 

Почему они не могут откатить камень? 

 

 Раши: לֹא נוּכַל – потому что камень был слишком большой. 

Даат микра: לֹא נוּכַל – "нам нельзя это делать", сравните:  

ינָי-לַעֲלֹת אֶל יוּכַל הָעָם-לֹא - הַר סִּ  (Шмот 19, 23) – "народ не сможет подняться 

на гору Синай". Почему? Объясняет там Раши: потому что им запрещено 

это делать. 
 

Т.о. они не могут отвалить камень не обязательно потому, что у них не хватает 

сил, чтобы отодвинуть его, а возможно также из-за общественного соглашения не 

поить скот по отдельности. 

 

ֵ֣ר עִמָָׁ֑ם וְּ  )ט( דַבֵּ נוּ מְּ ֵ֣לעוֹדֶֹ֖ וא׃  רָחֵּ עָֹ֖ה הִַֽ י ר  יהָ כִֵ֥ אָבִֶּׁ֔ אָה עִם־הַצ אן֙ אֲשֵֶ֣ר לְּ  ׀ בָֹ֗
 

"Он все еще говорил с ними, как подошла Рахель со стадом своего отца, потому 

что она была пастушкой". 
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וֹ )י( ל בַת־לָבָן֙ אֲחִֵ֣י אִמֶּׁ֔ ב אֶת־רָחֵֹּ֗ ה יַַֽעֲק ֜ אֲשֶר֩ רָאַָּ֨ י כַַֽ הִִ֡ ֵ֣ש  וַיְּ וֹ וַיִגַ ן אֲחִֵ֣י אִמָׁ֑ אן לָבָֹ֖ אֶת־צ ֵ֥ וְּ
וֹ׃  י אִמַֽ ן אֲחִֵ֥ אן לָבָֹ֖ קְּ אֶת־צ ֵ֥ שְּ ר וַיַֹּ֕ אֵֶּּׁ֔ עַל֙ פִֵ֣י הַבְּ בֶן֙ מֵּ ַָּֽ֤גֶל אֶת־הָאֶַּ֨ ב וַיָ  יַַֽעֲק ֹ֗

 

י  הִּ מוֹ -רָחֵל, בַת-יַעֲקֹב אֶת כַאֲשֶר רָאָהוַיְּ י אִּ לָבָן אֲחִּ  – "и когда увидел Яаков Рахель, дочь 

Лавана, брата своей матери"; רָאָה здесь означает как "увидел" в прямом смысле, 

так и "понял, что ему надо что-то сделать" (Даат микра) 

אֶת מוֹ -וְּ י אִּ צֹאן לָבָן, אֲחִּ  – "и скот Лавана, брата его матери" 

גַש יַעֲקֹב וַיָגֶל אֶת י הַבְּ  הָאֶבֶן-וַיִּ אֵרמֵעַל פִּ  – "то подошел он и отвалил камень с устья 

колодца" 

קְּ  מוֹ -אֶת וַיַשְּ י אִּ צֹאן לָבָן אֲחִּ  – "[а затем] напоил скот Лавана, брата своей матери". 
 

Ему не удалось добиться того, чтобы пастухи ушли, поэтому он проявляет свое 

внимание к Рахели другим способом. 
 

Раши: то, что Яаков в одиночку отодвинул большой камень, 

демонстрирует, что Яаков был очень сильный (Берешит раба  70, 12). 

Рамбан ( ג-ב ) согласен с хазаль: hа-Шем дает силу праведникам. Яаков 

был физически сильным, т.к. сдвинул тяжелый камень, который не могли 

сдвинуть трое пастухов. 
 

С другой стороны, когда пастухи говорят, что они не могут открыть колодец, пока 

все не соберутся, это не обязательно означает, что у них нет сил, а просто им 

нельзя это делать: все делят воду поровну и берегут ее от напрасного 

расходования (см. Радак на пасук ב). Яаков делает для Рахели "протекцию" – 

обходит местный обычай. Какое он имеет на это право? Формально – никакого. 

Очевидно, здесь возобладали чувства. 

 

Почему пасук три раза подчеркивает, что Лаван – брат его матери? Одного 

раза разве недостаточно? 

 

Это – самая важная информация: Яаков не просто встречается с девушкой – он 

пошел в Харан, чтобы жениться именно на одной из дочерей Лавана, своего 

родственника, брата его матери. Яаков постоянно помнит об этом. См. выше, 

Берешит 28, 2. 

׃  )יא( ךְּ ַֽבְּ וֹ וַיֵּ לֹ֖ א אֶת־ק  ָׁ֑ל וַיִשֵָ֥ רָחֵּ ב לְּ ק יַַֽעֲק ֹ֖  וַיִשֵַ֥
 

שַק רָחֵל וַיִּ יַעֲקֹב לְּ  – "и поцеловал Яаков Рахель"; не путать с  ְּק  из ("напоил") וַיַשְּ

предыдущего пасука 

שָא אֶת ךְּ  קֹלוֹ -וַיִּ וַיֵבְּ  – "и громко заплакал". 
 

Радак: Рахель приняла этот поцелуй, потому что видела, что все, что он 

сделал, было исключительно для нее. 

Рамбан, Ральбаг: он поцеловал ее не в губы, а в голову или в плечо (т.е. 

так, как принято у родственников). 

Шадаль: он поцеловал ее потому, что она была еще маленькой девочкой: 

мы видим, что в следующем пасуке она побежала сообщить папе, 

возможно на мужскую половину дома, куда взрослым девушкам и 

женщинам запрещается заходить. (Шадаль видимо считал, что у древних 

арамейцев были арабские обычаи: деление жилища на мужскую и 
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женскую половины. Например, в Берешит 18, 8 написано, что Авраhам 

лично прислуживал гостям, а не его жена.) 
 

Может быть поэтому Яаков согласился ждать семь лет – пока она подрастет до 

возраста, подходящего для замужества? 
 

Многие из тех комментаторов, которые видят в этом эпизоде поцелуй 

родственников (Ибн Эзра, Ральбаг), объясняют, что Яаков сначала представился, 

а потом уже поцеловал Рахель, несмотря на то, что написано (псуким יב-יא ): "И 

поцеловал Яаков Рахель... и рассказал Яаков Рахели, что он – родственник ее 

отца: сын Ривки". Они понимают текст следующим образом: "И поцеловал Яаков 

Рахель... а [до того, уже] рассказал Яаков Рахели, что он – родственник ее отца: 

сын Ривки". 
 

Ибн Эзра (יב): рассказ Яакова предшествовал поцелую. 

Даат микра (יב): представляется, что прежде чем поцеловать Рахель, 

Яаков рассказал о себе (что он ее родственник). 
 

Несколько сложно принять подобную интерпретацию, тем более что текст 

разделяется на псуким таким образом, что рассказ Яакова (в пасуке יב)  
связывается с последующим действием Ривки, а не с предыдущим действием 

Яакова (см. предлагаемый перевод следующего пасука). Поэтому более 

подходящим (хотя это и немного странно) представляется объяснение Радака. 

 

Почему он плакал? 

 

Агада 
 

Раши: потому что он предвидел, что она не будет похоронена вместе с ним; 

другое мнение – он плакал из-за того, что пришел с пустыми руками, в отличие от 

того, как Авраhам послал своего раба (искать невесту для Ицхака) с богатыми 

подарками (Берешит раба  70, 12). 

Что хочет сказать агада? 
 

Учат наши мудрецы, что сначала человек должен построить дом, затем посадить 

виноградник (= позаботиться о пропитании семьи), а затем только жениться 

(Сота 44а). Понятно, что тот, кто подобно Яакову (который пришел в Харан с 

пустыми руками) собирается жениться, не имея ни жилья, ни имущества, ни 

профессии для содержания семьи, окажется буквально в плачевном состоянии! 

 

Сфорно: он плакал из-за того, что не удостоился жениться на ней в 

юности, и к этому времени у них уже были бы взрослые дети. 

Радак, Шадаль: он плакал от радости. 

 

יהָ׃  )יב( אָבִַֽ ֵ֥ד לְּ רָץ וַתַגֵּ וּא וַתָֹ֖ ה הָׁ֑ קָֹ֖ י בֶן־רִבְּ כִֵ֥ וּא וְּ יהָ֙ הֶּׁ֔ ל כִֵ֣י אֲחִָּ֤י אָבִַּ֨ רָחֵֹּ֗ ב לְּ ד יַַֽעֲק ֜  וַיַגֵַּּ֨
 

"А когда Яаков рассказал Рахели, что он – родственник ее отца: сын Ривки, то она 

побежала [домой], чтобы сообщить об этом своему отцу". 
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ֵ֣מַע )יג( ן אֶת־שֵּ עַ לָבָ֜ מ ַּ֨ ֩ כִשְּ הִי וֹ  וַיְּ נַשֶק־לֶּׁ֔ חַבֶק־לוֹ֙ וַיְּ רָאתוֹ֙ וַיְּ ַָּֽ֤רָץ לִקְּ וֹ וַיָ תֹ֗ ב בֶן־אֲח  ׀ יַַֽעֲק ֵ֣
לֶה׃ ַֽ ים הָאֵּ בָרִֹ֖ ת כָל־הַדְּ ֵ֥ ן אֵּ לָבֶָּׁ֔ ֵ֣ר לְּ סַפֵּ וֹ וַיְּ יתָׁ֑ הוּ אֶל־בֵּ ֹ֖ בִיאֵּ  וַיְּ

 

"И когда услышал Лаван известие о том, что пришел Яаков, то побежал ему 

навстречу, обнял его и поцеловал, и привел в свой дом, и тот рассказал обо всем 

Лавану". 

 

ים הָאֵלֶה אֵת כָל בָרִּ הַדְּ  – что Яаков рассказал Лавану? 

  

Раши: что он убегает от Эсава. 

 Рашбам: что отец и мать послали его к родственникам. 
 

Это вряд ли можно назвать  ים כָלאֵת בָרִּ הַדְּ . 
 

Ибн Эзра: что отец назначил его наследником, и из-за этого он вынужден 

бежать из дому. 

Сфорно: что он пришел не заработать, а скрыться у Лавана от брата по 

указанию матери. 

Хизкуни: что ему достались первенство и главенство в доме, чтобы 

Лаван захотел выдать за него свою дочь, а также что бежал от Эсава – 

чтобы Лаван не удивлялся, почему он прибыл с пустыми руками. 

Радак: он рассказал, по какой причине ушел из дома отца, и что он 

пришел по указанию отца и матери, которые и послали его к Лавану. 
 

Рассказав, что он убегает от Эсава (и поэтому нуждается в убежище), Яаков 

ставит себя в зависимость от Лавана. Это – "дипломатический прокол": Лаван 

понимает, что Яакова можно обвести вокруг пальца, раз он такой бесхитростный 

– выкладывает все без утайки. Это – еще один пример поспешных и не всегда 

обдуманных поступков Яакова (см. выше в комментарии на Берешит 28, 15). 

 

י וּבְּ  )יד( מִֵ֥ ן אַָּ֛ךְ עַצְּ ים׃וַי ָּ֤אמֶר לוֹ֙ לָבֶָּׁ֔ דֶש יָמִַֽ וֹ ח ֵ֥ ֵ֥שֶב עִמֹ֖ י אָָׁ֑תָה וַיֵּ  שָרִֹ֖
 

 ":сказал ему Лаван [после этого]" – וַיֹאמֶר לוֹ לָבָן

ןכֵ אָ сокращение от – אַךְ  – "действительно" 

י אָתָה שָרִּ י וּבְּ מִּ  "ты мой родственник" – עַצְּ

ים מוֹ חֹדֶש יָמִּ  ."и [Яаков] жил у него один месяц" – וַיֵשֶב עִּ
 

Из этого пасука слышится, что Яаков намерен не просто взять жену и уйти домой 

(как это было с Ривкой), а остаться пожить у Лавана, на что тот и соглашается: 

"Ну ладно, ты все же мой родственник, оставайся" – так говорят тому, кто убежал 

и просит помощи, а не пришел по делу. Т.е. Яаков выдал свои карты сразу. 

 

ךָ׃  טו תֶַֽ כֻרְּ ֵ֥ידָה לִֹ֖י מַה־מַשְּ ָׁ֑ם הַגִ נִי חִנָ תַֹ֖ עֲבַדְּ תָה וַַֽ י־אָחִֵ֣י אֶַּׁ֔ ב הֲכִַֽ יַַֽעֲק ֶּׁ֔  טזוַי ָּ֤אמֶר לָבָן֙ לְּ
ם  ֵ֥ שֵּ ה וְּ אֶָּׁ֔ לָה֙ לֵּ ד  ָּ֤ם הַגְּ ֵ֣י בָנָׁ֑וֹת שֵּ תֵּ ן שְּ לָבָֹ֖ ל׃ וּלְּ ַֽ טַנָֹ֖ה רָחֵּ ל֙ יז הַקְּ רָחֵּ וֹת וְּ ה רַכָׁ֑ אָֹ֖ ֵ֥י לֵּ ינֵּ עֵּ וְּ

ה׃  אֶַֽ ת מַרְּ אַר וִיפֵַ֥ פַת־ת ֹ֖ ה יְּ תֶָּׁ֔ יְּ ים  יחהַָֽ ךָ֙ שֵֶ֣בַע שָנִֶּׁ֔ עֱבָדְּ אמֶר אֶַֽ ָׁ֑ל וַי ֹ֗ ב אֶת־רָחֵּ ב יַַֽעֲק ֹ֖ וַיֶַֽאֱהֵַ֥
טַנַָֽה׃  ךָֹ֖ הַקְּ ל בִתְּ ֵ֥ רָחֵּ תֵָ֣הּ יטבְּ ן טִּ֚וֹב תִתִֵ֣י א  ה  וַי ֵ֣אמֶר לָבָֹ֗ בָֹ֖ ָׁ֑ר שְּ אִֵ֣יש אַחֵּ הּ לְּ תָֹ֖ י א  ךְ מִתִתִֵ֥ לֶָּׁ֔

י׃  הּ׃  כעִמָדִַֽ תַָֽ וֹ א  הֲבָתֹ֖ אַַֽ ים בְּ יָמִֵ֣ים אֲחָדִֶּׁ֔ ינָיו֙ כְּ עֵּ יָּ֤וּ בְּ ָׁ֑ים וַיִַֽהְּ ל שֵֶ֣בַע שָנִ ֹ֖ רָחֵּ ב בְּ ד יַַֽעֲק ָּ֛ וַיַַֽעֲב ָ֧
וּ יָ  כא אֹ֖ לְּ י כִֵ֥י מַָֽ תִֶּׁ֔ ב אֶל־לָבָן֙ הָבֵָ֣ה אֶת־אִשְּ אמֶר יַַֽעֲק ָּ֤ יהָ׃ וַי ַּ֨ לֶַֽ וֹאָה אֵּ אָבֹ֖ ף לָבָָּ֛ן  כבמָָׁ֑י וְּ וַיֶַֽאֱס ֵ֥
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ה׃  תֶַֽ ֵ֥עַש מִשְּ וֹם וַיַ י הַמָקֹ֖ ֵ֥ שֵּ הּ  כגאֶת־כָל־אַנְּ תָֹ֖ א א  ֵ֥ וֹ וַיָבֵּ אֵָ֣ה בִתֶּׁ֔ רֶב וַיִקַח֙ אֶת־לֵּ הִֵ֣י בָעֶֶּׁ֔ וַיְּ
יהָ׃  לֶַֽ א אֵּ לָָׁ֑יו וַיָב ֹ֖ וֹ לְּ  כדאֵּ חָתָׁ֑ ה שִפְּ פָֹ֖ הּ אֶת־זִלְּ ן לָבָן֙ לֶָּׁ֔ ָּ֤ ה׃ וַיִתֵּ חַָֽ וֹ שִפְּ ה בִתֹ֖ אֵָ֥ הִֵ֣י  כהלֵּ וַיְּ

ךְ  תִי עִמֶָּׁ֔ ל֙ עָבֵַ֣דְּ רָחֵּ א בְּ י הֲל ָּ֤ ן מַה־ז את֙ עָשִֵ֣יתָ לִֶּׁ֔ אָָׁ֑ה וַי ֵ֣אמֶר אֶל־לָבָֹ֗ וא לֵּ הִנֵּה־הִֹ֖ קֶר וְּ בַב ֶּׁ֔
נִי׃  לָֹ֖מָה רִמִיתַָֽ ה  כווְּ עִירָֹ֖ ת הַצְּ ֵ֥ ָׁ֑נוּ לָתֵּ קוֹמֵּ ֹ֖ן בִמְּ ה כֵּ עָשֵֶ֥ א־יֵּ ן ל ַֽ ה׃ וַי ֵ֣אמֶר לָבֶָּׁ֔ כִירַָֽ ֵ֥י הַבְּ נֵּ לִפְּ

בַע־שָנִֵ֥ים  כז וֹד שֶַֽ י עֹ֖ ד עִמָדִֶּׁ֔ עֲב ֵ֣ דָה֙ אֲשֵֶ֣ר תַַֽ עֲב  את בַַֽ ךָ֜ גַם־אֶת־ז ֹ֗ ה לְּ נַָּ֨ נִתְּ בֵֻ֣עַ ז ָׁ֑את וְּ ֹ֖א שְּ מַלֵּ
וֹת׃  רַֽ וֹ לְּ  כחאֲחֵּ וֹ לֵ֥ ל בִתֹ֖ ֵ֥ וֹ אֶת־רָחֵּ בֵֻ֣עַ ז ָׁ֑את וַיִתֶן־לָּ֛ ֹ֖א שְּ מַלֵּ ן וַיְּ ב֙ כֵֶּּׁ֔ ָּ֤עַש יַַֽעֲק  ה׃ וַיַ  כטאִשַָֽ

ה׃  חַָֽ שִפְּ וֹ לָֹ֖הּ לְּ חָתָׁ֑ ה שִפְּ הָֹ֖ וֹ אֶת־בִלְּ ֵ֣ל בִתֶּׁ֔ רָחֵּ ָּ֤ן לָבָן֙ לְּ ב  לוַיִתֵּ ל וַיֶַֽאֱהֵַ֥ ֵ֣ם אֶל־רָחֵֶּּׁ֔ וַיָב א֙ גַ
וֹת׃  רַֽ בַע־שָנִֵ֥ים אֲחֵּ וֹד שֶַֽ וֹ עֹ֖ ד עִמֶּׁ֔ אָָׁ֑ה וַיַַֽעֲב ֵ֣ ל מִלֵּ ֹ֖  גַַֽם־אֶת־רָחֵּ

______________________________________________________________________ 

 

ךָ׃  )טו( תֶַֽ כֻרְּ י מַה־מַשְּ ֵ֥ידָה לִֹ֖ ָׁ֑ם הַגִ נִי חִנָ תַֹ֖ עֲבַדְּ תָה וַַֽ י־אָחִֵ֣י אֶַּׁ֔ ב הֲכִַֽ יַַֽעֲק ֶּׁ֔  וַי ָּ֤אמֶר לָבָן֙ לְּ
 

"[После месяца работы] сказал Лаван Яакову: 'Ты ведь брат мой, и работал на 

меня бесплатно; что ты хочешь за твою работу?'" 
 

Это уже после месяца работы у Лавана: Яаков работал бесплатно, пока Лаван сам 

не предложил! Почему теперь Лаван предлагает плату? Вероятно, Яаков оказался 

ему очень полезным, и он не хотел, чтобы такой ценный работник перешел к 

кому-нибудь другому. 
 

 Рамбан: Яаков выполнял работу Рахели – так сильно он ее любил! 

 

ל׃ )טז( ַֽ טַנָֹ֖ה רָחֵּ ם הַקְּ ֵ֥ שֵּ ה וְּ אֶָּׁ֔ לָה֙ לֵּ ד  ָּ֤ם הַגְּ ֵ֣י בָנָׁ֑וֹת שֵּ תֵּ ן שְּ לָבָֹ֖  וּלְּ
 

"А у Лавана было две дочери: старшую звали Леá, а младшую – Рахéль". 

 

עֵּ  )יז( ה׃וְּ אֶַֽ ת מַרְּ אַר וִיפֵַ֥ פַת־ת ֹ֖ ה יְּ תֶָּׁ֔ יְּ ל֙ הַָֽ רָחֵּ וֹת וְּ ה רַכָׁ֑ אָֹ֖ ֵ֥י לֵּ   ינֵּ
 

"И глаза у Леи были ракот, а Рахель была красива станом и красива видом". 

 

Что значит עֵינֵי לֵאָה רַכוֹת  Это сказано для того, чтобы показать, что с Леей ?וְּ

что-то не в порядке, или, наоборот, что все в порядке? 

 

Комментаторы в этом вопросе разделились на две основные группы. По одним 

мнениям, у Леи были проблемы со зрением: 
 

Раши: она проплакала все глаза, потому что думала, что выйдет замуж за 

Эсава (Бава батра 123а). 
 

Мы упоминали эту агаду в Берешит 28, 9. 
 

Ибн Эзра: понимай, как написано. А Бен Эфраим (один из караим, 

комментатор Торы) сказал, что в этом слове не хватает буквы א, и должно 

быть не רַכוֹת, а כוֹתרֻ א  (длинные, миндалевидные). И у самого у него не 

хватает א (т.е. его следует называть не בן אפרים, а בן פרים = "невежда"). 

Радак: Леа была красивая, только глаза ее были слабы и постоянно в 

слезах; а Рахель была без всякого изъяна. 
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По мнению Радака, пасук противопоставляет изъян, который имеется у Леи, 

исключительной красоте Рахели. 
 

Даат микра: согласно пшату, значение слова רַכוֹת здесь аналогично 

значению רַךְ הַלֵבָב ("слабый духом, трус") (Дварим 20, 8). 
 

По другим мнениям, у Леи с глазами было все в порядке: 
 

Ункелос: רַכוֹת = "красивые". 

Расаг: "приятные, нежные глаза". 

Рашбам: красивые глаза. 
 

Мнение Ункелоса, Расага и Рашбама основано на употреблении этого слова в 

следующих псуким, например: 

קַח בֶן - בָקָר רַךְ וָטוֹב-וַיִּ  (Берешит 18, 7) – "взял молодого (= нежного, мягкого) и 

упитанного теленка";  

יםהַ  - ים רַכִּ לָדִּ יְּ  (Берешит 33, 13) – дети не "слабые", а "малолетние" (= "нежные") 

אֹד - הֶעָנֹג מְּ ךָ, וְּ יש הָרַךְ בְּ הָעֲנגָֻה ,(Дварим 28, 54) הָאִּ ךָ וְּ  רַךְ здесь – (там же, 56) הָרַכָה בְּ

означает не "слабый", а "изнеженный, избалованный". 
 

По мнению этих комментаторов (в отличие от мнения Радака), пасук хочет 

подчеркнуть не изъян, который имеется у Леи, а исключительную красоту Рахели, 

чтобы указать причину, по которой Яаков в нее влюбился. 

 

ךָ֙  )יח( עֱבָדְּ אמֶר אֶַֽ ָׁ֑ל וַי ֹ֗ ב אֶת־רָחֵּ ב יַַֽעֲק ֹ֖ טַנַָֽה׃  וַיֶַֽאֱהֵַ֥ ךָֹ֖ הַקְּ ל בִתְּ ֵ֥ רָחֵּ ים בְּ  שֵֶ֣בַע שָנִֶּׁ֔
 

"И Яаков полюбил Рахель, и поэтому сказал [Лавану]: 'Я буду работать на тебя 

семь лет за Рахель, твою младшую дочь'". 
 

Хизкуни: Яаков не умел торговаться: ему надо было бы сказать 

"поработаю год или два", но он подумал, что такую красавицу ему не 

отдадут меньше чем за семь лет работы. 

 

Мы ведь уже знаем, что Рахель – младшая дочь. И разве Лаван не знает, 

какая дочь у него старшая, а какая – младшая, что надо ему объяснять это? 

Зачем пасук приводит лишнее описание?  

 

Здесь, следуя правилу בֹאָר בָאֵר וּמְּ  Тора хочет намекнуть на важную вещь: Яаков ,מְּ

не мог не знать о местном обычае не выдавать замуж младшую сестру раньше 

старшей. Поэтому он подчеркивает: "Сделай это, несмотря на минhаг". Яаков 

снова пытается обогнуть закон. 

 

י׃  )יט( ה עִמָדִַֽ בָֹ֖ ָׁ֑ר שְּ אִֵ֣יש אַחֵּ הּ לְּ תָֹ֖ י א  ךְ מִתִתִֵ֥ תֵָ֣הּ לֶָּׁ֔ ן טִּ֚וֹב תִתִֵ֣י א   וַי ֵ֣אמֶר לָבָֹ֗
 

"И сказал Лаван: 'Лучше я отдам ее тебе, чем отдам кому-то другому (= из другой 

семьи); оставайся жить со мной'". 
 

Лаван, в отличие от Яакова, умеет торговаться: даже когда он соглашается отдать 

Рахель за Яакова, то все же упоминает возможность отдать ее кому-нибудь 

другому. 

 

Почему Лаван отдает ему своих дочерей? Что он в нем нашел? 
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Возможно, Лаван видел в нем потенциал: Яаков ведь получил наследство от отца, 

но у него есть проблемы с этим наследством. Поэтому Лаван, во-первых, доволен, 

что это будет только через семь лет (через семь лет еще не известно, что будет); а 

во-вторых, он дает ему Лею, а не Рахель, т.е. самую лучшую дочь он охраняет для 

кого-то. Что-то тут не в порядке с этим Лаваном: Яаков с самого начала выдает 

ему все свои карты, а Лаван что-то мудрит. Он отвечает Яакову не восторженно: 

"Замечательно! Договорились!", а уклончиво: "Ну, знаешь, все равно не найду 

лучшего жениха – ладно, оставайся!" – подобный ответ всегда остается 

открытым: у него есть еще возможность передумать. 
 

Шадаль: Яаков сказал ему две вещи: "Я буду работать на тебя семь лет, а 

ты дашь мне Рахель". И Лаван немедленно ответил ему: "Лучшего 

жениха мне не найти", а по поводу сроков не сказал ничего, а только 

сказал: "Ладно, оставайся". И он знал, что Яаков не будет даром сидеть у 

него, ибо тот уже работал на него. 

 

יָמִֵ֣  )כ( ינָיו֙ כְּ עֵּ יָּ֤וּ בְּ ָׁ֑ים וַיִַֽהְּ ל שֵֶ֣בַע שָנִ ֹ֖ רָחֵּ ב בְּ ד יַַֽעֲק ָּ֛ הּ׃ וַיַַֽעֲב ָ֧ תַָֽ וֹ א  הֲבָתֹ֖ אַַֽ ים בְּ  ים אֲחָדִֶּׁ֔
  

רָחֵל ים וַיַעֲבֹד יַעֲקֹב בְּ שֶבַע שָנִּ  – "и работал Яаков за Рахель семь лет" 

אַהֲבָתוֹ אֹתָהּ  ."из-за его любви к ней" – בְּ

 

Что значит ים ים אֲחָדִּ יָמִּ עֵינָיו כְּ יוּ בְּ הְּ  ?וַיִִּּֽ

 

Яаков чувствовал, что время пролетело очень быстро. 
 

Сфорно: Яаков думал, что этого еще недостаточно за такую невесту, как 

Рахель (а не то, что время показалось ему недолгим). 

Хизкуни (согласен со Сфорно): сколько бы Лаван ни попросил – столько 

бы он и работал. 

Раши (יח): семь лет – это те ים ים אֲחָדִּ  что наказала ,("несколько лет") יָמִּ

ему мама пожить в Харане (т.е. пасук כ следует понимать так: "Эти семь 

лет были для него как то "короткое время", что сказала ему мама"). 

Расаг: ים  .немногие" (т.е. в его глазах время прошло быстро)" = אֲחָדִּ

Радак: он ее так любил, что ему казалось, что он отработал не семь лет, а 

семь дней (т.е. ים ים אֲחָדִּ  .("здесь = "считанные дни יָמִּ

 Сфорно: любовь сводит с ума. 

 

אָבֹ֖  )כא( וּ יָמָָׁ֑י וְּ אֹ֖ לְּ י מַָֽ י כִֵ֥ תִֶּׁ֔ ב אֶל־לָבָן֙ הָבֵָ֣ה אֶת־אִשְּ אמֶר יַַֽעֲק ָּ֤ יהָ׃ וַי ַּ֨ לֶַֽ  וֹאָה אֵּ
 

לָבָן-וַיֹאמֶר יַעֲקֹב אֶל  – "[а по окончании семи лет] сказал Яаков Лавану:" 
י ה אֶתהָבָ  תִּ שְּ אִּ  – "давай-ка мою жену" 

אָבוֹאָה אֵלֶיהָ   и я войду к ней"; эвфемизм для обозначения супружеских" – וְּ

отношений. 
 

Яаков выражается не в слишком вежливой форме. 

  

Что значит  י אוּ יָמָיכִּ מָלְּ ? 
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Ункелос: "время, о котором мы договаривались, прошло". 

Раши: "закончилось то время, о котором говорила мне мама. Кроме того, 

мне уже 84 года – когда же я успею произвести родоначальников 

двенадцати колен?" И это то, что он имеет в виду, когда говорит: אָב וֹאָה וְּ
יהָ אֵלֶ   – и хотя так не выражается даже последний невежа, но Яаков очень 

уж хотел породить потомство (Берешит раба  70, 18). 

Рашбам, Хизкуни, Радак: закончились семь лет его работы на Лавана. 

Сфорно: אָב יהָ וֹאָה אֵלֶ וְּ  – "давай устроим свадьбу, а не только помолвку" (а 

не так, что сначала помолвку, а еще через год – свадьбу). 

 

ה׃  )כב( תֶַֽ ֵ֥עַש מִשְּ וֹם וַיַ י הַמָקֹ֖ ֵ֥ שֵּ ף לָבָָּ֛ן אֶת־כָל־אַנְּ  וַיֶַֽאֱס ֵ֥
 

"[Тогда] собрал Лаван всех местных жителей и устроил [свадебный] пир". 

 

יהָ׃  )כג( לֶַֽ א אֵּ לָָׁ֑יו וַיָב ֹ֖ הּ אֵּ תָֹ֖ א א  ֵ֥ וֹ וַיָבֵּ אֵָ֣ה בִתֶּׁ֔ רֶב וַיִקַח֙ אֶת־לֵּ הִֵ֣י בָעֶֶּׁ֔  וַיְּ
 

"А вечером (= когда закончился первый день торжеств), он взял Лею и привел к 

нему (= в шатер к Яакову), и тот вошел к ней". 
 

Намерения Лавана можно объяснить, возможно, следующим образом: изначально 

он не хотел отдавать Рахель Яакову. Он хитрил, потому что считал, что Рахель – 

наиболее выгодная из его дочерей (можно найти для нее жениха и повыгоднее). 

Но в ходе того, как Яаков работал на него, Лаван убедился, что Яаков – очень 

преуспевающий "бизнесмен", поэтому решил все-таки отдать Рахель за него. Но 

ему надо было удержать Яакова подольше. Поэтому он дал ему Лею, а за ней 

Рахель – при условии, что Яаков будет еще работать дополнительные семь лет. 

 

ה׃ )כד( חַָֽ וֹ שִפְּ ה בִתֹ֖ אֵָ֥ לֵּ וֹ לְּ חָתָׁ֑ ה שִפְּ פָֹ֖ הּ אֶת־זִלְּ ָּ֤ן לָבָן֙ לֶָּׁ֔  וַיִתֵּ
 

"И дал Лаван свою служанку, Зильпу, в служанки Лее". 
 

הפָ לְּ זִּ   (Зильпá) – имя происходит из языка хорейцев, которые занимали территории 

вблизи Арам Наhараим. 

 

ל֙  )כה( רָחֵּ א בְּ י הֲל ָּ֤ ן מַה־ז את֙ עָשִֵ֣יתָ לִֶּׁ֔ אָָׁ֑ה וַי ֵ֣אמֶר אֶל־לָבָֹ֗ וא לֵּ הִנֵּה־הִֹ֖ קֶר וְּ הִֵ֣י בַב ֶּׁ֔ וַיְּ
נִי׃ לָֹ֖מָה רִמִיתַָֽ ךְ וְּ תִי עִמֶָּׁ֔  עָבֵַ֣דְּ

 

"А утром вдруг [Яаков обнаружил, что] это Леа [рядом с ним вместо Рахели]! И 

сказал он Лавану: 'Что это ты мне сделал? Разве не за Рахель я на тебя работал? 

Почему же ты меня обманул?'" 

 

ה׃ )כו( כִירַָֽ ֵ֥י הַבְּ נֵּ ה לִפְּ עִירָֹ֖ ת הַצְּ ֵ֥ ָׁ֑נוּ לָתֵּ קוֹמֵּ ֹ֖ן בִמְּ ה כֵּ עָשֵֶ֥ א־יֵּ ן ל ַֽ  וַי ֵ֣אמֶר לָבֶָּׁ֔
 

"Ответил ему Лаван: 'В наших местах не принято выдавать замуж младшую дочь 

раньше старшей'". 
 

Поэтому Тора подчеркивает, что Лаван собрал на свадьбу всех местных: 
 

Сфорно: у Лавана есть оправдание: "Я бы и рад отдать тебе Рахель, как 

договорились, но они мне не позволят пойти на такое нарушение 

обычаев". 
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Как Яаков не узнал, что это была Леа? Одни говорят, что у Леи было закрыто 

лицо во время свадебной церемонии, другие – что сестры были двойняшками, 

точно так же, как Эсав и Яаков, но у Леи были проблемы с глазами (по тому 

мнению, которое утверждает, что у нее были проблемы). А третьи говорят, что во 

время праздничного застолья часто выпивают – бывает, что из-за этого не узнают 

невесту. Мы не можем ответить наверняка на этот вопрос, т. к. нам не известны 

свадебные обычаи того времени. 
 

В любом случае, Лаван сваливает причину обмана на обычай: "У нас не принято 

выдавать младшую сестру раньше старшей". Этим он намекает на проступок 

Яакова, который обошел традиции и присвоил звание первенца. 

 

דָה֙ אֲשֵֶ֣  )כז( עֲב  את בַַֽ ךָ֜ גַם־אֶת־ז ֹ֗ ה לְּ נַָּ֨ נִתְּ בֵֻ֣עַ ז ָׁ֑את וְּ ֹ֖א שְּ וֹד מַלֵּ י עֹ֖ ד עִמָדִֶּׁ֔ עֲב ֵ֣ ר תַַֽ
וֹת׃  רַֽ בַע־שָנִֵ֥ים אֲחֵּ   שֶַֽ

 

Что значит בֻעַ זֹאת  ?מַלֵא שְּ

 

 Раши: בֻעַ זֹאת  .это семь дней свадебных пиршеств – מַלֵא שְּ

Рамбан ( כז-כא אוּ יָמָימָ  יכ :( לְּ  – "закончилось то время, о котором говорила 

мне мама. Кроме того, мне уже 84 года – когда же я успею произвести 

родоначальников двенадцати колен?" – сказал Раши; בֻעַ זֹאת  это" – מַלֵא שְּ

семь дней свадебных пиршеств" – и это сказал Раши. Если так, то почему 

же он не объяснил  ָאוּ יָמָימ לְּ  так, как это объяснил Ункелос: что закончился 

срок работы согласно договору – ведь в этом, на самом деле, смысл 

пасука... И можно сказать, что обычай устраивать семь дней праздника 

после свадьбы был широко распространен среди многих народов еще до 

дарования Торы, так же как и обычай устраивать семь дней траура по 

умершим, как написано: ים עַת יָמִּ בְּ יו אֵבֶל שִּ אָבִּ  ...(Берешит 50, 10) וַיַעַש לְּ

Возможно, что Яаков попросил у Лавана жениться еще до окончания 

семилетнего срока работы на него, и тогда בֻעַ זֹאת  означает "закончи מַלֵא שְּ

эти семь лет" (а не семь дней свадьбы), а потом начни следующие семь 

лет". (На наш взгляд – это предположение довольно далеко от 

действительного значения пасука.) אָב יהָ וֹאָה אֵלֶ וְּ  – "дай мне ее сейчас, и 

потом я закончу семь лет, ты же не боишься, что я убегу". 

Рашбам, Ибн Эзра, Радак: בֻעַ זֹאת  семь дней свадебных торжеств – מַלֵא שְּ

Леи. 

 

Как перевести ָך נָה לְּ תְּ נִּ  ?וְּ

 

 Раши: это форма множественного числа: "дадим тебе", сравните: 

פָה - רְּ שְּ נִּ  ;"и обожжем" – (Берешит 11, 3) וְּ

דָה - לָה נֵרְּ נָבְּ וְּ  (там же, 7) – Всевышний говорит о себе: "спустимся и 

смешаем"; 

Рашбам, Ибн Эзра (Берешит 1, 26): это пассивный залог: "будет тебе 

отдана". 
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Это мнение несколько проблематично. Для того чтобы считать эту форму 

пассивной, во фразе явно не хватает местоимения: נָה תְּ נִּ יא וְּ ךָ הִּ לְּ . Кроме того, слово 

נָה תְּ נִּ  получается несуразная фраза "будет :זֹאת  со словом אֶת связано предлогом וְּ

отдана тебе также эту". 
  

Рамбан: ָך נָה לְּ תְּ נִּ  эта форма множественного числа "мы дадим тебе", но – וְּ

Раши не указал причину, по которой Лаван говорит во множественном 

числе. Может быть, это "множественное величественное", как это 

принято в лашон hа-кодеш. А по-моему, Лаван хитрит, говоря Яакову, что 

так не принято у них в городе – жители города не позволят нарушить 

обычай. Но после окончания праздничной недели, он и все жители этого 

места согласятся отдать также и младшую сестру. 
 

По мнению Рамбана, נָה תְּ נִּ  означает "мы дадим", но говорит он не о себе, а имеет в וְּ

виду всех жителей города. 
 

Даат микра: ָך נָה לְּ תְּ נִּ נָה и я дам тебе"; слово" – וְּ תְּ  стоит ("букв. "отдадим) נִּ

в форме множественного числа, несмотря на то, что Лаван говорит о себе: 

это форма "множественного величественного", которая указывает на 

господствующее положение, которое занимает Лаван. Форма נָה תְּ ) נִּ י ד הֶעָתִּ
חָב תֵן расширенное будущее время") вместо" ,הַמֻרְּ  указывает на желание и נִּ

решимость действовать в этом направлении. 
 

Лаван предлагает Яакову: "Закончи неделю свадебных торжеств Леи, и я дам тебе 

и вторую дочь, в счет того, что ты будешь работать на меня дополнительно еще 

семь лет". 

ה׃  )כח( אִשַָֽ וֹ לְּ וֹ לֵ֥ ל בִתֹ֖ ֵ֥ וֹ אֶת־רָחֵּ בֵֻ֣עַ ז ָׁ֑את וַיִתֶן־לָּ֛ ֹ֖א שְּ מַלֵּ ן וַיְּ ב֙ כֵֶּּׁ֔ ָּ֤עַש יַַֽעֲק   וַיַ
 

Яаков согласился, разумеется: "И так Яаков и сделал: и когда он завершил неделю 

[свадебных торжеств] этой, то [Лаван] дал ему Рахель, свою дочь, в жены". 

 

ה׃  )כט( חַָֽ שִפְּ וֹ לָֹ֖הּ לְּ חָתָׁ֑ ה שִפְּ הָֹ֖ וֹ אֶת־בִלְּ ֵ֣ל בִתֶּׁ֔ רָחֵּ ָּ֤ן לָבָן֙ לְּ  וַיִתֵּ
 

"И дал Лаван Рахели в служанки свою служанку Бильhу". 
 

הָה לְּ הָן женская форма имени – (Бильhá) בִּ לְּ  .(Берешит 26, 27) בִּ

 

בַע־שָנִֵ֥ים  )ל( וֹד שֶַֽ וֹ עֹ֖ ד עִמֶּׁ֔ אָָׁ֑ה וַיַַֽעֲב ֵ֣ ל מִלֵּ ֹ֖ ב גַַֽם־אֶת־רָחֵּ ל וַיֶַֽאֱהֵַ֥ ֵ֣ם אֶל־רָחֵֶּּׁ֔ וַיָב א֙ גַ
וֹת׃ רַֽ  אֲחֵּ

רָחֵל-וַיָבֹא גַם אֶל  – "и вошел он и к Рахели" 

מוֹ, עוֹד שֶבַע ים אֲחֵרוֹת-וַיַעֲבֹד עִּ שָנִּ  – "и работал у него (= у Лавана) еще семь 

дополнительных лет". 

 

לֵאָה אֶת וַיֶאֱהַב גַם רָחֵל מִּ  – Яаков любил Лею и также Рахель? 

  

Расаг: он любил Рахель больше, чем Лею. 

Радак: пасук хочет сообщить, что он любил также Лею, несмотря на то, 

что не выбрал ее с самого начала себе в жены, но после свадьбы, хотя это 

и не было в его начальных намерениях, он полюбил ее – так, как человек 

любит свою жену; но Рахель он любил больше.  
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Рашбам: должно быть написано наоборот:  ְּלֵאָהר תֵ יוֹ  הּבָ הֵ ם אֲ גַ ו מִּ  – больше, 

чем Лею; т.е. "он вошел к Рахели и также любил ее..." Большинство слов 

םגַ   – "перевернуты": они стоят в Торе не на своем месте, хотя по смыслу 

текста должны стоять перед глаголом. 

Сравните: 

תֶם גַם - י-וּבֵרַכְּ אֹתִּ  (Шмот 12, 32) = י כוּ אוֹתִּ בָרְּ  ;גַם תְּ
י עַתָה גַם - כָה הָרַגְּ -כִּ יאֹתְּ תִּ  (Бемидбар 22, 33) = ָך י הוֹרֵג אוֹתְּ יתִּ ן הָיִּ  .גַם עֲדַיִּ
Рамбан: пасук хочет сказать, что он любил Рахель больше, чем Лею; и 

хотя для человека естественно любить больше свою первую жену, Яаков, 

наоборот, любил Рахель больше, чем Лею – это и подчеркивает слово  ַםג . 

Сфорно: он любил Рахель не только из-за супружеской близости, но 

также из-за ее поведения. И Рахель он любил больше, чем Лею, несмотря 

на то, что Леа была первой, и обычно человек больше привязан именно к 

первой жене. 

 

הוָה֙ כִַֽ  לא א יְּ ַָּֽ֤רְּ ה׃ וַיַ ל עֲקָרַָֽ ֹ֖ רָחֵּ מָָׁ֑הּ וְּ ח אֶת־רַחְּ תַֹ֖ ה וַיִפְּ אֶָּׁ֔ נוּאֵָ֣ה לֵּ ֵ֣לֶד  לבי־שְּ אָה֙ וַתֵּ וַתַָּ֤הַר לֵּ
י׃  נִי אִישִַֽ ה יֶַֽאֱהָבֵַ֥ י כִֵ֥י עַתָֹ֖ יִֶּׁ֔ עָנְּ הוָה֙ בְּ י־רָאָָּ֤ה יְּ ה כִַֽ רָֹ֗ מְּ ָׁ֑ן כִֵ֣י אַָֽ אוּבֵּ וֹ רְּ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ ן וַתִקְּ  לגבֵֶּּׁ֔

ן  ֵ֣לֶד בֵּ ָׁ֑ה וַתֵַ֣הַר עוֹד֮ וַתֵּ י גַם־אֶת־זֶ כִי וַיִתֶן־לִֹ֖ נוּאֵָ֣ה אָנ ֶּׁ֔ י־שְּ הוָה֙ כִַֽ י־שָמַָּ֤ע יְּ אמֶר כִַֽ וַת ֹ֗
וֹן׃  עַֽ וֹ שִמְּ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ י  לדוַתִקְּ לֶַּׁ֔ ָּ֤ה אִישִי֙ אֵּ עַם֙ יִלָוֶ אמֶר עַתָָּ֤ה הַפַַּ֨ ן וַת ֹ֗ ֵ֣לֶד בֵּ וַתֵַ֣הַר עוֹד֮ וַתֵּ

ָׁ֑ים עַל־ לשֵָ֣ה בָנִ וֹ שְּ תִי לֹ֖ י־יָלֵַ֥דְּ י׃ כִַֽ וִַֽ וֹ לֵּ מֹ֖ א־שְּ ן קָרַָֽ ֵ֥ אמֶר֙  להכֵּ ן וַת ַּ֨ ֵ֣לֶד בֵֹּ֗ הַר ע֜וֹד וַתֵּ וַתַַּ֨
דֶת׃ ד מִלֶַֽ תַעֲמ ֹ֖ הוּדָָׁ֑ה וַַֽ וֹ יְּ מֹ֖ ה שְּ אֵָ֥ רְּ ָּ֛ן קַָֽ ה עַל־כֵּ הוֶָּׁ֔ עַם֙ אוֹדֵֶ֣ה אֶת־יְּ  הַפַַּ֨

______________________________________________________________________ 

 

א )לא( ַָּֽ֤רְּ ה׃ וַיַ ל עֲקָרַָֽ ֹ֖ רָחֵּ מָָׁ֑הּ וְּ ח אֶת־רַחְּ תַֹ֖ ה וַיִפְּ אֶָּׁ֔ נוּאֵָ֣ה לֵּ י־שְּ הוָה֙ כִַֽ  יְּ
 

א ה י 'וַיַרְּ נוּאָה לֵאָה-כִּ שְּ  – "и увидел Всевышний, что Леа ненавистна"; נוּאָה  – שְּ

"ненавистна, нелюбима" 

תַח אֶת פְּ מָהּ-וַיִּ רַחְּ  – "и открыл ее чрево"; образное выражение, означающее 

беременность 

רָחֵ  העֲקָרָ  לוְּ  – "а Рахель [оставалась] бездетной". 

 

Здесь написано, что Яаков ненавидел Лею? Сравни с предыдущим пасуком. 

 

Радак: всегда, когда предпочитают одну жену другой, то вторая 

называется נוּאָה  но это не означает, что Яаков на самом деле ненавидел ,שְּ

Лею. 

Рамбан: возможно, что Яаков действительно терпеть не мог Лею за то, 

что она его обманула в день свадьбы. Несмотря на то, что можно 

предположить, что отец заставил ее так поступить, все равно, она могла 

бы намекнуть каким-то образом, что она – не Рахель. А некоторые 

считают (см. Радак), что если одна из двух жен очень любима, то другая 

на ее фоне называется נוּאָה  .שְּ
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י־רָאָָּ֤ה יְּ  )לב( ה כִַֽ רָֹ֗ מְּ ָׁ֑ן כִֵ֣י אַָֽ אוּבֵּ וֹ רְּ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ ן וַתִקְּ ֵ֣לֶד בֵֶּּׁ֔ אָה֙ וַתֵּ י וַתַָּ֤הַר לֵּ י כִֵ֥ יִֶּׁ֔ עָנְּ הוָה֙ בְּ
י׃  נִי אִישִַֽ ה יֶַֽאֱהָבֵַ֥  עַתָֹ֖

 

"Когда Леа забеременела и [затем] родила сына, то назвала его Реувéн, потому что 

сказала (в сердце своем): 'Так как видел Всевышний мое горе (несчастье), то 

теперь полюбит меня муж [так же, как он любит мою сестру]'". 
 

Все имена сыновей Яакова приводятся вместе с драшой шмот. Драша имен – 

постоянное явление в Танахе, и она не всегда точна с этимологической точки 

зрения. В данном случае совершенно не означает, что слово  ְּןבֵ אוּר  действительно 

означает  י 'הרָאָה יִּ עָנְּ בְּ ; но единственное, что есть общего между именем Реувен и 

драшой, которую говорит Леа ( י 'הרָאָה  יִּ עָנְּ בְּ ) – это просто лишь некоторое подобие 

звуков.  
 

Обратите внимание – скольких сыновей она называет из-за мужа: 

 Реувен – י עַתָה י  כִּ אִישִייֶאֱהָבַנִּ ; 

 Леви –  לָוֶה אֵלַי אִישִיעַתָה הַפַעַם יִּ ; 

 Иссахар –  י חָתִּ פְּ י שִּ לְאִישִינָתַתִּ ; 

 Зевулун –  י לֵנִּ בְּ זְּ אִישִיהַפַעַם יִּ . 
 

Это говорит о том, что несчастная нелюбимая жена все время искала 

расположения мужа, и все ее мысли были только об этом. 

 

ָׁ֑ה  לג() י גַם־אֶת־זֶ כִי וַיִתֶן־לִֹ֖ נוּאֵָ֣ה אָנ ֶּׁ֔ י־שְּ הוָה֙ כִַֽ י־שָמַָּ֤ע יְּ אמֶר כִַֽ ן וַת ֹ֗ ֵ֣לֶד בֵּ וַתֵַ֣הַר עוֹד֮ וַתֵּ
וֹן׃ עַֽ וֹ שִמְּ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥  וַתִקְּ

 

"А [затем] она снова забеременела и родила сына, и сказала: 'Так как услышал 

Всевышний [мои мольбы о том] что я нелюбима, то дал мне также этого' – и 

назвала его Шимóн". 

 

לשֵָ֣ה  )לד( וֹ שְּ תִי לֹ֖ י־יָלֵַ֥דְּ י כִַֽ לֶַּׁ֔ ָּ֤ה אִישִי֙ אֵּ עַם֙ יִלָוֶ אמֶר עַתָָּ֤ה הַפַַּ֨ ן וַת ֹ֗ ֵ֣לֶד בֵּ וַתֵַ֣הַר עוֹד֮ וַתֵּ
וִַֽ  וֹ לֵּ מֹ֖ א־שְּ ן קָרַָֽ ֵ֥ ָׁ֑ים עַל־כֵּ  י׃ בָנִ

 

"Когда она забеременела еще раз и родила сына, то сказала: 'На этот раз прильнет 

мой муж ко мне, потому что я родила ему трех сыновей' – и поэтому назвала его 

Леви́". 
 

Комментаторы несколько по-разному интерпретируют слова Леи: 
 

Ункелос: "присоединится [муж ко мне]". 

Радак: "теперь он будет сопровождаем моей любовью больше, чем 

любовью моей сестры". 

Хизкуни: "до сих пор я справлялась с двумя сыновьями сама – по одному 

в каждой руке, но теперь он будет вынужден помогать мне управляться с 

детьми". 
 

Третий сын – это уже серьезная причина, чтобы относиться хорошо к жене. 

 

 

 



 ויצא בראשית כט

 

574 

 

הוּדָָׁ֑ה  )לה( וֹ יְּ מֹ֖ ה שְּ אֵָ֥ רְּ ָּ֛ן קַָֽ ה עַל־כֵּ הוֶָּׁ֔ עַם֙ אוֹדֵֶ֣ה אֶת־יְּ אמֶר֙ הַפַַּ֨ ן וַת ַּ֨ ֵ֣לֶד בֵֹּ֗ הַר ע֜וֹד וַתֵּ וַתַַּ֨
דֶת׃ ד מִלֶַֽ תַעֲמ ֹ֖  וַַֽ

 

 когда же она забеременела еще раз и [снова] родила" – וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בֵן, וַתֹאמֶר

сына, то сказала:" 

'ה-הַפַעַם אוֹדֶה אֶת  – "на этот раз возблагодарю Всевышнего [тем, что назову сына в 

Его честь]" 

הוּדָה-עַל מוֹ, יְּ אָה שְּ כֵן קָרְּ  – "и поэтому назвала его Йеhудá" 

לֶדֶת  и [на этом она] перестала [беременеть и] рожать"; как следует из" – וַתַעֲמֹד מִּ

Берешит 30, 9, Лея прекратила рожать по естественным причинам – просто не 

получалось забеременеть, хотя она очень хотела. 

 

ֵ֥  אל  קַנֵּ ב וַתְּ יַַֽעֲק ֶּׁ֔ דָה֙ לְּ א יַָֽלְּ ל כִֵ֣י ל ָּ֤ ֵ֣רֶא רָחֵֹּ֗ ב֙ וַתֵּ ל־יַעֲק  אמֶר אֶַֽ תָָׁ֑הּ וַת ָּ֤ אֲח  ל בַַֽ ֹ֖ א רָחֵּ
כִי׃  ה אָנ ַֽ תֵָ֥ יִן מֵּ אִם־אַֹ֖ ים וְּ בָה־לִֵ֣י בָנִֶּׁ֔ אמֶר הֲתַָּ֤חַת אֱלהִים֙  בהַָֽ ָׁ֑ל וַי ֹ֗ רָחֵּ ב בְּ ף יַַֽעֲק ֹ֖ וַיִַֽחַר־אֵַ֥
טֶן׃  רִי־בַָֽ ךְ פְּ ֹ֖ כִי אֲשֶר־מָנֵַ֥ע מִמֵּ ה ב ֵ֣  גאָנ ֶּׁ֔ הָֹ֖ י בִלְּ ָּ֛ה אֲמָתִֵ֥ אמֶר הִנֵּ ד֙ וַת ֹּ֕ לֵּ תֵּ לֶָׁ֑יהָ וְּ א אֵּ
נָה׃  כִֹ֖י מִמֶַֽ נ  אִבָנֵֶ֥ה גַם־אַָֽ י וְּ כֶַּׁ֔ לֶֹ֖יהָ  דעַל־בִרְּ א אֵּ אִשָָׁ֑ה וַיָב ֵ֥ הּ לְּ חָתָֹ֖ ה שִפְּ הֵָ֥ וֹ אֶת־בִלְּ וַתִתֶן־לָּ֛

ב׃  ן׃  היַַֽעֲק ַֽ ַֽ ב בֵּ יַַֽעֲק ֹ֖ לֶד לְּ ֵ֥ ה וַתֵּ הֶָּׁ֔ גַם֙  ווַתֵַ֣הַר בִלְּ ים וְּ ֵ֣נִי אֱלהִֶּׁ֔ ל֙ דָנַ אמֶר רָחֵּ י  וַת ָּ֤ לִֶּׁ֔ ק  שָמֵַ֣ע בְּ
ן׃  וֹ דַָֽ מֹ֖ ה שְּ אֵָ֥ רְּ ָּ֛ן קַָֽ ָׁ֑ן עַל־כֵּ נִֹ֖י  זוַיִתֶן־לִֹ֖י בֵּ ן שֵּ ֵ֥ ָׁ֑ל בֵּ חֵַ֣ת רָחֵּ ה שִפְּ הָֹ֖ לֶד בִלְּ וֹד וַתֵֹּּ֕ וַתֵַ֣הַר עֶּׁ֔

ב׃  יַַֽעֲק ַֽ י אֱלהִָ֧ים חלְּ תוּלֵַּּ֨ ל נַפְּ אמֶר רָחֵֹּ֗ רֵָ֥  וַת ֵ֣ תִי וַתִקְּ לְּ י גַם־יָכ ָׁ֑ תִֹ֖ תִי עִם־אֲח  תַָּ֛לְּ וֹ ׀ נִפְּ מֹ֖ א שְּ
י׃  תָלִַֽ ב  טנַפְּ יַַֽעֲק ֹ֖ תָָּ֛הּ לְּ ן א  ֵ֥ הּ וַתִתֵּ חָתֶָּׁ֔ פֵָ֣ה שִפְּ ה מִלֶָׁ֑דֶת וַתִקַח֙ אֶת־זִלְּ דָֹ֖ מְּ י עַָֽ ה כִֵ֥ אֶָּׁ֔ ֵ֣רֶא לֵּ וַתֵּ
ה׃  אִשַָֽ ן׃  ילְּ ַֽ ב בֵּ יַַֽעֲק ֵ֥ ה לְּ אָֹ֖ ת לֵּ חֵַ֥ פָָּ֛ה שִפְּ לֶד זִלְּ רֵָ֥  יאוַתֵֹּ֗ ָׁ֑ד( וַתִקְּ ה בגד )בֵָ֣א גָ אָֹ֖ אמֶר לֵּ א וַת ֵ֥

וֹ גַָֽד׃  מֹ֖ ב׃  יבאֶת־שְּ יַַֽעֲק ַֽ נִֹ֖י לְּ ן שֵּ ֵ֥ ה בֵּ אֶָּׁ֔ חֵַ֣ת לֵּ פָה֙ שִפְּ לֶד זִלְּ י כִֵ֥י  יגוַתֵֹּ֗ רִֹּ֕ אָשְּ ה בְּ אֶָּׁ֔ אמֶר לֵּ וַת ֵ֣
ר׃  ַֽ וֹ אָשֵּ מֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥ וּנִי בָנָׁ֑וֹת וַתִקְּ רֹ֖  אִשְּ

______________________________________________________________________ 

 

בָה־לִֵ֣י  )א( ב֙ הַָֽ ל־יַעֲק  אמֶר אֶַֽ תָָׁ֑הּ וַת ָּ֤ אֲח  ל בַַֽ ֹ֖ ֵ֥א רָחֵּ קַנֵּ ב וַתְּ יַַֽעֲק ֶּׁ֔ דָה֙ לְּ א יַָֽלְּ ל כִֵ֣י ל ָּ֤ ֵ֣רֶא רָחֵֹּ֗ וַתֵּ
כִי׃  ה אָנ ַֽ תֵָ֥ יִן מֵּ אִם־אַֹ֖ ים וְּ  בָנִֶּׁ֔

 

"Когда увидела (= поняла) Рахель, что [в отличие от сестры] она не рожает 

Яакову, то возревновала к своей сестре, и сказала Яакову: 'Дай мне детей, не то я 

умру'". 

 

ים-הָבָה י בָנִּ לִּ  – что хочет сказать Рахель? 

  

Расаг, Раши, Ибн Эзра: она просит мужа молиться за нее. 

Рамбан: комментаторы говорят, что она просила мужа молиться за нее... 

и я удивляюсь: если так, то почему же он рассердился на нее? Почему 

ответил ей: "Я что тебе, вместо Бога?" Что – ему трудно помолиться? 

Вон, Элияhу и Элиша за чужих жен молились! Очевидно, что из-за этого 

хазаль сказали, что Яаков здесь поступил плохо (Берешит раба 71, 10)... 

А по пшату действительно она имела в виду, чтобы он молился, пока не 

получится у них родить детей, а если нет – то она умрет от горя. Но она 

выразилась слишком резко в своей ревности, преувеличила, ожидала, что 



 ויצא בראשית ל

 

575 

 

Яаков из-за любви к ней начнет поститься и молиться, чтобы она не 

умерла от горя, а он вместо этого рассердился на нее. 

Шадаль: Рахель имела в виду, что он возьмет в жены ее служанку, но 

Яаков не хотел понимать ее намеков, пока она прямо не сказала ему об 

этом.  

 

ף יַַֽ  )ב( טֶן׃ וַיִַֽחַר־אֵַ֥ רִי־בַָֽ ךְ פְּ ֹ֖ כִי אֲשֶר־מָנֵַ֥ע מִמֵּ אמֶר הֲתַָּ֤חַת אֱלהִים֙ אָנ ֶּׁ֔ ָׁ֑ל וַי ֹ֗ רָחֵּ ב בְּ  עֲק ֹ֖
 

"Яаков разгневался на Рахель: 'Я тебе, что – вместо Бога, который не дает тебе 

детей?'" 
 

 Ибн Эзра: "Я что тебе – вместо Бога? Молился я уже, и не помогло!" 
 

По ответу Яакова ("я тебе, что – вместо Бога?") понятно, что Рахель, по пшату, не 

просила помолиться за нее, хотя все комментаторы так объясняют, а просто по-

женски жаловалась ему: "Хочу ребенка; дай мне ребенка". Скорее всего, к словам 

Рахели можно отнести сказанное Ибн Эзрой в отношении Ривки (Берешит 27, 

13), что женщины имеют обыкновение выражать свои чувства в преувеличенной 

форме. Просьба Рахели немного наивная: муж должен дать жене все необходимое 

– у него же она просит и детей, "до смерти" ей нужных. На что Яаков резонно 

отвечает, что это не в его распоряжении. 

 

נָה׃  )ג( י מִמֶַֽ כִֹ֖ נ  אִבָנֵֶ֥ה גַם־אַָֽ י וְּ כֶַּׁ֔ ד֙ עַל־בִרְּ לֵּ תֵּ לֶָׁ֑יהָ וְּ א אֵּ ה ב ֵ֣ הָֹ֖ י בִלְּ ָּ֛ה אֲמָתִֵ֥ אמֶר הִנֵּ  וַת ֹּ֕
 

הָה בֹא אֵלֶיהָ  לְּ י בִּ נֵה אֲמָתִּ  тогда она сказала: 'Вот моя рабыня Бильhа, войди" – וַתֹאמֶר, הִּ

к ней'" 

תֵלֵד עַל כַי-וְּ רְּ בִּ  = "а я воспитаю ее сыновей" 

בָנֶה גַם מֶנָה-אִּ י, מִּ אָנֹכִּ  – "и будет у меня потомство через нее"; בָנֶה אִּ  בֵן от слова – וְּ

("сын"); это означает размножение от нее (Ункелос); בָנֶה  а от ,בֵן не от слова – אִּ

слова יָן נְּ  .См. подробнее Берешит 16, 2 .(Расаг) ("строительство") בִּ

 

ב׃ )ד( יהָ יַַֽעֲק ַֽ לֶֹ֖ א אֵּ אִשָָׁ֑ה וַיָב ֵ֥ הּ לְּ חָתָֹ֖ ה שִפְּ הֵָ֥ וֹ אֶת־בִלְּ  וַתִתֶן־לָּ֛
 

"И она дала ему Бильhу, свою служанку, в жены; и вошел к ней Яаков". 

 

ן׃וַתֵַ֣הַ  )ה( ַֽ ב בֵּ יַַֽעֲק ֹ֖ לֶד לְּ ֵ֥ ה וַתֵּ הֶָּׁ֔  ר בִלְּ
"И та забеременела и родила Яакову сына". 

 

ן׃  )ו( וֹ דַָֽ מֹ֖ ה שְּ אֵָ֥ רְּ ָּ֛ן קַָֽ ָׁ֑ן עַל־כֵּ י וַיִתֶן־לִֹ֖י בֵּ לִֶּׁ֔ ק  גַם֙ שָמֵַ֣ע בְּ ים וְּ ֵ֣נִי אֱלהִֶּׁ֔ ל֙ דָנַ אמֶר רָחֵּ  וַת ָּ֤
 

"И тогда сказала Рахель: 'Рассудил меня Всесильный: принял мои молитвы и дал 

мне сына' – потому она назвала его Дан". 

 

ב׃ )ז( יַַֽעֲק ַֽ נִֹ֖י לְּ ן שֵּ ֵ֥ ָׁ֑ל בֵּ חֵַ֣ת רָחֵּ ה שִפְּ הָֹ֖ לֶד בִלְּ וֹד וַתֵֹּּ֕  וַתֵַ֣הַר עֶּׁ֔
 

"А Бильhа, служанка Рахели, забеременела снова и родила второго сына Яакову". 

 

אמֶר רָחֵֹּ֗  )ח( י אֱלהִָ֧יםוַת ֵ֣ תוּלֵַּּ֨ י׃  ל נַפְּ תָלִַֽ וֹ נַפְּ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ תִי וַתִקְּ לְּ י גַם־יָכ ָׁ֑ תִֹ֖ תִי עִם־אֲח  תַָּ֛לְּ  ׀ נִפְּ
 

 ":и сказала Рахель" – וַתֹאמֶר רָחֵל
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י תִּ תַלְּ פְּ ים נִּ תוּלֵי אֱלֹהִּ ם נַפְּ י-עִּ אֲחֹתִּ  – "я вела тяжелую борьбу с моей сестрой": ים  здесь אֱלֹהִּ

приводится в качестве усиления, как, например: 

ים -  сильный ветер", а не "божественный ветер" и не" = (Берешит 1, 2) רוּחַ אֱלֹהִּ

"божий дух"; 

ים - תַת אֱלֹהִּ  "очень сильный страх", а не "божественный страх" = (Берешит 35, 5) חִּ

и т.п. (см. подробнее Берешит 1, 2) 

י-גַם תִּ יָכֹלְּ  – "в самом деле победила" 

י תָלִּ מוֹ, נַפְּ רָא שְּ קְּ  ."и назвала его Нафтали́" – וַתִּ

 

ה׃  )ט( אִשַָֽ ב לְּ יַַֽעֲק ֹ֖ תָָּ֛הּ לְּ ן א  ֵ֥ הּ וַתִתֵּ חָתֶָּׁ֔ פֵָ֣ה שִפְּ ה מִלֶָׁ֑דֶת וַתִקַח֙ אֶת־זִלְּ דָֹ֖ מְּ י עַָֽ ה כִֵ֥ אֶָּׁ֔ ֵ֣רֶא לֵּ  וַתֵּ
 

"А Леа, когда поняла, что у нее больше не получается забеременеть, то взяла свою 

служанку Зильпу, и дала ее Яакову в жены". 

 

ן׃ )י( ַֽ ב בֵּ יַַֽעֲק ֵ֥ ה לְּ אָֹ֖ ת לֵּ חֵַ֥ פָָּ֛ה שִפְּ לֶד זִלְּ  וַתֵֹּ֗
 

"И родила Зильпа, служанка Леи, Яакову сына". 

 

ָׁ֑ד( וַתִקְּ  )יא( ה בגד )בֵָ֣א גָ אָֹ֖ אמֶר לֵּ וֹ גַָֽד׃ וַת ֵ֥ מֹ֖ א אֶת־שְּ  רֵָ֥
 ":и сказала Леа" – וַתֹאמֶר לֵאָה

י) в этом слове есть керú – בגד רִּ יב) и кетúв בָא גָד – (קְּ תִּ גדב – (כְּ . В соответствии с 

кери это принято объяснять как "пришло счастье!" (вернее, "счастливая звезда"). 

Кетив здесь можно видеть не как грамматическую вариацию того же слова, а как 

вариант придающий словам Леи иное значение. 
 

Хизкуни: (объясняет в соответствии с кетив – גדב  (одним словом), т.е. 

"предательство") когда Рахель предложила Яакову жениться на ее 

служанке, то была для того веская причина: Рахель была бесплодна. Леа 

предложила Яакову служанку, чтобы не отстать от сестры-соперницы, 

так как та жена, которая больше преуспевает в продолжении рода, 

зарабатывает этим больше "очков" в глазах мужа. Леа же со времени 

своего неудачного замужества через обман только и старалась, что 

понравиться Яакову. Но Леа не была бесплодна и в глубине души 

надеялась, что Яаков откажется от служанки и тем самым проявит к 

своей первой жене привязанность. Поэтому согласие Яакова жениться на 

ее служанке (разумеется, за счет и без того ограниченного времени, 

уделяемого Лее) расценивается ей как очередной удар по их отношениям.  
 

Сочетание между кери и кетив в этом пасуке отражает борьбу и противоречивые 

чувства в душе Леи. Стоит напомнить, что как хазаль, так и многие комментаторы 

видят в данном Торой описании атмосферы в семье Яакова отрицательный 

пример и иллюстрацию для последующего запрета жениться на двух сестрах 

(Ваикра 18, 18) или антирекомендацию в отношении многоженства вообще.   

 

Основные мнения по поводу явления кери и кетив 
 

Хазаль. В обобщенной форме можно сказать, что мудрецы Талмуда 

воспринимают кери и кетив как традицию, установленную при даровании Торы, в 

соответствии с которой необходимо определенные слова в Торе записывать 
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одним образом, а читать другим. Эти слова вполне могут носить разные значения, 

и их сочетание призвано давать читателю информацию теологического, 

hалахического, этического или комментаторского содержания. 

Раби Моше Кимхи (старший брат и учитель Радака). Кери – это объяснение и 

упрощение, данное мудрецами сложной грамматической форме (кетив), и 

поэтому между ними нет смысловой разницы. 
 

Среди комментаторов существуют также и другие объяснения (см., например, 

мнение Радака в предисловии к его комментарию на книгу Йеhошуа).   

 

רָא אֶת קְּ מוֹ, גָד-וַתִּ שְּ  – "и дала ему имя – Гад". 

 

ב׃ )יב( יַַֽעֲק ַֽ נִֹ֖י לְּ ן שֵּ ֵ֥ ה בֵּ אֶָּׁ֔ חֵַ֣ת לֵּ פָה֙ שִפְּ לֶד זִלְּ  וַתֵֹּ֗
 

"[А затем] родила Зильпа, служанка Леи, Яакову второго сына". 

 

וּנִי בָנָׁ֑וֹת )יג( רֹ֖ י כִֵ֥י אִשְּ רִֹּ֕ אָשְּ ה בְּ אֶָּׁ֔ אמֶר לֵּ ר׃ וַת ֵ֣ ַֽ וֹ אָשֵּ מֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥   וַתִקְּ
 

 ":и сказала Леа" – וַתֹאמֶר לֵאָה

י רִּ אָשְּ  "!пришло счастье!" или "как я счастлива" – בְּ

י בָנוֹת רוּנִּ שְּ י אִּ י ;"!ведь все женщины скажут: какая же ты счастливая" – כִּ רוּנִּ שְּ  – אִּ

форма עֵל  אשר от פִּ

רָא אֶת קְּ מוֹ, אָשֵר-וַתִּ שְּ  – "и назвала его – Ашéр". 
 

Здесь, несомненно, Леа выражает радость по поводу рождения сына служанки. 

 

וֹ  יד ה אִמָׁ֑ אָֹ֖ ם אֶל־לֵּ תֶָּׁ֔ ֵ֣א א  ה וַיָבֵּ וּדָאִים֙ בַשָדֶֶּׁ֔ צָָּ֤א דַֽ ים וַיִמְּ צִיר־חִטִֹ֗ ֵ֣י קְּ ן בִימֵּ אוּבֵּ֜ לֶךְ רְּ וַיֵַּּ֨
 ֙ ל אמֶר רָחֵּ ַַֽֽךְ׃ וַת ָּ֤ נֵּ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ י מִדַֽ ֵ֣א לִֶּׁ֔ נִי־נָ ה תְּ אֶָּׁ֔ ֵ֣ךְ  טואֶל־לֵּ תֵּ עַט֙ קַחְּ הּ הַמְּ אמֶר לָֹ֗ וַת ֵ֣

חַת  לָה תַֹ֖ יְּ כַָּ֤ב עִמָךְ֙ הַלֶַּׁ֔ ן֙ יִשְּ ל לָכֵּ אמֶר רָחֵֹּ֗ ָׁ֑י וַת ֵ֣ נִ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ חַת גֵַ֥ם אֶת־דַֽ לָקַֹּ֕ י וְּ אֶת־אִישִֶּׁ֔
ַַֽֽךְ׃  נֵּ י בְּ ֵ֥ וּדָאֵּ ב מִ  טזדַֽ א יַַֽעֲק ֵ֣ וֹא וַיָב ַּ֨ לֵַ֣י תָבֶּׁ֔ אמֶר֙ אֵּ וֹ וַת ַּ֨ רָאתֹ֗ ה לִקְּ אָ֜ א לֵּ צֵַּּ֨ ן־הַשָדֶה֮ בָעֶרֶב֒ וַתֵּ

וּא׃  לָה הַֽ יְּ הּ בַלֵַ֥ כֵַ֥ב עִמָֹ֖ ָׁ֑י וַיִשְּ נִ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ דַֽ יךָ בְּ תִֶּׁ֔ כַרְּ ר שְּ ִּ֚י שָכ ֵ֣ אָָׁ֑ה  יזכִ ים אֶל־לֵּ ע אֱלהִֹ֖ מֵַ֥ וַיִשְּ
ן חֲמִישִַֽ  ֵ֥ ב בֵּ יַַֽעֲק ֹ֖ לֶד לְּ ֵ֥ תִי  יחי׃ וַתַָּ֛הַר וַתֵּ י אֲשֶר־נָתֵַ֥ כָרִֶּׁ֔ ן אֱלהִים֙ שְּ ה נָתַָּ֤ אָֹ֗ אמֶר לֵּ וַת ֵ֣

ר׃  וֹ יִשָשכַָֽ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ אִישִָׁ֑י וַתִקְּ י לְּ חָתִֹ֖ ב׃  יטשִפְּ יַַֽעֲק ַֽ י לְּ ן־שִשִֹ֖ לֶד בֵּ ֵ֥ ה וַתֵּ אֶָּׁ֔  כוַתַָּ֤הַר עוֹד֙ לֵּ
ים נִי אֱלהִֵ֥ בָדַַּ֨ ה זְּ אָֹ֗ אמֶר לֵּ ֵ֣בֶד טוֹב֒ הַ  וַת ֵ֣ תִי֮ זֵּ וֹ שִשֵָ֣ה ׀ א  תִי לֹ֖ י־יָלֵַ֥דְּ י כִַֽ ֵ֣נִי אִישִֶּׁ֔ לֵּ בְּ עַם֙ יִזְּ פַַּ֨

וּן׃  בֻלַֽ וֹ זְּ מֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥ ָׁ֑ים וַתִקְּ הּ דִינַָֽה׃  כאבָנִ מָֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥ דָה בַָׁ֑ת וַתִקְּ ֵ֣לְּ ר יָ אַחַֹ֖ ר  כבוְּ כ ֵ֥ וַיִזְּ
ח אֶת תַֹ֖ ים וַיִפְּ יהָ֙ אֱלהִֶּׁ֔ לֶַּ֨ מַָּ֤ע אֵּ ָׁ֑ל וַיִשְּ ים אֶת־רָחֵּ הּ׃ אֱלהִֹ֖ מַָֽ אמֶר  כג־רַחְּ ָׁ֑ן וַת ֹּ֕ ֵ֣לֶד בֵּ הַר וַתֵּ וַתַֹ֖

י׃  פָתִַֽ ים אֶת־חֶרְּ ף אֱלהִֹ֖ ר׃  כדאָסֵַ֥ ַֽ ן אַחֵּ ֵ֥ י בֵּ ָּ֛ה לִֹ֖ הוָ ָ֧ף יְּ סֵּ ר י  אמ ָׁ֑ ף לֵּ ֹ֖ וֹ יוֹסֵּ מָּ֛ א אֶת־שְּ רָָ֧  וַתִקְּ
______________________________________________________________________ 

 

א )יד( לֶךְ רְּ וֹ וַיֵַּּ֨ ה אִמָׁ֑ אָֹ֖ ם אֶל־לֵּ תֶָּׁ֔ ֵ֣א א  ה וַיָבֵּ וּדָאִים֙ בַשָדֶֶּׁ֔ צָָּ֤א דַֽ ים וַיִמְּ צִיר־חִטִֹ֗ ֵ֣י קְּ ן בִימֵּ וּבֵּ֜
ַַֽֽךְ׃  נֵּ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ י מִדַֽ ֵ֣א לִֶּׁ֔ נִי־נָ ה תְּ אֶָּׁ֔ ל֙ אֶל־לֵּ אמֶר רָחֵּ  וַת ָּ֤

 

אוּבֵן  Реувен вышел [в поле]"; Реувену в то время было 4-5 лет [как-то раз]" – וַיֵלֶךְ רְּ

יר צִּ ימֵי קְּ ים-בִּ טִּ חִּ  – "летом" (букв. "во время жатвы пшеницы") – это уточнение 

является не свидетельством того, что семья Яакова занималась земледелием, а 

указанием сезона цветения ים  דוּדָאִּ
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מוֹ -וַיָבֵא אֹתָם אֶל לֵאָה אִּ  – "и принес их Лее, своей матери" 

י נִּ נֵךְ-תְּ דוּדָאֵי בְּ י מִּ נָא לִּ  – "дай мне, пожалуйста, немного из дудаим, которые нашел 

твой сын". 

 

Что такое ים  ?и почему для Рахели так важно было их получить דוּדָאִּ

  

Раши: это לֵי גְּ  .а по-арабски – жасмин ,(Санhедрин 99б) סִּ

 Рашбам, Хизкуни: это ים אֵנִּ  .(фиги, смоква) תְּ

Ибн Эзра: Ункелос перевел ין רוּחִּ  и так их называют по-арабски. И есть ,יַבְּ

у них приятный запах, и так написано: ּנו ים נָתְּ רֵיחַ -הַדוּדָאִּ  (Шир hа-ширим 7, 

14). Они имеют форму человека: подобие головы и рук. И я не вижу 

никакой связи между дудаим и зачатием. 

Радак: это растение, у которого корень имеет форму человека. Может 

быть, Реувен слышал то, что говорили в народе – что они помогают 

забеременеть, поэтому он и принес их маме. На самом деле это неправда 

(т.е. дудаим никакого отношения к беременности не имеют), ведь Рахель 

не забеременела, когда получила их. Но Рахель думала, что мнение толпы 

– истина (и поэтому ей было важно получить их). 

Рамбан: "жасмин" – так написано в перуше Раши, и это неверно, потому 

что и на языке хазаль, и по-арабски "жасмин" – это одно и то же слово, 

как сказано в масехет Шабат 50б. (На самом деле это, вероятно, не так: 

"жасмин", упомянутый в Талмуде, – это сумсум, а "жасмин" в арабском – 

это один из видов розы – прим. Торат хаим.) ...А в отношении дудаим 

стоит принять мнение Ункелоса, который перевел это как ין רוּחִּ -и по ...יַבְּ

арабски это רוּח  Далее Рамбан цитирует слова Ибн Эзры и) .יַבְּ

продолжает...) и это правильно, потому что Рахель хотела лишь украсить 

жилище и получить удовольствие, ведь она забеременела не из-за какого-

то лечения, а в результате молитвы. Кроме того, Реувен принес ей ветки 

дудаим или их плоды, которые похожи на яблоки и имеют приятный 

запах, корни же, которые имеют форму головы и рук, он не приносил. Но 

ведь именно корни считались полезными для беременности. И если это 

верно, то это – "сгула", а не природное качество этих корней, но я не 

видел никаких свидетельств этому ни в одной из книг по медицине. 

Шадаль: в древности из этого растения варили приворотное зелье – 

потому что название дудаим подобно слову дод ("любимый"). И все это, 

по-моему, неверно, ибо Рахель не нуждалась ни в каком приворотном 

зелье: она и так была любимой женой. Кроме того, нигде не сказано, что 

она вообще дала пить их сок Яакову. Ибн Эзра упомянул, что некоторые 

говорят, что это помогает для беременности, но он не слышал в истории, 

чтобы это реально хоть кому-то помогло. Рамбан написал, что корень 

дудаим помогает для беременности, но Реувен принес не корни, а цветы! 

И я согласен с ним, что Леа использовала их в качестве парфюмерии (из-

за приятного запаха) и косметики. 

Даат микра: большинство ученых-натуралистов идентифицируют ים  דוּדָאִּ

как растение, которое называется Mandragora Officinalis. 
 

Мандрагора содержит алкалоиды и действует как природный наркотик. В 

зависимости от дозировки, она вызывает возбуждение, эйфорию, галлюцинации, 
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при большой дозировке – частичную или полную потерю сознания. Врачи в 

древности ее использовали в малых дозах – как успокаивающее и средство от 

депрессии,  в больших дозах – для анестезии.  

Использование наркотиков для усиления удовольствия от интимной жизни – это 

обычная практика у многих народов. В Японии для этого использовали опиум, в 

России и Европе – спиртное. А в 

древности считалось, что чем большее 

удовольствие получает женщина, тем 

больше ее шансы забеременеть. Это 

ошибка в причинно-следственной 

связи: наоборот, в те периоды, когда 

женщина имеет максимальные шансы 

забеременеть (точно в середине цикла), 

она получает максимальное 

удовольствие от связи (одни и те же 

гормоны дают эти два эффекта). Но в 

те времена в таких тонкостях не 

разбирались. Скорее всего, Рахель 

действительно верила, что дудаим 

помогают при зачатии, поэтому ей 

было очень важно их получить.   

 

ֵ֣  )טו( תֵּ עַט֙ קַחְּ הּ הַמְּ אמֶר לָֹ֗ ן֙ וַת ֵ֣ ל לָכֵּ אמֶר רָחֵֹּ֗ ָׁ֑י וַת ֵ֣ נִ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ חַת גֵַ֥ם אֶת־דַֽ לָקַֹּ֕ י וְּ ךְ אֶת־אִישִֶּׁ֔
ַַֽֽךְ׃ נֵּ י בְּ ֵ֥ וּדָאֵּ חַת דַֽ לָה תַֹ֖ יְּ כַָּ֤ב עִמָךְ֙ הַלֶַּׁ֔  יִשְּ

 ":и она (Леа) сказала ей (Рахели)" – וַתֹאמֶר לָהּ

תֵךְ אֶת עַט קַחְּ י-הַמְּ ישִּ אִּ  – "мало тебе, что забрала у меня мужа?" 

לָקַחַת גַם אֶת י-וְּ נִּ דוּדָאֵי בְּ  – "так хочешь забрать еще и дудаим, которые принес мне 

сын!?" 

 ":тогда сказала Рахель" – וַתֹאמֶר רָחֵל

נֵךְ לָה, תַחַת דוּדָאֵי בְּ מָךְ הַלַיְּ כַב עִּ שְּ  пусть он проведет с тобой эту ночь взамен на" – לָכֵן יִּ

дудаим твоего сына". 
 

Рамбан: Леа возражает: "Ты ведешь себя как госпожа, а я – как будто 

твоя рабыня, что ты хочешь забрать у меня даже эту парфюмерию!" 
 

Мы видим из этого пасука несколько моментов: 

1) отношения между двумя сестрами были настолько напряженными, что 

Леа обвиняет Рахель в том, что та отняла у нее мужа; но при этом Леа 

забывает, что это именно она сама подменила Рахель в день свадьбы и 

этим отняла у своей сестры мужа; 

2) для Рахели было очень важно заполучить дудаим; 

3) Яаков почти все время был с Рахелью. 

 

ר  )טז( ִּ֚י שָכ ֵ֣ וֹא כִ לֵַ֣י תָבֶּׁ֔ אמֶר֙ אֵּ וֹ וַת ַּ֨ רָאתֹ֗ ה לִקְּ אָ֜ א לֵּ צֵַּּ֨ ב מִן־הַשָדֶה֮ בָעֶרֶב֒ וַתֵּ א יַַֽעֲק ֵ֣ וַיָב ַּ֨
וּא׃ לָה הַֽ יְּ הּ בַלֵַ֥ כֵַ֥ב עִמָֹ֖ ָׁ֑י וַיִשְּ נִ י בְּ ֹ֖ וּדָאֵּ דַֽ יךָ בְּ תִֶּׁ֔ כַרְּ  שְּ

 

ן הַשָדֶה בָעֶרֶב-וַיָבֹא יַעֲקֹב מִּ  – "и когда Яаков вернулся вечером с пастбища" 

רָאתוֹ וַתֹאמֶר קְּ  ":то Леа вышла ему навстречу и сказала" – וַתֵצֵא לֵאָה לִּ

Mandragora Officinalis и ее корень 
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 двусмысленная фраза: с одной стороны, его можно понять как – אֵלַי תָבוֹא

"[сегодня] ты зайдешь в мой шатер", поскольку каждая из сестер жила в 

отдельном шатре; с другой стороны, это выражение, обозначающее супружескую 

близость (Даат микра)  

י נִּ דוּדָאֵי בְּ יךָ בְּ תִּ כַרְּ י שָכֹר שְּ  потому что я наняла тебя у [Рахели] за дудаим моего" – כִּ

сына"; макор שָכֹר появляется для усиления фразы 

לָה הוּא מָהּ, בַלַיְּ כַב עִּ שְּ  ."и он возлег с ней в ту ночь" – וַיִּ

 

י׃  )יז( ן חֲמִישִַֽ ֵ֥ ב בֵּ יַַֽעֲק ֹ֖ לֶד לְּ ֵ֥ אָָׁ֑ה וַתַָּ֛הַר וַתֵּ ים אֶל־לֵּ ע אֱלהִֹ֖ מֵַ֥  וַיִשְּ
 

"И услышал Всесильный Лею, так что она забеременела и родила Яакову пятого 

сына". 

 

Почему здесь написано ים מַע אֱלֹהִּ שְּ  ?וַיִּ

 

Этот пасук демонстрирует результат поведения Леи в предыдущем эпизоде: Леа 

отказалась от "сгулы" (от народного поверья, будто дудаим помогают 

забеременеть). Наоборот, ребенок был зачат "нормальным" способом. Т.е. hа-Шем 

быстрее "услышал" Лею, чем Рахель с этой "сгулой". hа-Шем дает беременность, 

а не "сгула" – это то, что хочет сказать пасук. 

 

ר׃  )יח( וֹ יִשָשכַָֽ מֹ֖ א שְּ רֵָ֥ אִישִָׁ֑י וַתִקְּ י לְּ חָתִֹ֖ תִי שִפְּ י אֲשֶר־נָתֵַ֥ כָרִֶּׁ֔ ה נָתַָּ֤ן אֱלהִים֙ שְּ אָֹ֗ אמֶר לֵּ  וַת ֵ֣
 

אמֶר לֵאָהוַתֹ   – "и сказала Леа:" 
י כָרִּ ים שְּ  Всевышний наградил меня"; в этом выражении используется" – נָתַן אֱלֹהִּ

игра слов:  י כָרִּ יךָ здесь намекает на  שְּ תִּ כַרְּ  טז в пасуке שָכֹר שְּ

י-אֲשֶר ישִּ אִּ י לְּ חָתִּ פְּ י שִּ נָתַתִּ  – "за то, что я дала свою служанку мужу" 

שָשכָר מוֹ, יִּ רָא שְּ קְּ שָשכָר ;"и назвала его Иссахáр" – וַתִּ  можно истолковать это имя – יִּ

как  כָרשָ יֵש  – "есть награда за доброе дело, за мицву" (Даат микра). 

 

За что hа-Шем наградил Лею? Что она такого сделала, какую мицву? Ну и 

что, что она дала служанку мужу – что здесь такого? И Рахель тоже дала 

свою служанку Яакову! Для чего они это делают? 

 

Мы видели, что Рахель называет второго сына, который рождается от служанки, 

Нафтали – "борьба". Между сестрами идет соперничество: кто внесет больший 

вклад в становление народа, который будет продолжать дело Авраhама, Ицхака и 

Яакова. И Леа, в чей шатер Яаков, очевидно, заглядывал нечасто, проявляет 

месирут нефеш (самоотверженность) и отдает часть ночей (хотя их и так мало) 

своей служанке – ради "идеи". За это, как она считает, hа-Шем наградил ее: дал 

забеременеть, несмотря на то, что муж проводит с ней немного времени. 

 

ב׃  )יט( יַַֽעֲק ַֽ ן־שִשִֹ֖י לְּ לֶד בֵּ ֵ֥ ה וַתֵּ אֶָּׁ֔  וַתַָּ֤הַר עוֹד֙ לֵּ
 

"И вновь забеременела Леа и родила шестого сына Яакову". 
 

Еще один сын! И это все – без "сгулы"! 
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ים )כ( נִי אֱלהִֵ֥ בָדַַּ֨ ה זְּ אָֹ֗ אמֶר לֵּ וֹ  וַת ֵ֣ תִי לֹ֖ י־יָלֵַ֥דְּ י כִַֽ ֵ֣נִי אִישִֶּׁ֔ לֵּ בְּ עַם֙ יִזְּ ֵ֣בֶד טוֹב֒ הַפַַּ֨ תִי֮ זֵּ ׀ א 
וּן׃  בֻלַֽ וֹ זְּ מֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥ ָׁ֑ים וַתִקְּ  שִשֵָ֣ה בָנִ

 ":и сказала Леа" – וַתֹאמֶר לֵאָה

בָדַנִּ  י זֵבֶד טוֹבזְּ ים אֹתִּ י אֱלֹהִּ  – "наделил меня Всевышний хорошей долей (участью)" 

י ישִּ י אִּ לֵנִּ בְּ זְּ י ;"на этот раз поселится у меня мой муж" – הַפַעַם יִּ לֵנִּ בְּ זְּ  поселится у" – יִּ

меня" (от  ְּלבֻ ז  – "место жительства") 

י ים-כִּ שָה בָנִּ י לוֹ שִּ תִּ יָלַדְּ  – "потому что я родила ему шестерых сыновей" 

רָא אֶת קְּ בֻלוּן-וַתִּ מוֹ, זְּ שְּ  – "и назвала его Зевулýн". 

 

הּ דִינַָֽה׃ )כא( מָֹ֖ א אֶת־שְּ רֵָ֥ דָה בַָׁ֑ת וַתִקְּ ֵ֣לְּ ר יָ אַחַֹ֖  וְּ
 

"После этого она родила дочь, и назвала ее Динá". 

 

ָׁ֑ל )כב( ים אֶת־רָחֵּ ר אֱלהִֹ֖ כ ֵ֥ הּ׃  וַיִזְּ מַָֽ ח אֶת־רַחְּ תַֹ֖ ים וַיִפְּ יהָ֙ אֱלהִֶּׁ֔ לֶַּ֨ מַָּ֤ע אֵּ  וַיִשְּ
 

ים, אֶת כֹר אֱלֹהִּ זְּ רָחֵל-וַיִּ  – "и вспомнил Всевышний о Рахели"; далее объясняется, в чем 

заключается это "припоминание": 

ים מַע אֵלֶיהָ אֱלֹהִּ שְּ  "услышал (= принял) ее [молитвы]" – וַיִּ

תַח אֶתוַיִּ  מָהּ-פְּ רַחְּ  – "и открыл ее утробу": образное выражение, обозначающее 

беременность. 
 

Здесь тоже не написано, что "сгула" помогла: пользовалась ли она этим – не 

сказано. 

י׃  )כג( פָתִַֽ ים אֶת־חֶרְּ ף אֱלהִֹ֖ אמֶר אָסֵַ֥ ָׁ֑ן וַת ֹּ֕ ֵ֣לֶד בֵּ הַר וַתֵּ  וַתַֹ֖
 

"И когда она забеременела и родила сына, то сказала: 'Снял Всесильный мой 

позор'". 

 "убрал, снял" – אָסַף

י פָתִּ  ."мой позор" – חֶרְּ
 

Если у женщины не было детей – это было позором для нее. 

 

ֵ֥  )כד( י בֵּ ָּ֛ה לִֹ֖ הוָ ָ֧ף יְּ סֵּ ר י  אמ ָׁ֑ ף לֵּ ֹ֖ וֹ יוֹסֵּ מָּ֛ א אֶת־שְּ רָָ֧ ר׃וַתִקְּ ַֽ   ן אַחֵּ
 

"И дала ему имя – Йосéф, говоря тем самым: 'Всевышний даст (прибавит) мне и 

другого сына'". 
 

Рахель надеется родить еще сыновей. 

 

ה  כה כֶָּׁ֔ ֵ֣לְּ אֵּ נִי֙ וְּ חֵַּּ֨ ן שַלְּ ב֙ אֶל־לָבֶָּׁ֔ ָׁ֑ף וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק  ל אֶת־יוֹסֵּ ֹ֖ ה רָחֵּ דֵָ֥ אֲשֶָּ֛ר יַָֽלְּ י כַַֽ הִֹּ֕ י וַיְּ קוֹמִֹ֖ אֶל־מְּ
י׃  צִַֽ אַרְּ תָ  כווּלְּ עְּ ִּ֚י אַתֵָ֣ה יָדֶַּׁ֔ ָׁ֑כָה כִ לֵּ אֵּ ן וְּ ֹ֖ ךָָּ֛ בָהֵּ תְּ תִי א ַֽ ר עָבַָ֧דְּ י אֲשֶַּ֨ לָדַֹ֗ אֶת־יְּ ה אֶת־נָשֵַ֣י וְּ נַָּ֞ תְּ

יךָ׃  תִַֽ ר עֲבַדְּ י אֲשֵֶ֥ דָתִֹ֖ תִי כזאֶת־עֲב ַֽ שְּ ָׁ֑יךָ נִחַֹּ֕ ינֶ עֵּ ן בְּ ֹ֖ אתִי חֵּ ָּ֛א מָצֵָ֥ ן אִם־נָ לָיו֙ לָבֶָּׁ֔  וַי ָּ֤אמֶר אֵּ
ךָ׃  לָלֶַֽ הוָֹ֖ה בִגְּ נִי יְּ ֵ֥ כֵּ רְּ בַָֽ נָה׃  כחוַיְּ ַֽ אֶתֵּ י וְּ ךָָּ֛ עָלַֹ֖ רְּ כַָֽ בָָ֧ה שְּ יו אַתֵָ֣ה  כטוַי אמַָׁ֑ר נָקְּ לֶָּׁ֔ וַי ֵ֣אמֶר אֵּ

י׃  ךָֹ֖ אִתִַֽ נְּ ָּ֛ת אֲשֶר־הָיֵָ֥ה מִקְּ אֵּ תִָׁ֑יךָ וְּ ת אֲשֵֶ֣ר עֲבַדְּ ֹ֖ תָ אֵּ עְּ פָנַי֙  ליָדֶַּׁ֔ ךָָּ֤ לְּ ה לְּ עַט֩ אֲשֶר־הָיַָּ֨ י מְּ כִִ֡
ר ֵ֣  י׃ וַיִפְּ יתִַֽ בֵּ י לְּ כִֹ֖ נ  ה גַם־אַָֽ עֱשֵֶ֥ י אֶַֽ ה מָתַָּ֛ עַתָֹ֗ לִָׁ֑י וְּ רַגְּ ךָֹ֖ לְּ תְּ ָּ֛ה א ַֽ הוָ בָָ֧רֶךְ יְּ ב וַיְּ וַי ֹ֖אמֶר  לאץ לָר ֶּׁ֔

וּבָה  ה אָשָּ֛ עֲשֶה־לִי֙ הַדָבֵָ֣ר הַזֶֶּׁ֔ וּמָה אִם־תַַֽ אֶּׁ֔ א־תִתֶן־לִֵ֣י מְּ ב֙ ל ַֽ מֵָ֣ה אֶתֶן־לָָׁ֑ךְ וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק 
ךָֹ֖ אֶשְּ  אנְּ עֵֶ֥ה צ ַֽ ר׃ אֶרְּ ם כָל־שֵֶ֣ה לבמ ַֽ ר מִשָ֜ וֹם הָסֵַּּ֨ ךָ֜ הַיֹ֗ אנְּ כָל־צ ַֽ ר בְּ עֱב ַּ֨ וּא  אֶַֽ טָלֹ֗ ד וְּ ׀ נָק ֵ֣
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י׃  כָרִַֽ הָיָֹ֖ה שְּ ָׁ֑ים וְּ עִזִ ד בַָֽ נָק ֹ֖ וּא וְּ טָלֵ֥ ים וְּ שָבִֶּׁ֔ כָל־שֶה־חוּם֙ בַכְּ יֵ֣וֹם  לגוְּ קָתִי֙ בְּ תָה־בִָּ֤י צִדְּ נְּ עַָֽ וְּ
 ָׁ֑ פָנֶ י לְּ כָרִֹ֖ וֹא עַל־שְּ י־תָבֵ֥ ר כִַֽ ים מָחֶָּׁ֔ שָבִֶּׁ֔ חוּם֙ בַכְּ ים וְּ עִזִֹ֗ טָל֜וּא בַָֽ ד וְּ ֩ נָק ַּ֨ ינֶנוּ ל אֲשֶר־אֵּ יךָ כ ֵ֣

י׃  וּא אִתִַֽ ךָ׃  לדגָנֵ֥וּב הֹ֖ בָרֶַֽ י כִדְּ הִֵ֥ וּ יְּ ָׁ֑ן לֹ֖ ן הֵּ ים  להוַי ֵ֥אמֶר לָבָֹ֖ יָשִ֜ וּא אֶת־הַתְּ ֵ֣סַר בַיוֹם֩ הַהַּ֨ וַיָ
עִזִי ָּ֤ת כָל־הַָֽ אֵּ ים וְּ לֻאִֹ֗ הַטְּ ים וְּ עֲקֻדִֵ֣ וּם הַָֽ כָל־חֹ֖ וֹ וְּ ל אֲשֶר־לָבָן֙ בֶּׁ֔ ת כ ָּ֤ לֻא ֶּׁ֔ הַטְּ וֹת וְּ קֻדֵ֣ ם֙ הַנְּ

יַד־בָנַָֽיו׃  ן בְּ ֹ֖ שָבִָׁ֑ים וַיִתֵּ עֶָּ֛ה  לובַכְּ ב ר  יַַֽעֲק ֹ֗ ב וְּ ֵ֣ין יַַֽעֲק ָׁ֑ ינֹ֖וֹ וּבֵּ ים בֵּ שֶת יָמִֶּׁ֔ לֵ֣ רֶךְ שְּ שֶם דִֶּ֚ וַיָֹ֗
ת׃  וֹתָר ַֽ ן הַנַֽ אן לָבָֹ֖ וֹ יַַֽעֲ  לזאֶת־צ ֵ֥ ח־לֵ֣ ַֽקַַֽ ן֙ וַיִַֽ ָּ֤ל בָהֵּ פַצֵּ וֹן וַיְּ מָׁ֑ עַרְּ וּז וְּ לֵ֣ ָּ֛ה לַֹ֖ח וְּ נֶ ל לִבְּ ב מַקֵַ֥ ק ֹ֗

וֹת׃  לַֽ ר עַל־הַמַקְּ ן אֲשֶֹ֖ ף֙ הַלָבֶָּׁ֔ ש  וֹת מַחְּ בָנֶּׁ֔ וֹת לְּ צָלֵ֣ ל  לחפְּ לוֹת֙ אֲשֵֶ֣ר פִצֵֶּּׁ֔ ג אֶת־הַמַקְּ וַיַצֵֹּ֗
ת אן לִשְּ ֲ הַצ ָּ֤ אן וֹת הַמָָׁ֑יִם אֲשֶר֩ תָב ַּ֨ תֵ֣ קְּ שִַֽ הָטִֹ֖ים בְּ רְּ ן בַָֽ אֵָ֥ ב  נָה בְּ מְּ חַֹ֖ אן וַיֵּ ֵ֣כַח הַצ ֶּׁ֔ נ  וֹת֙ לְּ

וֹת׃  תַֽ ים׃  לטלִשְּ לֻאִַֽ ים וּטְּ קֻדִֹ֖ ים נְּ אן עֲקֻדִֵ֥ ָ הַצ ֶּׁ֔ ן לֵַ֣דְּ וֹת וַתֵּ לָׁ֑ אן אֶל־הַמַקְּ וּ הַצ ֹ֖  מוַיֶַֽחֱמֵ֥
אן צ ֵ֣ וּם בְּ כָל־חֹ֖ ד וְּ אן אֶל־עָק ָּ֛ י הַצ ָ֧ נֵַּּ֨ ן פְּ יִתֵּ ב֒ וַַ֠ יד יַַֽעֲק  רִֵ֣ שָבִים֮ הִפְּ הַכְּ וֹ  וְּ לָבָָׁ֑ן וַיַָֽשֶת־לָּ֤

ן׃  אן לָבַָֽ ם עַל־צ ֵ֥ א שָתָֹ֖ ל ֵ֥ וֹ וְּ בַדֶּׁ֔ ם  מאעֲדָרִים֙ לְּ שַָּ֨ קֻשָרוֹת֒ וְּ אן הַמְּ ם֮ הַצ ֵ֣ כָל־יַחֵּ ה בְּ הָיָֹ֗ וְּ
וֹת׃  לַֽ נָה בַמַקְּ ֹ֖ מֵּ יַחְּ הָטִָׁ֑ים לְּ רְּ אן בַָֽ ֵ֥י הַצ ֹ֖ ינֵּ עֵּ וֹת לְּ לָּ֛ ב אֶת־הַמַקְּ א מביַַֽעֲק ָ֧ אן ל ֵ֣ עֲטִֵ֥יף הַצ ֹ֖ הַַֽ  וּבְּ

ב׃  יַַֽעֲק ַֽ ים לְּ שֻרִֹ֖ הַקְּ ן וְּ לָבֶָּׁ֔ עֲטֻפִים֙ לְּ ָּ֤ה הַָֽ הָיָ הִי־לוֹ֙  מגיָשִָׁ֑ים וְּ ַֽיְּ ד וַַֽ א ָׁ֑ ד מְּ א ֵ֣ ץ הָאִֹ֖יש מְּ ר ֵ֥ וַיִפְּ
ים׃ רִַֽ מַלִֹ֖ים וַַֽחֲמ  ים וּגְּ עֲבָדִֶּׁ֔ פָחוֹת֙ וַַֽ וֹת וּשְּ אן רַבֶּׁ֔  צ ֵ֣

______________________________________________________________________ 

 

ה  )כה( כֶָּׁ֔ ֵ֣לְּ אֵּ נִי֙ וְּ חֵַּּ֨ ן שַלְּ ב֙ אֶל־לָבֶָּׁ֔ ָׁ֑ף וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק  ל אֶת־יוֹסֵּ ֹ֖ ה רָחֵּ דֵָ֥ אֲשֶָּ֛ר יַָֽלְּ י כַַֽ הִֹּ֕ וַיְּ
י׃  צִַֽ אַרְּ י וּלְּ קוֹמִֹ֖  אֶל־מְּ

 

"И вот, когда Рахель родила Йосефа, то Яаков сказал Лавану: 'Отпусти меня (или 

"позволь мне уйти") – и я пойду к своим местам, в свою страну'". 

 

Что случилось? Почему Яаков вдруг решил, что ему пора уходить? 

 

Раши: хазаль сказали (Берешит раба 73, 6), что Йосеф противостоит 

Эсаву, поэтому Яаков решил, что теперь можно вернуться. 
 

По пшату же – потому что у Яакова родился наследник. Жена Яакова – не Леа: 

настоящая Жена – это Рахель. И все сыновья служанок – это "как будто" сыновья. 

"Настоящий" сын Рахели в глазах Яакова – только Йосеф. Теперь у него есть 

законный наследник, и он может вернуться. 
 

Некоторые комментаторы (Рашбам, Хизкуни) говорят, что это просто случайно – 

как раз закончились 14 лет работы на Лавана. Кроме того, некоторые считают, что 

Ривка как раз прислала свою кормилицу к Яакову – сказать, чтобы он вернулся: 

мы видим потом, что кормилица Ривки находится с Яаковом, и непонятно, как 

она там появилась. 

 

תָ  )כו( עְּ ִּ֚י אַתֵָ֣ה יָדֶַּׁ֔ ָׁ֑כָה כִ לֵּ אֵּ ן וְּ ֹ֖ ךָָּ֛ בָהֵּ תְּ תִי א ַֽ ר עָבַָ֧דְּ י אֲשֶַּ֨ לָדַֹ֗ אֶת־יְּ ה אֶת־נָשֵַ֣י וְּ נַָּ֞ תְּ
יךָ׃  תִַֽ ר עֲבַדְּ י אֲשֵֶ֥ דָתִֹ֖  אֶת־עֲב ַֽ

 

נָה אֶת אֶת-תְּ לָדַי-נָשַי וְּ יְּ  – "отдай мне моих жен и детей"; форма נָה חָב) תְּ יד הַמֻרְּ  как ,(הֶעָתִּ

и כָה אֵלְּ  в предыдущем пасуке, указывает на то, что Яаков просит сделать это וְּ

немедленно 
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ךָ בָהֵן י אֹתְּ תִּ  "за которых я у тебя работал" – אֲשֶר עָבַדְּ

תָ אֶת י אַתָה יָדַעְּ י אֲשֶר -כִּ יךָעֲבֹדָתִּ תִּ עֲבַדְּ  – "ты ведь знаешь, как я работал на тебя" – т.е. 

работал на совесть, не спустя рукава = "ты ведь знаешь, что я отработал за них 

сполна". 
 

Вроде бы, слышится из пасука, что причина обращения Яакова к Лавану – 

окончание "трудового договора". 

 

ךָ׃  ז()כ לָלֶַֽ הוָֹ֖ה בִגְּ נִי יְּ ֵ֥ כֵּ רְּ בַָֽ תִי וַיְּ שְּ ָׁ֑יךָ נִחַֹּ֕ ינֶ עֵּ ן בְּ ֹ֖ אתִי חֵּ ָּ֛א מָצֵָ֥ ן אִם־נָ לָיו֙ לָבֶָּׁ֔  וַי ָּ֤אמֶר אֵּ
 

 ":и ответил ему Лаван" – וַיֹאמֶר אֵלָיו לָבָן

ם עֵינֶיךָ-אִּ י חֵן בְּ נָא מָצָאתִּ  – "если я нашел милость в твоих глазах"; вежливое 

вступление перед тем, как отказать Яакову; далее следует аргументация отказа 

י  כֵנִּ בָרְּ לָלֶךָ 'הוַיְּ גְּ בִּ  – "что из-за тебя благословил меня Всевышний". 

 

Что значит י תִּ חַשְּ  ?נִּ

 

Ункелос, Расаг, Радак, Рамбан: "опыт подсказал мне (= я догадался)". 

Раши, Ибн Эзра, Хизкуни: он занимался гаданием, пытаясь выяснить, 

откуда ему привалило такое богатство. 

Сфорно: י תִּ חַשְּ  ."посчастливилось мне" = נִּ

 

נָה׃  (כח) ַֽ אֶתֵּ י וְּ ךָָּ֛ עָלַֹ֖ רְּ כַָֽ בָָ֧ה שְּ  וַי אמַָׁ֑ר נָקְּ
 

"[Лаван продолжил:] 'Назначь свою цену, и я дам ее'". 
 

Каким образом Лаван пытается задержать Яакова на этот раз? Он предлагает ему 

заключить новый договор, и теперь он уже будет платить "наличными" (т.е. 

скотом): до этого Яаков работал "за жен".  

 

תִָׁ֑י )כט( ת אֲשֵֶ֣ר עֲבַדְּ ֹ֖ תָ אֵּ עְּ יו אַתֵָ֣ה יָדֶַּׁ֔ לֶָּׁ֔ י׃וַי ֵ֣אמֶר אֵּ ךָֹ֖ אִתִַֽ נְּ ָּ֛ת אֲשֶר־הָיֵָ֥ה מִקְּ אֵּ  ךָ וְּ
 

"И сказал ему [Яаков]: 'Ты знаешь, что я хорошо работал на тебя, и что стало с 

твоим стадом под моим руководством'". 

 

ךָֹ֖  )ל( תְּ ָּ֛ה א ַֽ הוָ בָָ֧רֶךְ יְּ ב וַיְּ ץ לָר ֶּׁ֔ ר ֵ֣ פָנַי֙ וַיִפְּ ךָָּ֤ לְּ ה לְּ עַט֩ אֲשֶר־הָיַָּ֨ י מְּ י כִִ֡ ה מָתַָּ֛ עַתָֹ֗ לִָׁ֑י וְּ רַגְּ לְּ
י׃ יתִַֽ בֵּ י לְּ כִֹ֖ נ  ה גַם־אַָֽ עֱשֵֶ֥   אֶַֽ

 

עַט אֲשֶר י מְּ פָנַי-כִּ ךָ לְּ רֹץ לָרֹב הָיָה לְּ פְּ וַיִּ  – "то небольшое количество скота, которое было у 

тебя до моего прихода увеличилось во много раз" 

בָרֶךְ  ךָ 'הוַיְּ י אֹתְּ לִּ רַגְּ לְּ  – "потому что Всевышний благословил тебя из-за меня" 

(сравните с пасуком כז). 

י-מָתַי אֶעֱשֶה גַם י אָנֹכִּ בֵיתִּ לְּ  – "когда же я сделаю и для своей семьи [то, что сделал для 

тебя]?". 
 

Яаков согласен заключить новый договор. Мы видим, что для Яакова не было 

такой уж срочной необходимостью вернуться в Эрец Кнаан: он готов остаться 

поработать еще.  
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עֲשֶה־לִי֙ הַדָבֵָ֣ר  )לא( וּמָה אִם־תַַֽ אֶּׁ֔ א־תִתֶן־לִֵ֣י מְּ ב֙ ל ַֽ וַי ֹ֖אמֶר מֵָ֣ה אֶתֶן־לָָׁ֑ךְ וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק 
ר׃  מ ַֽ ךָֹ֖ אֶשְּ אנְּ עֵֶ֥ה צ ַֽ וּבָה אֶרְּ ה אָשָּ֛  הַזֶֶּׁ֔

 

לָךְ-ןמָה אֶתֶ   – Лаван спрашивает: "что тебе дать?" ("сколько ты хочешь?", "назначь 

свою цену") 

תֶן-לֹא אוּמָה-תִּ י מְּ לִּ  – ответ Яакова: "ты не дашь мне ничего [от того скота, что есть у 

тебя сейчас, потому что этим я отрабатывал за твоих дочерей; но заплатишь из 

того скота, который я буду пасти у тебя с этого момента]" (Рашбам). 

ם י הַדָבָר הַזֶה-תַעֲשֶה-אִּ לִּ  – "если ты согласен на следующее" 

מֹר ךָ אֶשְּ עֶה צֹאנְּ  то я снова стану пасти и сторожить твоих овец"; в" – אָשוּבָה אֶרְּ

следующих псуким Яаков выдвигает условия, на которых он согласен остаться. 

 

ם כָל־שֵֶ֣ה )לב( ר מִשָ֜ וֹם הָסֵַּּ֨ ךָ֜ הַיֹ֗ אנְּ כָל־צ ַֽ ר בְּ עֱב ַּ֨ כָל־שֶה־חוּם֙  אֶַֽ וּא וְּ טָלֹ֗ ד וְּ ׀ נָק ֵ֣
י׃  כָרִַֽ הָיָֹ֖ה שְּ ָׁ֑ים וְּ עִזִ ד בַָֽ נָק ֹ֖ וּא וְּ טָלֵ֥ ים וְּ שָבִֶּׁ֔  בַכְּ

 

כָל ךָ הַיוֹם-אֶעֱבֹר בְּ צֹאנְּ  – "сегодня пройду по всему стаду" 

שָם  "выбери (забери) оттуда" – הָסֵר מִּ

טָלוּא  "пятнистый и пестрый" – נָקֹד וְּ

 "бурый" – חוּם

ים שָבִּ יםכְּ  то же, что – כְּ בָשִּ  ("овцы") – это грамматическое явление называется  כוּל שִּ
יוֹת לָה :подобно, например ,("перестановка букв") אוֹתִּ מְּ מָה – שִּ  ("одежда") שַלְּ

י כָרִּ הָיָה שְּ  ."это и будет моим вознаграждением" – וְּ
 

Около 75% поголовья овец обычно чисто белого цвета, а коз – чисто бурого. 

Поэтому здесь упомянуты в качестве "второго сорта" чисто бурые овцы, но не 

козы. 

 

ד  ג()ל ֩ נָק ַּ֨ ינֶנוּ ל אֲשֶר־אֵּ ָׁ֑יךָ כ ֵ֣ פָנֶ י לְּ כָרִֹ֖ וֹא עַל־שְּ י־תָבֵ֥ ר כִַֽ יֵ֣וֹם מָחֶָּׁ֔ קָתִי֙ בְּ תָה־בִָּ֤י צִדְּ נְּ עַָֽ וְּ
י׃  וּא אִתִַֽ ים גָנֵ֥וּב הֹ֖ שָבִֶּׁ֔ חוּם֙ בַכְּ ים וְּ עִזִֹ֗ טָל֜וּא בַָֽ  וְּ

 

תָה עָנְּ יוֹם מָחָר-וְּ י בְּ קָתִּ דְּ י צִּ י בִּ פָ -תָבוֹא עַל-כִּ י לְּ כָרִּ נֶיךָשְּ  – "[вот это будет] свидетельством 

моей честности в следующий раз, когда ты придешь проверить мое 

вознаграждение (= скот, который я получил в качестве вознаграждения)" 

ים-כֹל אֲשֶר שָבִּ חוּם בַכְּ ים, וְּ זִּ טָלוּא בָעִּ אֵינֶנוּ נָקֹד וְּ  – "все, которые не пятнистые среди коз (= 

чисто бурые козы) и не бурые среди овец (= чисто белые овцы)" 

י תִּ  ."украдены мной (= принадлежат тебе)" – גָנוּב הוּא אִּ

 

В чем заключался договор: 

- что Лаван уберет из стада всех пятнистых, и тогда все пятнистые, которые 

родятся после этого, будут принадлежать Яакову; 

или 

- что Лаван отберет всех пятнистых, и они будут принадлежать Яакову; и 

тогда все непятнистые, которые обнаружатся в этом личном стаде Яакова – 

украдены им? 

 

Раши, Рашбам, Радак (לב), Ибн Эзра (לה), Шадаль: первый вариант (т.е. 

Лаван поступил далее так, как он и договорился с Яаковом). 
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Рамбан (לב): второй вариант; условие было обратным: "Дай мне сейчас 

тех, которые пятнистые и бурые из овец и пятнистые из коз – это и будет 

мое вознаграждение", а не те, которые родятся потом. 
 

Нам представляется, что прав Рамбан. И тогда получается, что Лаван его 

обманул! Посмотрите следующие псуким: 

ךָ׃  )לד( בָרֶַֽ י כִדְּ הִֵ֥ וּ יְּ ָׁ֑ן לֹ֖ ן הֵּ  וַי ֵ֥אמֶר לָבָֹ֖
 

"И сказал Лаван: 'Ладно, пусть будет по-твоему!'" 

 

ֵ֣סַר בַיוֹ )לה( וֹת וַיָ קֻדֵ֣ עִזִים֙ הַנְּ ָּ֤ת כָל־הַָֽ אֵּ ים וְּ לֻאִֹ֗ הַטְּ ים וְּ עֲקֻדִֵ֣ ים הַָֽ יָשִ֜ וּא אֶת־הַתְּ ם֩ הַהַּ֨
יַד־בָנַָֽיו׃ ן בְּ ֹ֖ שָבִָׁ֑ים וַיִתֵּ וּם בַכְּ כָל־חֹ֖ וֹ וְּ ל אֲשֶר־לָבָן֙ בֶּׁ֔ ת כ ָּ֤ לֻא ֶּׁ֔ הַטְּ   וְּ

 

לֻ-וַיָסַר בַיוֹם הַהוּא אֶת הַטְּ ים וְּ ים הָעֲקֻדִּ יָשִּ יםהַתְּ אִּ  – "в тот день [Лаван] отобрал из стада 

всех пестрых козлов"; ים  т.е. в :("связывать, стреножить") לַעֲקוֹד от слова – הָעֲקֻדִּ

области ног, там, где скот обычно стреножат, цвет шерсти отличался от основного 

цвета животного: шерсть была пестрая 

אֵת   לֻאֹת, כֹל אֲשֶר-כָלוְּ הַטְּ קֻדוֹת וְּ ים הַנְּ זִּ כָל, לָבָן בו-הָעִּ יםֹ -וְּ שָבִּ חוּם בַכְּ – "и всех пятнистых и 

пестрых коз: всех, у кого было белое [пятно на шерсти], и всех бурых овец" 

יַד תֵן בְּ בָנָיו-וַיִּ  – "и передал их своим сыновьям". 

 

ת׃ וַיָֹ֗  )לו( וֹתָר ַֽ ן הַנַֽ אן לָבָֹ֖ עֶָּ֛ה אֶת־צ ֵ֥ ב ר  יַַֽעֲק ֹ֗ ב וְּ ֵ֣ין יַַֽעֲק ָׁ֑ ינֹ֖וֹ וּבֵּ ים בֵּ שֶת יָמִֶּׁ֔ לֵ֣ רֶךְ שְּ  שֶם דִֶּ֚
 

"[Затем] он отогнал стадо на расстояние трех дней пути между ним и Яаковом; а 

Яаков стал пасти оставшийся скот Лавана". 
 

Лаван забрал всех пятнистых и белых коз и всех пятнистых и коричневых овец и 

отдал своим сыновьям, отдалив их от стада Яакова на три дня пути. А у Яакова 

остались только чисто белые овцы и чисто бурые козы. Т.е. Лаван его обманул! 

 

ָּ֛  )לז( נֶ ל לִבְּ ב מַקֵַ֥ וֹ יַַֽעֲק ֹ֗ ח־לֵ֣ ף֙ וַיִַַֽֽקַַֽ ש  וֹת מַחְּ בָנֶּׁ֔ וֹת לְּ צָלֵ֣ ן֙ פְּ ָּ֤ל בָהֵּ פַצֵּ וֹן וַיְּ מָׁ֑ עַרְּ וּז וְּ לֵ֣ ה לַֹ֖ח וְּ
וֹת׃  לַֽ ר עַל־הַמַקְּ ן אֲשֶֹ֖  הַלָבֶָּׁ֔

קַח לוֹ יַעֲקֹב-וַיִּ  – "и взял Яаков" 

לוֹת  "прутья", "палки" – מַקַל, הַמַקְּ

מוֹן עַרְּ לוּז וְּ נֶה וְּ בְּ  названия растений; предположительно: тополь, миндаль и платан – לִּ

 свежий, зеленый" (свежесрезанный, а не сухой)" – לַח

בָנוֹת צָלוֹת לְּ פַצֵל בָהֵן פְּ שףֹ הַלָבָן וַיְּ לוֹת-אֲשֶר עַל מַחְּ הַמַקְּ  – "и удалил местами с них кору, 

чтобы получились белые полосы, что на прутьях". 

 

אן וַיַצֵֹּ֗  )לח( ֲ הַצ ָּ֤ אן וֹת הַמָָׁ֑יִם אֲשֶר֩ תָב ַּ֨ תֵ֣ קְּ שִַֽ הָטִֹ֖ים בְּ רְּ ל בַָֽ לוֹת֙ אֲשֵֶ֣ר פִצֵֶּּׁ֔ ג אֶת־הַמַקְּ
וֹת׃  תַֽ ן לִשְּ אֵָ֥ ב  נָה בְּ מְּ חַֹ֖ אן וַיֵּ ֵ֣כַח הַצ ֶּׁ֔ נ  תוֹת֙ לְּ  לִשְּ

 

צֵל-וַיַצֵג אֶת לוֹת אֲשֶר פִּ הַמַקְּ  – "и воткнул эти палки, с которых снял кору" 

ם תוֹת הַמָיִּ קְּ שִּ ים, בְּ הָטִּ נֹכַח הַצֹאןאֲשֶר תָבֹאןָ הַצֹ  ,בָרְּ תוֹת לְּ שְּ אן לִּ  – "возле поилок, куда скот 

приходил на водопой, напротив скота"; здесь ם תוֹת הַמָיִּ קְּ  объяснение слова – שִּ

ים הָטִּ  (Ункелос) רְּ
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Слева направо: נֶה בְּ מוֹן ,миндаль (Prunus amygdalus) – לוּז ,тополь (Populus alba) – לִּ  платан (Platanus – עַרְּ

orientalis) 
 

תוֹת שְּ בֹאָן לִּ נָה בְּ  так чтобы [овцы] видели [эти палки] во время водопоя"; это" – וַיֵחַמְּ

слово происходит от арамейского корня חמה ("взглянуть, видеть") (Даат микра)
3
. 

 

ים׃  )לט( לֻאִַֽ ים וּטְּ קֻדִֹ֖ ים נְּ אן עֲקֻדִֵ֥ ןָ הַצ ֶּׁ֔ לֵַ֣דְּ וֹת וַתֵּ לָׁ֑ אן אֶל־הַמַקְּ וּ הַצ ֹ֖  וַיֶַֽחֱמֵ֥
 

לוֹת-וַיֶחֱמוּ הַצֹאן אֶל הַמַקְּ  – "животные возбуждались из-за этих палок"; слово ּוַיֶחֱמו, 
которое образовано от корня יחם, стоит в форме мужского рода: т.е. הַצֹאן здесь – 

это бараны и козлы 

ים לֻאִּ ים וּטְּ קֻדִּ ים נְּ ןָ הַצֹאן עֲקֻדִּ  ;"и производили на свет пестрых [ягнят и козлят]" – וַתֵלַדְּ

слово ָן  здесь – это чисто белые овцы и הַצֹאן .стоит в форме женского рода: т.е וַתֵלַדְּ

козы. 

 

 

 

                                                 
3
 От этого же корня образовано слово חוֹמָה ("городская, крепостная стена"): потому что с нее 

обозревают окрестности города. 
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וֹ  מ() אן לָבָָׁ֑ן וַיַָֽשֶת־לָּ֤ צ ֵ֣ וּם בְּ כָל־חֹ֖ ד וְּ אן אֶל־עָק ָּ֛ י הַצ ָ֧ נֵַּּ֨ ן פְּ יִתֵּ ב֒ וַַ֠ יד יַַֽעֲק  רִֵ֣ שָבִים֮ הִפְּ הַכְּ וְּ
ן׃  אן לָבַָֽ ם עַל־צ ֵ֥ א שָתָֹ֖ ל ֵ֥ וֹ וְּ בַדֶּׁ֔  עֲדָרִים֙ לְּ

 

יד יַעֲקֹב רִּ פְּ ים הִּ שָבִּ הַכְּ  Яаков разделил стада"; далее следует объяснение – каким" – וְּ

образом он это сделал: 

נֵי הַצֹאן  бараны и козлы, которые идут впереди стада, вожаки – פְּ

נֵי הַצֹאן אֶל תֵן פְּ כָל-וַיִּ צֹאן לָבָן-עָקֹד וְּ חוּם בְּ  – т.е. самых сильных баранов (вожаков) он 

спаривал с пятнистыми и коричневыми овцами (которые рождались у чисто 

белых овец) из стада Лавана 

בַדוֹ -וַיָשֶת ים לְּ לוֹ עֲדָרִּ  – Яаков разделил исходное стадо: когда рождались пятнистые 

ягнята, он отбирал их в отдельное (личное) стадо 

לֹא שָתָם עַל צֹאן לָבָן-וְּ  – "и не смешивал их со скотом Лавана".  

 

הָטִָׁ֑ים  )מא( רְּ אן בַָֽ ֵ֥י הַצ ֹ֖ ינֵּ עֵּ וֹת לְּ לָּ֛ ב אֶת־הַמַקְּ ם יַַֽעֲק ָ֧ שַָּ֨ קֻשָרוֹת֒ וְּ אן הַמְּ ם֮ הַצ ֵ֣ כָל־יַחֵּ ה בְּ הָיָֹ֗ וְּ
וֹת׃  לַֽ נָה בַמַקְּ ֹ֖ מֵּ יַחְּ  לְּ

 

כָל הָיָה, בְּ קֻשָרוֹת-וְּ יַחֵם הַצֹאן הַמְּ  – "и каждый раз, когда у активной части скота 

начинался период гона (спаривания)"; קֻשָרוֹת  самцы, которые постоянно – הַמְּ

стремятся к самкам (они настолько возбудимые, что их надо сдерживать – 

привязывать) 

שָם יַעֲקֹב אֶת ים-וְּ הָטִּ עֵינֵי הַצֹאן, בָרְּ לוֹת לְּ לוֹת – הַמַקְּ מֵנָה בַמַקְּ יַחְּ לְּ  – "Яаков ставил палки перед 

глазами этих животных, у поилок, чтобы они возбуждались из-за палок". 

 

ב׃  )מב( יַַֽעֲק ַֽ ים לְּ שֻרִֹ֖ הַקְּ ן וְּ לָבֶָּׁ֔ עֲטֻפִים֙ לְּ ָּ֤ה הַָֽ הָיָ א יָשִָׁ֑ים וְּ אן ל ֵ֣ עֲטִֵ֥יף הַצ ֹ֖ הַַֽ  וּבְּ
 

יף הַצֹאן  הַעֲטִּ יםוּבְּ לֹא יָשִּ  – "а перед животными, которые были вялыми, пассивными, 

он не ставил эти палки"; соответственно, чтобы не стимулировать возбуждение у 

пассивных особей 

לָבָן ים לְּ הָיָה הָעֲטֻפִּ  "и всех таких пассивных отдавал Лавану" – וְּ

יַעֲקֹב ים לְּ שֻרִּ הַקְּ  ."активных же, возбудимых, оставлял себе" – וְּ

 

ים׃ ()מג רִַֽ ים וַַֽחֲמ  מַלִֹ֖ ים וּגְּ עֲבָדִֶּׁ֔ פָחוֹת֙ וַַֽ וֹת וּשְּ אן רַבֶּׁ֔ הִי־לוֹ֙ צ ֵ֣ ַֽיְּ ד וַַֽ א ָׁ֑ ד מְּ א ֵ֣ ץ הָאִֹ֖יש מְּ ר ֵ֥  וַיִפְּ
 

"В результате он  очень разбогател: и было у него много овец, рабыни и рабы, 

верблюды и ослы". 
 

Каким образом Яакову это удалось, мы рассмотрим чуть позже. 

 

אֲשֵֶ֣ר  אלא  ַֽ אָבִָׁ֑ינוּ וּמֵּ ת כָל־אֲשֵֶ֣ר לְּ ֹ֖ ב אֵּ ח יַַֽעֲק ֶּׁ֔ ר לָקֵַ֣ אמ ֶּׁ֔ ַֽי־לָבָן֙ לֵּ נֵּ י בְּ ָּ֤ רֵּ ע אֶת־דִבְּ מַֹ֗ וַיִשְּ
ד הַזֶַֽה׃  ת כָל־הַכָב ֹ֖ ֵ֥ ה אֵּ ינוּ עָשָֹּ֕ אָבִֶּׁ֔ וֹ כִ  בלְּ ינֶנָּ֛וּ עִמֹ֖ ֵ֥ה אֵּ הִנֵּ ֵ֣י לָבָָׁ֑ן וְּ נֵּ ב אֶת־פְּ א יַַֽעֲק ֹ֖ ֵַֽ֥רְּ וֹל וַיַ מֵ֥ תְּ

וֹם׃  שַֽ ךְ׃  גשִלְּ יֶֹ֖ה עִמַָֽ הְּ אֶַֽ תֶָׁ֑ךָ וְּ וֹלַדְּ מַֽ יךָ וּלְּ רֶץ אֲבוֹתֶֹ֖ וּב אֶל־אֵֶ֥ ב שָּ֛ ל־יַעֲק ֶּׁ֔ הוָה֙ אֶַֽ  דוַי ָּ֤אמֶר יְּ
וֹ׃  ה אֶל־צ אנַֽ אָָׁ֑ה הַשָדֶֹ֖ לֵּ ֵ֣ל וּלְּ רָחֵּ א לְּ רָֹ֖ ב וַיִקְּ לֵַ֣ח יַַֽעֲק ֶּׁ֔ כִי֙  הוַיִשְּ נ  אֶָּ֤ה אַָֽ ן ר  וַי ֵ֣אמֶר לָהֶֹ֗

 ֵ֣ נֵּ י׃ אֶת־פְּ י הָיָֹ֖ה עִמָדִַֽ ֵ֣י אָבִֶּׁ֔ ַֽאלהֵּ ם וֵּ ש ָׁ֑ ל שִלְּ מ ֵ֣ י כִתְּ לַֹ֖ ינֵֶ֥נוּ אֵּ י־אֵּ ן כִַֽ תֶָׁ֑ן  וי אֲבִיכֶֶּׁ֔ דַעְּ נָה יְּ ֹ֖ אַתֵּ וְּ
ן׃  תִי אֶת־אֲבִיכֶַֽ דְּ י עָבַֹ֖ חִֶּׁ֔ כָל־כ  ִּ֚י בְּ י עֲשֵֶ֣רֶת  זכִ תִֹ֖ כֻרְּ חֱלִֵ֥ף אֶת־מַשְּ הֶַֽ י וְּ ֵ֣תֶל בִֶּׁ֔ אֲבִיכֶן֙ הֵּ וַַֽ

תָ  א־נְּ ל ַֽ ָׁ֑ים וְּ נִ י׃ מ  ע עִמָדִַֽ הָרַֹ֖ ים לְּ וּ  חנֵ֣וֹ אֱלהִֶּׁ֔ דֵ֥ יַָֽלְּ ךָ וְּ כָרֶֶּׁ֔ ֵ֣ה שְּ יֶ קֻדִים֙ יִַֽהְּ ר נְּ ה י אמַֹ֗ אִם־כ ֵ֣
ים׃  אן עֲקֻדִַֽ וּ כָל־הַצ ֹ֖ דֵ֥ יַָֽלְּ ךָ וְּ כָרֶֶּׁ֔ ֵ֣ה שְּ יֶ ר עֲקֻדִים֙ יִַֽהְּ ה י אמַֹ֗ אִם־כ ֵ֣ ים וְּ קֻדִָׁ֑ אן נְּ  טכָל־הַצ ֹ֖
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ֵ֥ה אֲבִיכֶֹ֖  נֵּ ָ֧ל אֱלהִָּ֛ים אֶת־מִקְּ י׃ וַיַצֵּ רֶא  ים וַיִתֶן־לִַֽ ֹ֖ ָּ֛י וָאֵּ ינַ א עֵּ אֶשֵָ֥ אן וַָֽ ֵ֣ם הַצ ֶּׁ֔ ת֙ יַחֵּ עֵּ י בְּ הִֹ֗ וַיְּ
ים׃  רֻדִַֽ ים וּבְּ קֻדִֹ֖ ים נְּ אן עֲקֻדִֵ֥ לִֵ֣ים עַל־הַצ ֶּׁ֔ ע  עַתֻדִים֙ הַָֽ ָּ֤ה הַָֽ הִנֵּ וֹם וְּ חֲלָׁ֑ י  יאבַַֽ לַ֜ אמֶר אֵּ וַי ַּ֨

ר הִ  מַֹ֖ ב וַָֽא  וֹם יַַֽעֲק ָׁ֑ חֲלֹ֖ אֱלהִָּ֛ים בַַֽ אַָ֧ךְ הַָֽ ַֽנִי׃ מַלְּ ה֙  יבנֵּ אֵּ ָּ֤יךָ וּרְּ ינֶ א עֵּ אמֶר שָא־נַָּ֨ וַי ֹ֗
ן  ר לָבָֹ֖ ָּ֛ת כָל־אֲשֵֶ֥ יתִי אֵּ ים כִֵ֣י רָאִֶּׁ֔ רֻדִָׁ֑ ים וּבְּ קֻדִֹ֖ ים נְּ אן עֲקֻדִֵ֥ לִֵ֣ים עַל־הַצ ֶּׁ֔ ע  עַתֻדִים֙ הַָֽ כָל־הַָֽ

ךְ׃  שֶה לַָֽ ה יגע ֵ֥ בֶָּׁ֔ תָ שָם֙ מַצֵּ ר מָשַָּ֤חְּ ל אֲשֶַּ֨ ית־אֵֶּּׁ֔ ַֽ ֙ בֵּ ל כִָּ֤י הָאֵּ נ  ַָֽׁ֑דֶר  אַָֽ ם נֶ תָ לִָּ֛י שָֹ֖ רְּ ר נָדֵַ֥ אֲשֶַּ֨
ךָ׃  תֶַֽ וֹלַדְּ רֶץ מַֽ וּב אֶל־אֵֶ֥ שֹ֖ את וְּ א֙ מִן־הָאֵָ֣רֶץ הַז ֶּׁ֔ וּם צֵּ ה קֵ֥ ה  ידעַתָֹ֗ אֶָּׁ֔ לֵּ ֙ וְּ ל עַן רָחֵּ וַתַָּ֤

ינוּ׃  ית אָבִַֽ ֵ֥ בֵּ נַַֽחֲלָֹ֖ה בְּ לֶק וְּ ֵ֥ וֹד לָָּ֛נוּ חֵּ וֹ הַעֵ֥ נָה לָׁ֑ רְּ נוּ טווַת אמַֹ֖ בְּ שֵַ֥ רִיָּ֛וֹת נֶחְּ וֹא נָכְּ וֹ כִֵ֣י  הֲלָ֧ לֹ֖
נוּ׃  ַֽ פֵּ וֹל אֶת־כַסְּ כָרָָׁ֑נוּ וַי ֵ֥אכַל גַם־אָכֹ֖ ינוּ לֵָ֥נוּ  טזמְּ אָבִֶּׁ֔ ַֽ ר הִצִָּ֤יל אֱלהִים֙ מֵּ שֶר אֲשֶַּ֨ כִֵ֣י כָל־הָע ֹ֗

ה׃  ַֽ לֶֹ֖יךָ עֲשֵּ ר אָמַָ֧ר אֱלהִָּ֛ים אֵּ ל֩ אֲשֶַּ֨ ה כ  עַתָֹ֗ ָׁ֑ינוּ וְּ בָנֵּ וּא וּלְּ ב וַיִשָָּ֛א אֶת־בָ  יזהֹ֖ ַֹֽ֖קָם יַַֽעֲק ָׁ֑ נֵָ֥יו וַיָ
ים׃  מַלִַֽ יו עַל־הַגְּ אֶת־נָשָֹ֖ נֵּה֙  יחוְּ ש מִקְּ כֻשוֹ֙ אֲשֵֶ֣ר רָכֶָּׁ֔ אֶת־כָל־רְּ הוּ וְּ נֵֹּ֗ הֵַ֣ג אֶת־כָל־מִקְּ וַיִנְּ

נַָֽעַן׃  צָה כְּ רְּ יו אֵַ֥ ק אָבִֹ֖ חֵָ֥ וֹא אֶל־יִצְּ ן אֲרָָׁ֑ם לָבָּ֛ פַדֵַ֣ ר רָכַֹ֖ש בְּ וֹ אֲשֵֶ֥ יָנֶּׁ֔  קִנְּ
______________________________________________________________________ 

 

אֲשֵֶ֣ר  )א( ַֽ אָבִָׁ֑ינוּ וּמֵּ ת כָל־אֲשֵֶ֣ר לְּ ֹ֖ ב אֵּ ח יַַֽעֲק ֶּׁ֔ ר לָקֵַ֣ אמ ֶּׁ֔ ַֽי־לָבָן֙ לֵּ נֵּ י בְּ ָּ֤ רֵּ ע אֶת־דִבְּ מַֹ֗ וַיִשְּ
ד הַזֶַֽה׃  ת כָל־הַכָב ֹ֖ ֵ֥ ה אֵּ ינוּ עָשָֹּ֕ אָבִֶּׁ֔  לְּ

 

מַע אֶת שְּ נֵי-וַיִּ רֵי בְּ בְּ רלֵאמֹ  לָבָן-דִּ  – "и услышал [Яаков], что сыновья Лавана говорят:"; 

Яаков услышал сам, или ему сообщили о словах сыновей Лавана 

ינוּ-אֵת כָל לָקַח יַעֲקֹב אָבִּ אֲשֶר לְּ  – "забрал Яаков весь [скот] нашего отца"; имеются в 

виду "многочисленные стада, рабы и рабыни, верблюды и ослы" (см. предыдущий 

пасук) 

ינוּ אָבִּ הַכָבֹד הַזֶה-עָשָה אֵת כָל וּמֵאֲשֶר לְּ  – "за счет [скота] нашего отца он сделал все это 

богатство, всю собственность". 

 

וֹם׃  ב() שַֽ וֹל שִלְּ מֵ֥ וֹ כִתְּ וּ עִמֹ֖ ינֶנָּ֛ ֵ֥ה אֵּ הִנֵּ ֵ֣י לָבָָׁ֑ן וְּ נֵּ ב אֶת־פְּ א יַַֽעֲק ֹ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ
 

"И [также] заметил Яаков, что Лаван ведет себя с ним не так как раньше". 
 

שוֹם לְּ מוֹל שִּ תְּ  ,оборот речи, означающий "как прежде, в предыдущие дни (месяцы – כִּ

годы)". 
 

Яаков заметил, что отношение к нему Лавана изменилось. Все, вроде бы, по 

закону, но Лаван начинает проявлять недовольство: ведь Яаков забирает все! 

 

ךְ׃  )ג( יֶֹ֖ה עִמַָֽ הְּ אֶַֽ תֶָׁ֑ךָ וְּ וֹלַדְּ מַֽ יךָ וּלְּ רֶץ אֲבוֹתֶֹ֖ וּב אֶל־אֵֶ֥ ב שָּ֛ ל־יַעֲק ֶּׁ֔ הוָה֙ אֶַֽ  וַי ָּ֤אמֶר יְּ
 

"И сказал Всевышний Яакову: 'Возвратись в страну отцов твоих, к родне твоей 

(по другому мнению: на родину твою), и Я буду с тобой'". 
 

Пора уходить: достаточно ты уже задержался! 

 

וֹ׃ )ד( ה אֶל־צ אנַֽ אָָׁ֑ה הַשָדֶֹ֖ לֵּ ֵ֣ל וּלְּ רָחֵּ א לְּ רָֹ֖ ב וַיִקְּ לֵַ֣ח יַַֽעֲק ֶּׁ֔  וַיִשְּ
 

"Яаков послал [раба], чтобы тот вызвал Рахель и Лею на пастбище, [туда, где он 

находился] со своим скотом". 
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י  )ה( ֵ֣י אָבִֶּׁ֔ ַֽאלהֵּ ם וֵּ ש ָׁ֑ ל שִלְּ מ ֵ֣ י כִתְּ לַֹ֖ ינֵֶ֥נוּ אֵּ י־אֵּ ן כִַֽ ֵ֣י אֲבִיכֶֶּׁ֔ נֵּ כִי֙ אֶת־פְּ נ  אֶָּ֤ה אַָֽ ן ר  וַי ֵ֣אמֶר לָהֶֹ֗
י׃  הָיָֹ֖ה עִמָדִַֽ

 ":и сказал им [Яаков]" – וַיֹאמֶר לָהֶן

י אֶת י-רֹאֶה אָנֹכִּ יכֶן כִּ נֵי אֲבִּ שֹם אֵינֶנוּ-פְּ לְּ מֹל שִּ תְּ אֵלַי כִּ  – "насколько я понимаю, ваш отец 

держит на меня камень за пазухой". 

 

Что значит י מָדִּ י הָיָה עִּ  ?וֵאלֹהֵי אָבִּ

 

Даат микра: ו выражает противопоставление: "однако Всесильный моего 

отца…" 

 Расаг: "однако, Всесильный не оставлял меня" 

 Радак: "однако, Всесильный помог мне преуспеть" 

Рашбам: "однако, все мое имущество нажито не за счет вашего отца, а в 

результате того, что Всесильный благословил меня (= помог мне 

преуспеть)". 
 

דְּ )ו(  י עָבַֹ֖ חִֶּׁ֔ כָל־כ  ִּ֚י בְּ תֶָׁ֑ן כִ דַעְּ נָה יְּ ֹ֖ אַתֵּ ן׃וְּ  תִי אֶת־אֲבִיכֶַֽ
 

"Ведь вы же знаете, что я работал на вашего отца с полной отдачей". 

 

ע  )ז( הָרַֹ֖ ים לְּ וֹ אֱלהִֶּׁ֔ תָנֵ֣ א־נְּ ל ַֽ ָׁ֑ים וְּ נִ י עֲשֵֶ֣רֶת מ  תִֹ֖ כֻרְּ חֱלִֵ֥ף אֶת־מַשְּ הֶַֽ י וְּ ֵ֣תֶל בִֶּׁ֔ אֲבִיכֶן֙ הֵּ וַַֽ
י׃   עִמָדִַֽ

 

י יכֶן הֵתֶל בִּ  ,насмешка") תלל от корня – הֵתֶל ;"а ваш отец издевался надо мной" – וַאֲבִּ

издевательство") 

ף אֶת הֶחֱלִּ ים-וְּ י עֲשֶרֶת מֹנִּ תִּ כֻרְּ מַשְּ  – "тем что изменял условия оплаты несколько (букв.: 

десять) раз" 

לֹא י-וְּ מָדִּ הָרַע עִּ ים לְּ תָנוֹ אֱלֹהִּ נְּ  – "но Всевышний не дал ему совершить задуманное 

против меня злодейство". 
 

Яаков утверждает, что Лаван много раз менял условия договора. В следующем 

пасуке он разъяснит, как это было. 
 

Ибн Эзра: ים  "это не обязательно именно "десять раз", а "десять – עֲשֶרֶת מֹנִּ

– это первое "круглое" число, т.е. ים  ."несколько раз" = עֲשֶרֶת מֹנִּ

Рашбам: не обязательно именно десять раз. Так же, как, например: 

תַנוּר אֶחָד - כֶם בְּ מְּ ים לַחְּ אָפוּ עֶשֶר נָשִּ  это не обязательно, что – (Ваикра 26, 26) וְּ

будут десять женщин, ни больше и не меньше, у каждой печи; 

י - ימוּנִּ לִּ ים תַכְּ עָמִּ  это не значит, что точно десять раз его – (Иов 19, 3) זֶה עֶשֶר פְּ

срамили. Т.е.  עֲשֶרֶת – это "много". 

 

ר עֲקֻדִים֙  )ח( ה י אמַֹ֗ אִם־כ ֵ֣ ים וְּ קֻדִָׁ֑ אן נְּ וּ כָל־הַצ ֹ֖ דֵ֥ יַָֽלְּ ךָ וְּ כָרֶֶּׁ֔ ֵ֣ה שְּ יֶ קֻדִים֙ יִַֽהְּ ר נְּ ה י אמַֹ֗ אִם־כ ֵ֣
ים׃  אן עֲקֻדִַֽ וּ כָל־הַצ ֹ֖ דֵ֥ יַָֽלְּ ךָ וְּ כָרֶֶּׁ֔ ֵ֣ה שְּ יֶ  יִַֽהְּ

 

"Если он говорил: 'Пятнистые будут твоим вознаграждением', то скот рожал 

пятнистых; а если он говорил: 'Те, у которых полосы на ногах, будут твоим 

вознаграждением', то скот рожал [ягнят] с полосами на ногах". 
 

הַצֹאן-כָל  – здесь это обычное преувеличение: т.е. "бóльшая часть стада". 
 



 ויצא בראשית לא

 

590 

 

Радак: הַצֹאן-כָל  – большая часть стада, как, например: 

כָל - מָה-וְּ רַיְּ צְּ הָאָרֶץ בָאוּ מִּ  (Берешит 41, 57) – не означает, что приходили 

люди из всех окружающих стран, но из многих стран, и много других 

подобных мест. 
 

Всякий раз Лаван менял приметы, в соответствии с которыми он должен был 

отдавать Яакову причитающихся ему животных – и каждый раз в стаде рождалось 

больше именно таких. 
 

Но когда же Лаван изменял условия договора? Мы нигде в тексте не видели 

ничего подобного, кроме как в этом месте – из слов самого Яакова. Хазаль 

приводят этот пасук в качестве примера для правила (Йерушалми, Рош hа-шана 3, 

רחֵ ם אַקוֹ מָ ים בְּ ירִּ שִּ עָ וְּ  םמָ קוֹ מְּ ים בִּ יִּ נִּ ה ע  רָ י תוֹ רֵ בְּ דִּ  :(5 4
. Они исходят с той точки зрения, что 

если Яаков что-то говорит, то так оно и было, т.е. действительно Лаван менял 

условия много раз. Однако это не совсем соответствует тем действиям, которые 

производит Яаков со стадом: ни искусственный отбор, ни палки не могут 

объяснить, каким образом сначала рождались все пятнистые, а потом, когда Лаван 

менял условия, стали рождаться все полосатые. А ведь это – то, что сам Яаков 

здесь говорит! Единственное, что можно предположить, что Яаков не делал 

никаких "махинаций" ни с палками, ни с отбором, а просто у него была сията ди-

шмайя ("помощь свыше") – какие условия ставил Лаван, такие овцы и рождались. 

Это то, что Яаков говорит своим женам: он делает акцент на том, что ему была 

оказана помощь "свыше", а Лавану, какие бы он условия ни ставил, не была. 
 

Возможно, что в это ים  включается также подмена Рахели на Лею עֲשֶרֶת מֹנִּ

(договорились, что Яаков будет работать семь лет, а работал четырнадцать) и т.п. 
 

Рамбан (ז): мы могли бы подумать, что Яаков это выдумал, но он то же 

самое сказал потом Лавану (Берешит 31, 41), т.е. так действительно и 

было. Такое явление встречается во многих местах в Торе, как, например, 

Рахель заключает договор с Леей насчет дудаим, но не написано прямо, 

что Леа действительно ей отдала эти дудаим. 
 

Рамбан хочет сказать, что есть вещи, которые сами собой разумеются: из текста 

слышится, что так оно и было. 
 

 Ибн Эзра: Лаван действительно изменял условия. 

 Рашбам: белые полоски на палках не оказывают влияния на масть ягнят. 
 

Рашбам сам владел стадами и знал предмет не понаслышке. Он хочет сказать, что 

никакие цветные палки не могли помочь Яакову каждый раз изменять масть овец 

в соответствии с требованиями Лавана, но только помощь Всевышнего. 

 

ֵ֥ה אֲבִיכֶֹ֖ם וַיִתֶן־לִַֽ  )ט( נֵּ ָ֧ל אֱלהִָּ֛ים אֶת־מִקְּ  י׃ וַיַצֵּ
 

"[Таким образом,] забрал Всесильный скот у вашего отца и отдал мне". 
 

Яакову в этой беседе очень важно подчеркнуть перед своими женами hашгаху, 

которая есть на нем (т.е. что hа-Шем ему помогает). Все это он говорит до того, 

как Леа и Рахель высказали свое мнение – убегать или оставаться с папой: ведь 

                                                 
4 См. во Введении, "Стилевые особенности Танаха", пункт "Разделение информации на фрагменты". 
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убегать от Лавана может быть небезопасно, и делать это стóит, только если они  

уверены в том, что у Яакова и его людей есть помощь свыше. 
 

Каким же образом получилось так, что "Всесильный забрал скот у Лавана и 

передал его Яакову"? Яаков объясняет: 

 

אן  )י( לִֵ֣ים עַל־הַצ ֶּׁ֔ ע  עַתֻדִים֙ הַָֽ ָּ֤ה הַָֽ הִנֵּ וֹם וְּ חֲלָׁ֑ רֶא בַַֽ ֹ֖ ָּ֛י וָאֵּ ינַ א עֵּ אֶשֵָ֥ אן וַָֽ ֵ֣ם הַצ ֶּׁ֔ ת֙ יַחֵּ עֵּ י בְּ הִֹ֗ וַיְּ
ים׃  רֻדִַֽ ים וּבְּ קֻדִֹ֖ ים נְּ  עֲקֻדִֵ֥

 

עֵת יַחֵם הַצֹאן, וָאֶשָא עֵינַ  י, בְּ הִּ י וָאֵרֶא בַחֲלוֹםוַיְּ  – "как-то раз, в период гона, у меня было 

видение:" 

נֵ  הִּ הוְּ  – выражение неожиданного открытия: "оказывается, что" 
ים  :бараны, которые идут впереди, вожаки стада"; сравните" – הָעַתֻדִּ

נֵי - פְּ ים לִּ עַתוּדִּ יוּ כְּ הְּ צֹאן-וִּ  (Ирмеяhу 50, 8) – "будьте как вожаки впереди стада" 

ים עַל ים, הַצֹאן-הָעֹלִּ רֻדִּ ים וּבְּ קֻדִּ ים נְּ עֲקֻדִּ  – "спаривающиеся с самками, [на самом деле] – 

пестрые!"; ים רֻדִּ ) крапчатые": пятна у них мелкие, как градины" – בְּ דרָ בָ  ). 
 

Что он видит во сне? Что те "монохромные", чисто белые самцы, которые 

оплодотворяют самок, на самом деле – пятнистые! 

 

ַֽנִי׃ )יא( ר הִנֵּ מַֹ֖ ב וַָֽא  וֹם יַַֽעֲק ָׁ֑ חֲלֹ֖ אֱלהִָּ֛ים בַַֽ אַָ֧ךְ הַָֽ י מַלְּ לַ֜ אמֶר אֵּ  וַי ַּ֨
 

"Обратился ко мне мал'ах Всесильного во сне: 'Яаков!' И я ответил: 'Я здесь' (= 

готов выслушать и выполнить волю Всевышнего)". 

 

ים  )יב( קֻדִֹ֖ ים נְּ אן עֲקֻדִֵ֥ לִֵ֣ים עַל־הַצ ֶּׁ֔ ע  עַתֻדִים֙ הַָֽ ה֙ כָל־הַָֽ אֵּ ָּ֤יךָ וּרְּ ינֶ א עֵּ אמֶר שָא־נַָּ֨ וַי ֹ֗
ךְ׃  שֶה לַָֽ ן ע ֵ֥ ר לָבָֹ֖ ָּ֛ת כָל־אֲשֵֶ֥ יתִי אֵּ ים כִֵ֣י רָאִֶּׁ֔ רֻדִָׁ֑  וּבְּ

 ":тогда он приказал мне" – וַיֹאמֶר

אֵה-שָא נָא עֵינֶיךָ וּרְּ  – "взгляни-ка"; возвышенный стиль для выражения состояния, 

когда некто видит нечто новое для себя (ср. Берешит 13, 10; 18, 2) 

ים עַל-כָל ים הָעֹלִּ ים-הָעַתֻדִּ רֻדִּ ים, וּבְּ קֻדִּ ים נְּ הַצֹאן, עֲקֻדִּ  – "все доминирующие самцы, 

спаривающиеся с самками – пестрые!" 

י אֵת כָל יתִּ י רָאִּ אֲשֶר לָבָן עֹשֶה לָךְ-כִּ  – "потому что Я видел всю [несправедливость], 

которую Лаван сделал тебе". 
 

hа-Шем помогает Яакову – сообщает ему: "Смотри, все эти самцы – пятнистые!" 

Это то, что Яаков видит во сне: это мал'ах ему говорит! А наяву он видит, что они 

– чисто белые! Эти слова мал'аха объясняют именно искусственный отбор, 

который проводил Яаков, а не то, что Лаван менял условия, и рождались каждый 

раз овцы только нужной Яакову масти. 

 

Энциклопедия Олам hа-Танах дает очень интересное объяснение всего этого 

рассказа об овцах: 
 

Принято мнение, будто Яаков ставил палки перед овцами, чтобы, глядя 

на полосы, вырезанные на коре палок, овцы рожали бы полосатых и 

пятнистых ягнят. Это мнение основано на представлении, что внешняя 

среда (т.е. полоски, которые скот видит на палках во время спаривания) 

оказывает влияние на расцветку зародыша. Однако современная наука 

отвергает возможность подобной зависимости. Кроме того, при более 
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тщательном рассмотрении текста, можно увидеть, что овцы рожали 

пятнистых ягнят не из-за влияния палок, а благодаря тайне, которую 

мал'ах открыл Яакову во сне, как объясняется ниже. 

Обычно порядка 75% овец – чисто белого цвета, а 25% – пятнистые. 

Такое же соотношение характерно и среди коз, только у них 75% – чисто 

черные, а 25% – пятнистые. Таким образом, выясняется, что ген 

монотонной расцветки (чисто белой или чисто черной) является 

доминантным (назовем его А), а ген пятнистой расцветки – рецессивным 

(назовем его в).  Тогда при скрещивании белых овец (АА) с  пятнистыми 

(вв) все потомство внешне будет белым (Ав). Однако, в следующем 

поколении, в результате скрещивания этих белых овец, будут получены 

25% пятнистых (вв) ягнят и 75% белых. Из этих 75% одна треть будут 

гомозиготными (АА), а две трети – гетерозиготными (Ав), как это и 

должно быть в соответствии с законами Менделя. 

Таким образом, когда Лаван отбирает из стада всех пятнистых и 

оставляет Яакову только белых, он рассчитывает, что Яакову в качестве 

вознаграждения достанется совсем немного овец (не более 8% от стада). 

Это было бы так, если бы Яаков не применил метод искусственного 

отбора, как это будет разъяснено ниже. 

Лаван, в стремлении не допустить никаких контактов белого стада 

Яакова со смешанным стадом своих сыновей, удалил одно стадо от 

другого на три дня пути. И у Яакова остались исключительно белые 

овцы. 

Далее рассказывается о палках с полосками, которые Яаков устанавливал 

у поилок для того, чтобы скот возбуждался. Этот метод применялся как в 

прошлом, так и в настоящее время: чтобы побудить скот к спариванию, 

пастухи палками огораживают небольшое пространство и загоняют туда 

овец. Яаков же делал это для того, чтобы успокоить Лавана: будто он 

ничего не изменяет в обычных приемах пастухов. Однако мы видим, что 

Яаков, рассказывая о своем сне женам, вообще не упоминает эти палки 

как играющие какую-то роль в скрещивании скота, но ставит рост 

поголовья пятнистых овец в стаде в зависимость от того, что говорит ему 

мал'ах: внешне, вроде бы, все овцы белые, однако на самом деле в 

большинстве из них скрыто подавленное (рецессивное) качество 

пятнистости. Яакову осталось только определить, кто же из овец 

гомозиготные (т.е. не являются носителями гена пятнистости), а кто – 

гетерозиготные, и позволить скрещиваться только гетерозиготным парам. 

Здесь, кроме законов наследования (т.е. "законов Менделя"), в тексте есть 

указание на дополнительное явление, которое называется гетерозис – это 

свойство, наблюдаемое у гетерозиготных особей первого поколения, 

превосходить по жизнестойкости, плодовитости и другим признакам 

лучшую из родительских форм. Яаков позволял спариваться только тем 

особям, которые проявляли повышенное стремление к продолжению 

рода: т.е. мекушарот, о которых говорит текст (Берешит 30, 41) – это и 

есть гетерозиготные особи! Тех же овец, которые были пассивны в этом 

отношении, Яаков не допускал к спариванию, так как знал, что они не 

являются скрытыми носителями пятнистости. 
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Пятнистых (вв) овец Яаков выделил в отдельное личное стадо: чтобы у 

Лавана не было повода утверждать, что от их связи с белыми овцами 

рождаются другие пятнистые, и чтобы тот не стал бы менять условия еще 

раз. В результате, по прошествии шести лет, к Яакову перешло около 

50% исходного стада (а не 8% как предполагал Лаван). 

 

ר )יג( ל אֲשֶַּ֨ ית־אֵֶּּׁ֔ ַֽ ל֙ בֵּ כִָּ֤י הָאֵּ נ  וּם  אַָֽ ה קֵ֥ ַָֽׁ֑דֶר עַתָֹ֗ ם נֶ תָ לִָּ֛י שָֹ֖ רְּ ר נָדֵַ֥ ה אֲשֶַּ֨ בֶָּׁ֔ תָ שָם֙ מַצֵּ מָשַָּ֤חְּ
ךָ׃  תֶַֽ וֹלַדְּ רֶץ מַֽ וּב אֶל־אֵֶ֥ שֹ֖ את וְּ א֙ מִן־הָאֵָ֣רֶץ הַז ֶּׁ֔  צֵּ

 

י הָאֵל בֵית י שָם נֶדֶר-אָנֹכִּ תָ לִּ תָ שָם מַצֵבָה, אֲשֶר נָדַרְּ אֵל אֲשֶר מָשַחְּ  – "Я – Бог, [который 

открылся тебе в] Бейт-Эле, где ты воздвиг обелиск, и где дал мне обет" 

 "…выражение подведения итога, вывод: "так что, теперь – עַתָה

ן הָאָרֶץ הַזֹאת-קוּם צֵא מִּ  – выражение побуждения к действию: "давай-ка, уходи из 

этой страны" 

שוּב, אֶל תֶךָאֶרֶץ מוֹ -וְּ לַדְּ  – "и возвращайся в страну, где живет твоя семья (либо: на 

свою родину)". 
 

Яаков произносит длинную речь (от пасука ה до יג): он рассказывает своим женам 

вначале, как он старался, и как он честно работал на их отца; и как их отец менял 

ему зарплату много раз; и как Всевышний о нем заботился, чтобы он всегда 

выигрывал, несмотря на то, что Лаван пытался его обойти; и как стадо перешло к 

нему; и как мал'ах ночью сказал ему, что есть на нем hашгаха. И теперь, о чем 

напоминает ему этот мал'ах? Что он дал нэдэр в свое время, и теперь пора уходить 

из этой земли в землю его отцов. И поэтому Рахель и Леа отвечают в один голос: 

"Мы готовы за тобой идти хоть на край света!" 

 

נַַֽחֲלָֹ֖ה בְּ  )יד( לֶק וְּ ֵ֥ וֹד לָָּ֛נוּ חֵּ וֹ הַעֵ֥ נָה לָׁ֑ רְּ ה וַת אמַֹ֖ אֶָּׁ֔ לֵּ ל֙ וְּ ינוּ׃ וַתַָּ֤עַן רָחֵּ ית אָבִַֽ ֵ֥  בֵּ
 

נָה לוֹ  לֵאָה, וַתֹאמַרְּ נָה ;":тогда ответили Рахель и Леа, сказав ему" – וַתַעַן רָחֵל וְּ  – וַתֹאמַרְּ

форма 3-го лица, множественного числа, женского рода: "[женщины] сказали" 

ינוּ בֵית אָבִּ נַחֲלָה בְּ  есть ли у нас еще доля в доме (= имуществе) нашего" – הַעוֹד לָנוּ חֵלֶק וְּ

отца?"; слова חֵלֶק и נַחֲלָה здесь – синонимы (Даат микра). 

 

נוּ׃ )טו( ַֽ פֵּ וֹל אֶת־כַסְּ נוּ וַי ֵ֥אכַל גַם־אָכֹ֖ כָרָָׁ֑ וֹ כִֵ֣י מְּ נוּ לֹ֖ בְּ שֵַ֥ רִיָּ֛וֹת נֶחְּ וֹא נָכְּ   הֲלָ֧
 

נוּ לוֹ  שַבְּ יוֹת נֶחְּ רִּ  ведь он поступил с нами, как с чужими"; потому что так" – הֲלוֹא נָכְּ

поступают когда продают дочь в рабыни, или когда продают пленницу, 

захваченную на войне, а не когда выдают дочь замуж (Даат микра) 

כָרָנוּ י מְּ  ,когда продал нас (= заставил тебя за нас отрабатывать, вместо того" – כִּ

чтобы дать нам приданное)" (Раши) 

פֵנוּ-אָכוֹל אֶת-וַיֹאכַל גַם כַסְּ  – "да еще и обобрал нас дочиста!" – это сказано с 

возмущением: абсолютная форма (לָט  используется для אָכוֹל глагола (מָקוֹר מֻחְּ

усиления фразы. 
 

 Расаг: ּפֵנו  ."нашу цену (= приданное)" – כַסְּ

Даат микра: в древности существовал обычай, согласно которому было 

принято при выдаче дочери замуж давать кроме движимого имущества 

(драгоценностей и др.) также и недвижимое имущество (участок земли). 
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Из месопотамских источников известно также, что калым, который отец 

получал за дочь от жениха, было принято отдавать дочери в приданое. 

 Раши: ּפֵנו  ."он задерживал выплату твоего вознаграждения" – כַסְּ

Рашбам: ּפֵנו  .это то, что Яаков заплатил Лавану своей работой (т.е – כַסְּ

Лаван заработал на нас хорошо, теперь Яаков должен заработать). 

 

ר אָמַָ֧ר  )טז( ל֩ אֲשֶַּ֨ ה כ  עַתָֹ֗ ָׁ֑ינוּ וְּ בָנֵּ וּא וּלְּ ינוּ לֵָ֥נוּ הֹ֖ אָבִֶּׁ֔ ַֽ ר הִצִָּ֤יל אֱלהִים֙ מֵּ שֶר אֲשֶַּ֨ כִֵ֣י כָל־הָע ֹ֗
ה׃  ַֽ לֶֹ֖יךָ עֲשֵּ  אֱלהִָּ֛ים אֵּ

י  "поэтому на самом деле" – כִּ

הָעֹשֶר-כָל  – "все богатство"; это тот же הַכָבֹד הַזֶה-כָל , о котором говорили сыновья 

Лавана (выше, пасук א) 

ינוּ ים מֵאָבִּ יל אֱלֹהִּ צִּ בָנֵינוּ – אֲשֶר הִּ לָנוּ הוּא וּלְּ  – "которое Всесильный забрал у нашего отца, 

принадлежит нам и нашим детям"; они применяют здесь тот же речевой оборот – 

יל צִּ  ט который использовал Яаков в пасуке ,("забрал") הִּ

עַתָה  выражение подведения итога, здесь: "поэтому (= на основании всего – וְּ

вышесказанного" 

ים אֵלֶיךָ  עֲשֵה – כֹל אֲשֶר אָמַר אֱלֹהִּ  – "делай все, что приказал тебе Всесильный". 

 

ים׃  )יז( מַלִַֽ יו עַל־הַגְּ אֶת־נָשָֹ֖ ב וַיִשָָּ֛א אֶת־בָנֵָ֥יו וְּ ַֹֽ֖קָם יַַֽעֲק ָׁ֑  וַיָ
 

שָא וַיָקָם יַעֲקֹב ...וַיִּ  – выражение, которое указывает на поспешность, с которой 

действовал Яаков (Даат микра) 

שָא אֶת אֶת-וַיִּ יםהַגְּ -נָשָיו עַל-בָנָיו וְּ מַלִּ  – "посадил своих детей и жен на верблюдов". 

 

ן  )יח( פַדֵַ֣ ר רָכַֹ֖ש בְּ וֹ אֲשֵֶ֥ יָנֶּׁ֔ נֵּה֙ קִנְּ ש מִקְּ כֻשוֹ֙ אֲשֵֶ֣ר רָכֶָּׁ֔ אֶת־כָל־רְּ הוּ וְּ נֵֹּ֗ הֵַ֣ג אֶת־כָל־מִקְּ וַיִנְּ
נַָֽעַן׃ צָה כְּ רְּ ק אָבִֹ֖יו אֵַ֥ חֵָ֥ וֹא אֶל־יִצְּ  אֲרָָׁ֑ם לָבָּ֛

 

Перечисление имущества Яакова в этом пасуке параллельно перечислению в 

Берешит 30, 43: ים ים וַחֲמֹרִּ מַלִּ ים, וּגְּ פָחוֹת וַעֲבָדִּ  צֹאן רַבוֹת, וּשְּ

הַג אֶת נְּ נֵהוּ-כָל-וַיִּ קְּ מִּ  – "и повел весь свой скот"; здесь נֵהוּ-כָל קְּ מִּ  параллельно צֹאן רַבוֹת 

אֶת כֻשוֹ אֲשֶר רָ -כָל-וְּ כָשרְּ  – "и все имущество, которое нажил (= ים פָחוֹת וַעֲבָדִּ  "(וּשְּ

פַדַן אֲרָם יָנוֹ אֲשֶר רָכַש בְּ נְּ נֵה קִּ קְּ  скот, приобретенный им, который он нажил в Падан" – מִּ

Араме"; это остальные животные: ים ים וַחֲמֹרִּ מַלִּ  וּגְּ
צָ -לָבוֹא אֶל יו, אַרְּ חָק אָבִּ צְּ נָעַןיִּ ה כְּ  – "к своему отцу Ицхаку, в Эрец Кнаан". 

 

Пасук подчеркивает, что Яаков забрал все, что у него было: и скот, и людей. 

 

יהָ׃  יט אָבִַֽ ר לְּ רָפִֹ֖ים אֲשֵֶ֥ ל אֶת־הַתְּ ֵ֣ב רָחֵֶּּׁ֔ נ  וֹ וַתִגְּ ֹ֖ז אֶת־צ אנָׁ֑ ז  ךְ לִגְּ לָבֵָ֣ן הָלֶַּׁ֔ ב  כוְּ ֵ֣ב יַַֽעֲק ֶּׁ֔ נ  וַיִגְּ
 ֵ֥ וּא׃ אֶת־לֵּ חַ הַֽ ֹ֖ רֵּ י ב  וֹ כִֵ֥ ֵ֣יד לֶּׁ֔ לִי֙ הִגִ אֲרַמִָׁ֑י עַל־בְּ ן הַָֽ וֹ  כאב לָבָֹ֖ כָל־אֲשֶר־לֶּׁ֔ ח הוּא֙ וְּ רֵַ֥ וַיִבְּ

ד׃  עַָֽ ר הַגִלְּ ֵ֥שֶם אֶת־פָנָֹ֖יו הֵַ֥ ר אֶת־הַנָהָָׁ֑ר וַיָ ַֹֽ֖קָם וַיַַֽעֲב ֵ֣ י  כבוַיָ לִישִָׁ֑י כִֵ֥ ן בַיֵ֣וֹם הַשְּ לָבָֹ֖ וַיֻגֵַ֥ד לְּ
ח יַַֽעֲק ַֽ  ר  כגב׃ בָרַֹ֖ הֵַ֥ וֹ בְּ תֹ֖ ק א  ֵ֥ בֵּ ֵ֣ת יָמִָׁ֑ים וַיַדְּ עַ רֶךְ שִבְּ יו דֶֹ֖ חֲרֶָּׁ֔ ף אַַֽ ד ֵ֣ וֹ וַיִרְּ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמֶּׁ֔ וַיִקַָּ֤
ד׃  עַָֽ ךָָּ֛  כדהַגִלְּ וֹ הִשָָ֧מֶר לְּ לָה וַי ֵ֣אמֶר לֹ֗ ם הַלָָׁ֑יְּ חֲלֵ֣ י בַַֽ אֲרַמִֹ֖ ן הַָֽ א אֱלהִָּ֛ים אֶל־לָבֵָ֥ וַיָב ָ֧

ם־יַ  ר עִַֽ ֵ֥ דַבֵּ ע׃ פֶן־תְּ וֹב עַד־רַָֽ ב מִטֵ֥ ת־אָהֳלוֹ֙  כהעֲק ֹ֖ ע אֶַֽ ב תָקַָּ֤ יַַֽעֲק ֹ֗ ב וְּ ת־יַעֲק ָׁ֑ ן אֶַֽ ג לָבָֹ֖ ֵ֥ וַיַשֵּ
ד׃ עַָֽ ר הַגִלְּ הֵַ֥ יו בְּ ע אֶת־אֶחָֹ֖ לָבָָּ֛ן תָקֵַ֥ ר וְּ ַּבָהֶָּׁ֔

______________________________________________________________________ 
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ֹ֖  )יט( ז  ךְ לִגְּ לָבֵָ֣ן הָלֶַּׁ֔ יהָ׃ וְּ אָבִַֽ ר לְּ רָפִֹ֖ים אֲשֵֶ֥ ל אֶת־הַתְּ ֵ֣ב רָחֵֶּּׁ֔ נ  וֹ וַתִגְּ  ז אֶת־צ אנָׁ֑
 

לָבָן הָלַךְ  стоит здесь в форме הָלַךְ а Лаван [как раз] ушел"; слово" – וְּ

преждепрошедшего времени – plusquamperfectum (см. Берешит 4, 1); т.е. эти 

события (уход Лавана и кража  ָר יםתְּ פִּ )  произошли прежде, чем семья Яакова 

двинулась в путь. 

זֹז אֶת גְּ צֹאנוֹ -לִּ  – "стричь свой скот" 

נֹב רָחֵל גְּ יהָ -אֶת וַתִּ אָבִּ ים אֲשֶר לְּ רָפִּ הַתְּ  – "и [воспользовавшись этим,] Рахель украла 

терафúм, которые принадлежали ее отцу". 

 

Почему написано, что Лаван ушел стричь скот? 

 

Для того чтобы показать, что его не было дома: Яаков воспользовался этим, 

чтобы убежать, а Рахель воспользовалась отсутствием Лавана, чтобы украсть 

ים רָפִּ  .תְּ

Раши: жадность погубила Лавана: он угнал стада на три дня пути, чтобы 

они не смешивались со стадом Яакова, а Яаков воспользовался тем, что 

он ушел далеко, и убежал. 

 

Что такое ים רָפִּ  ?Для чего Рахель их украла ?תְּ

 

 Ункелос: взяла (а не украла). 

 

Агада 
 

Раши: Рахель хотела, чтобы папа больше не занимался идолопоклонством 

(Берешит раба 74, 5). 
 

Смысл агады: если у вашего папы есть какие-то предметы идолопоклоннического 

культа, и вы боитесь прямо противостоять его религиозным предпочтениям, то 

надо втайне от него эти предметы украсть и уничтожить. 

 

 Расаг: ים רָפִּ  .статуэтки – תְּ

Рашбам: ים רָפִּ  использовались для гадания, и Рахель украла их, чтобы те תְּ

не "подсказали" Лавану, в каком направлении ушел Яаков. 
 

По мнению Рашбама, Рахель верила в эффективность гадания. 
 

Ибн Эзра: ים רָפִּ  ,статуэтки, предназначенные принимать высшие силы – תְּ

и я не могу комментировать это. (Ибн Эзра верил в астрологию – она 

считалась "тайным учением", которое нельзя записывать в книги.) ... 

Некоторые считают (намек на Раши и Рабейну Хананэля), что Рахель 

украла ים רָפִּ  чтобы папа не занимался идолопоклонством, и в самом ,תְּ

деле, Лаван называет ים רָפִּ תָ, אֶת :(ל ниже пасук) "мои боги" תְּ אֱלֹהָי-לָמָה גָנַבְּ .  

Но если так, то почему же Рахель взяла их с собой, а не спрятала где-

нибудь по дороге? Я думаю, что Лаван был знатоком астрологии, и она 

боялась, что папа с помощью ים רָפִּ  узнает, в каком направлении они תְּ

сбежали. 
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Рамбан: действительно возможно, что Лаван 

поклонялся этим ים רָפִּ תָ,  :т.к. он сказал далее ,תְּ לָמָה גָנַבְּ
אֱלֹהָי-אֶת , однако не все ים רָפִּ  служили для תְּ

идолопоклонства, иначе как же могла находиться 

авода зара в доме нашего господина Давида? 
 

В книге Шмуэль 1 19, 13 рассказывается о том, что Михаль 

спасает Давида от людей Шауля: она спускает его через окно, 

а в кровать кладет ים רָפִּ  и говорит, что это – Давид, лежит תְּ

больной. Отсюда ясно, что: 1) ים רָפִּ  сделан по форме תְּ

человека; 2) он достаточно большой (скорее всего, были в 

ходу ים רָפִּ  разных размеров – иначе как Рахель их потом תְּ

спрятала под седельную подушку?) 3) у Давида в доме тоже 

были ים רָפִּ   .תְּ
 

(Рамбан продолжает) Но мне ближе мнение, что 

ים רָפִּ  это специальные инструменты для определения времени, которые – תְּ

использовали для гадания о будущем... ведь Лаван был колдуном и 

гадальщиком, как он сам говорит: י תִּ חַשְּ  ,см. выше, Берешит 30, 27) נִּ

объяснение этого слова). 

Абрабанель (комментарий на книгу Шмуэль там): ים רָפִּ  которые были в ,תְּ

доме у Давида – это нечто вроде фотографий (говоря современным 

языком): тогда не было свадебных фотографий, так они делали статуэтки 

и держали в доме – каждая женщина держала в доме ים רָפִּ  ,תְּ

изображающие мужа. 
 

Это объяснение кажется нам довольно натянутым. 
 

Радак: ים רָפִּ  ,это медные инструменты для определения дневных часов – תְּ

и определяли с их помощью будущее, причем очень часто обманывались. 

Это слово стоит во множественном числе, потому что ים רָפִּ  представляли תְּ

собой несколько (медных) дощечек, а мудрец р.Авраhам Ибн Эзра 

написал, что они были сделаны в форме человека, и что Рахель украла их, 

чтобы Лаван не узнал, в каком направлении они сбежали. 
 

Понятно, что ים רָפִּ  связаны с аводой зарой, но это – не сама авода зара. В книге תְּ

Шофтим (18, 14) упоминаются вместе מַסֵכָה ,פֶסֶל и ים רָפִּ  ,это, очевидно – פֶסֶל :תְּ

сама авода зара, а ים רָפִּ  это статуэтки, на которых гадали, т.е. что-то вроде – תְּ

"сгулот". Мы вернемся к обсуждению этого вопроса чуть позже. 

 

וּא׃ )כ(  חַ הַֽ ֹ֖ רֵּ י ב  וֹ כִֵ֥ ֵ֣יד לֶּׁ֔ לִי֙ הִגִ אֲרַמִָׁ֑י עַל־בְּ ן הַָֽ ֵ֥ב לָבָֹ֖ ב אֶת־לֵּ ֵ֣ב יַַֽעֲק ֶּׁ֔ נ   וַיִגְּ
 

י בֹרֵחַ הוּא-עַל יד לוֹ, כִּ גִּ י הִּ לִּ בְּ  – "не сказав ему, что он уходит". 

 

Что означает נֹב יַעֲקֹב אֶת גְּ י לֵב-וַיִּ לָבָן הָאֲרַמִּ ? 

 

 Расаг: "Яаков скрыл от Лавана [что он уходит]". 

Ибн Эзра: "Яаков обманул Лавана [тем, что не сообщил ему, что он 

собирается уходить]" (а Лаван был уверен из предыдущего поведения 

Яакова, что тот здесь и никуда не денется). 
 

ים רָפִּ  домашние – תְּ

божки из Кнаана 
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В Танахе, когда говорится про мудрость, то это всегда в сердце, а не в голове. 

Например: 

לֵב כָל - מָה-חֲכַם-וּבְּ י חָכְּ לֵב נָתַתִּ  (Шмот 31, 6) – "и в сердце каждого мудреца поместил 

мудрость"; 

נָבוֹן - ךָ לֵב חָכָם וְּ י לְּ נֵה נָתַתִּ  вот я дал тебе мудрое и понимающее" – (Млахим 1 3, 12) הִּ

сердце"; 

יהוּ - יל פִּ כִּ  сердце мудреца вразумляет его речь" и" – (Мишлей 16, 23) לֵב חָכָם יַשְּ

много других. 

 

ד׃ )כא( עַָֽ ר הַגִלְּ ר אֶת־הַנָהָָׁ֑ר וַיֵָ֥שֶם אֶת־פָנָֹ֖יו הֵַ֥ ַֹֽ֖קָם וַיַַֽעֲב ֵ֣ וֹ וַיָ כָל־אֲשֶר־לֶּׁ֔ ח הוּא֙ וְּ רֵַ֥   וַיִבְּ
 

כָל רַח הוּא וְּ בְּ לוֹ -אֲשֶר-וַיִּ  – "и сбежал со всем, что у него было (= со своей семьей, 

рабами, со всем скотом и имуществом)" 

הַנָהָר-וַיָקָם וַיַעֲבֹר אֶת  – "быстро переправился через реку"; выражение ימָה  в קִּ

сочетании с последующим глаголом означает поспешность и решительность в 

действиях (Даат микра); הַנָהָר – река Прат (Евфрат): в переводе с аккадского הַנָהָר 

= "большая река" 

עָד-וַיָשֶם אֶת לְּ פָנָיו הַר הַגִּ  – образное выражение, смысл которого: "и направился в 

сторону гор Гильада"; עָד הַר לְּ הַגִּ  – горный район к востоку от реки Иордан. 

 

ב׃ )כב( ח יַַֽעֲק ַֽ י בָרַֹ֖ לִישִָׁ֑י כִֵ֥ ן בַיֵ֣וֹם הַשְּ לָבָֹ֖  וַיֻגֵַ֥ד לְּ
 

"Когда на третий день [после бегства Яакова] Лавану сообщили, что Яаков 

убежал,.." 

 

וֹ וַיִרְּ  )כג( ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמֶּׁ֔ ד׃וַיִקַָּ֤ עַָֽ ר הַגִלְּ הֵַ֥ וֹ בְּ תֹ֖ ק א  ֵ֥ בֵּ ֵ֣ת יָמִָׁ֑ים וַיַדְּ עַ רֶךְ שִבְּ יו דֶֹ֖ חֲרֶָּׁ֔ ף אַַֽ   ד ֵ֣
 

"…то он взял с собой своих людей и после семи дней погони настиг его (Яакова) 

у горы Гильад". 
 

ים עַת יָמִּ בְּ  это расстояние: путь длиной в семь дневных переходов. Это – דֶרֶךְ שִּ

может быть семь дневных переходов от точки выхода Лавана и его родственников 

(а он был в трех днях пути от Яакова, как следует из предыдущего пасука) до того 

места, где Яаков расположился на стоянку: Лаван настиг Яакова на седьмой день 

преследования
5
 (рав Ицхак Арама, Даат микра). Либо, если эти семь дней пути 

относятся к Яакову, то получается, что Лаван преодолел все расстояние, 

пройденное Яаковом за неделю, за один день
6
 (Раши, Рашбам). 

                                                 
5
 Т.е. когда Яаков был в пути уже десять дней: три дня пути заняло у гонца, который сообщил Лавану 

о бегстве Яакова, плюс семь дней погони – итого десять дней. Получается, что  путь, который Яаков 
прошел за десять дней, Лаван преодолел за четыре дня: три дня заняло у него, чтобы прибыть в точку, 

откуда вышел в путь Яаков, и еще четыре дня, чтобы догнать его. 
6
 Яаков двигался семь дней, из них три дня взяло у гонца сообщить Лавану, что Яаков сбежал, еще три 

дня, чтобы прибыть в исходную точку, откуда вышел Яаков – остается один день, чтобы преодолеть 

расстояние, пройденное Яаковом за неделю. Это возможно, поскольку Яаков, обремененный семьей и 

многочисленными стадами, двигался очень медленно, Лаван же преследовал его налегке. 
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עָ הַ  לְּ דר הַגִּ  
 

Что значит אֶחָיו? У Лавана были братья? 

 

Скорее всего, братья у Лавана были. Но в данном случае слово אֶחָיו применяется в 

другом значении. 
 

Раши: אֶחָיו – "родственники". 

Радак: "родственники и друзья". 

Даат микра: это не обязательно родственники, но также и рабы, и, 

возможно, союзники, так же, как были  ִּיכ םיחֲנִּ  и ית רִּ  .у Авраhама (см בַעֲלֵי בְּ

Берешит 14, 13-14). 

 

ר  )כד( ֵ֥ דַבֵּ ךָָּ֛ פֶן־תְּ וֹ הִשָָ֧מֶר לְּ לָה וַי ֵ֣אמֶר לֹ֗ ָׁ֑יְּ ם הַלָ חֲלֵ֣ י בַַֽ אֲרַמִֹ֖ ן הַָֽ א אֱלהִָּ֛ים אֶל־לָבֵָ֥ וַיָב ָ֧
ע׃  וֹב עַד־רַָֽ ב מִטֵ֥ ם־יַעֲק ֹ֖  עִַֽ

 

ים אֶל לָהלָ -וַיָבֹא אֱלֹהִּ י, בַחֲלֹם הַלָיְּ בָן הָאֲרַמִּ  – "и пришел Всесильный к Лавану-арамейцу в 

ночном сне" 

ךָ שָמֶר לְּ  берегись!"; см. Берешит 24, 6" – הִּ

ם-פֶן דַבֵר עִּ טוֹב עַד יַעֲקֹב-תְּ רָע-מִּ  – "чтобы не говорить с Яаковом ни хорошего, ни 

плохого"; "и тем более причинить ему какой-либо вред" (Даат микра); "то, что, 

как тебе кажется, хорошо для него, на самом деле – плохо, поэтому не пытайся 

уговорить его вернуться" (Ибн Эзра). Эта фраза – ְּ ְּטוֹב עַד דַבֵרל רָע-מִּ  – представляет 

собой фразеологический оборот, смысл которого: "не сделать (или не сказать – 
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как в Берешит 24, 50) ничего". Здесь имеется в виду: "смотри, не делай ничего 

Яакову (= не трогай его)". 

 

Что это значит, что Всевышний с ним разговаривал? Лаван был пророком? 

 

Ибн Эзра ( כד-כג ): Всевышний "пришел" к Лавану ради Яакова. 
 

Т.е. этот пророческий сон случился у Лавана не из-за того, что он был пророком, а 

потому, что его надо было предупредить от причинения вреда Яакову. См. также 

Берешит 20, 3. 

 

ע אֶַֽ  כה() ב תָקַָּ֤ יַַֽעֲק ֹ֗ ב וְּ ת־יַעֲק ָׁ֑ ן אֶַֽ ג לָבָֹ֖ ֵ֥ ר וַיַשֵּ הֵַ֥ יו בְּ ע אֶת־אֶחָֹ֖ לָבָָּ֛ן תָקֵַ֥ ר וְּ ת־אָהֳלוֹ֙ בָהֶָּׁ֔
ד׃ עַָֽ  הַגִלְּ

יַעֲקֹב-וַיַשֵג לָבָן אֶת  – "Лаван приблизился к лагерю Яакова" (Даат микра) 

יַעֲקֹב תָקַע אֶת לוֹ בָהָר-וְּ אָה   – "а Яаков [еще до того, как пришел Лаван] раскинул 

(установил) свои шатры на [вершине] горы";  ֹלו  здесь – собирательная форма אָה 

לָבָן תָקַע אֶת עָד-וְּ לְּ הַר הַגִּ אֶחָיו בְּ  – "и Лаван [также] разбил лагерь со своими людьми на 

горе Гильад [неподалеку от лагеря Яакова]". 

 

יתָ וַתִ  כו  ב מֵֶ֣ה עָשִֶּׁ֔ יַַֽעֲק ֶּׁ֔ רֶב׃ וַי ָּ֤אמֶר לָבָן֙ לְּ בֻיֹ֖וֹת חַָֽ י כִשְּ תֶַּׁ֔ נ  ג֙ אֶת־בְּ נַהֵּ בָבִָׁ֑י וַתְּ ֹ֖ב אֶת־לְּ נ   כזגְּ
ף ת ֵ֥ ים בְּ שִרִֹ֖ ה וּבְּ חֵָ֥ שִמְּ חֲךָָּ֛ בְּ אֲשַלֵּ י וַָֽ תָ לִֶּׁ֔ ֵ֣דְּ א־הִגַ ל ַֽ תִָׁ֑י וְּ ֹ֖ב א  נ  חַ וַתִגְּ ר ֶּׁ֔ אתָ֙ לִבְּ בֵַּּ֨  לָָּ֤מָה נַחְּ

וֹר׃  כִנַֽ בָנַֹ֖  כחוּבְּ ק לְּ ֵ֥ נַשֵּ נִי לְּ תֶַּׁ֔ טַשְּ א נְּ ל ֵ֣ וֹ׃ וְּ תַָֽ עֲשַֽ כֵַ֥לְּ ה הִסְּ תָָׁ֑י עַתָֹ֖ נ  לִבְּ י  כטי וְּ ֵ֣ל יָדִֶּׁ֔ אֵּ יֶש־לְּ
ם אֵֶ֣מֶש י אֲבִיכֶ֜ ַֽאלהֵַּּ֨ וֹת עִמָכֶֹ֖ם רָָׁ֑ע וֵּ עֲשֵ֥ ר  לַַֽ ֵ֥ ךָָּ֛ מִדַבֵּ ר הִשָָ֧מֶר לְּ אמ ֹ֗ לֵַ֣י לֵּ ׀ אָמַָ֧ר אֵּ

ע׃  וֹב עַד־רַָֽ ב מִטֵ֥ ם־יַעֲק ֹ֖ ף  לעִַֽ ס ֵ֥ י־נִכְּ תָ כִַֽ כְּ ךְ הָלֶַּׁ֔ עַתָה֙ הָלֵ֣ ֵ֣ית אָבִָׁ֑יךָ לֵָ֥מָה וְּ בֵּ תָה לְּ פְּ סַֹ֖ נִכְּ
י׃  תָ אֶת־אֱלהַָֽ ֵ֥ל  לאגָנַֹ֖בְּ ז  תִי פֶן־תִגְּ רְּ אתִי כִֵ֣י אָמֶַּׁ֔ ֶּׁ֔ לָבָָׁ֑ן כִֵ֣י יָרֵּ ב וַי ֵ֣אמֶר לְּ ֵ֥עַן יַַֽעֲק ֹ֖ וַיַ
י׃  עִמִַֽ ַֽ יךָ מֵּ נוֹתֶֹ֖ ָ֧ינוּ לבאֶת־בְּ ֵַֽ֣גֶד אַחֵּ יֶה֒ נֶ א יִַֽחְּ צֵָ֣א אֶת־אֱלהֶיךָ֮ ל ֵ֣ ר תִמְּ ם אֲשֶַּ֨ ה  עִַ֠ ךָָּ֛ מֵָ֥ כֶר־לְּ הַַֽ

תַם׃  נָבַָֽ ל גְּ ֹ֖ ב כִֵ֥י רָחֵּ א־יָדֵַ֣ע יַַֽעֲק ֶּׁ֔ ל ַֽ ח־לָָׁ֑ךְ וְּ קַַֽ י וְּ ב לגעִמָדִֹ֖ הֶל יַַֽעֲק ֵ֣ א ֵ֥ ן בְּ א לָבָ֜ הֶל  וַיָב ַּ֨ א ֵ֣ ׀ וּבְּ
ל׃  ַֽ הֶל רָחֵּ א ֵ֥ א בְּ ה וַיָב ֹ֖ אֶָּׁ֔ הֶל לֵּ א ֵ֣ א֙ מֵּ צֵּ א מָצָָׁ֑א וַיֵּ ל ֵ֣ ת וְּ אֲמָה ֹ֖ י הַָֽ ֵ֥ תֵּ הֶל שְּ א ָּ֛ ה וּבְּ אָֹ֗ ל  לדלֵּ רָחֵַּּ֞ וְּ

הֶל  ש לָבָָּ֛ן אֶת־כָל־הָא ֹ֖ ֵ֥ מַשֵּ יהֶָׁ֑ם וַיְּ ֵ֣שֶב עֲלֵּ ל וַתֵּ כֵַ֥ר הַגָמָֹ֖ ָּ֛ם בְּ שִמֵּ ים וַתְּ רָפִֹ֗ חֵָ֣ה אֶת־הַתְּ קְּ לַָֽ
א׃  א מָצַָֽ ל ֵ֥ יךָ  להוְּ וּם מִפָנֶֶּׁ֔ ֙ לָקֵ֣ וֹא אוּכַל י כִֵ֣י לָּ֤ נִֶּׁ֔ ֵ֣י אֲד  ינֵּ עֵּ חַר֙ בְּ יהָ אַל־יִַּ֨ אמֶר אֶל־אָבִֹ֗ וַת ֵ֣
רֶךְ נָ  ים׃ כִי־דֵֶ֥ רָפִַֽ א אֶת־הַתְּ א מָצָֹ֖ ל ֵ֥ ש וְּ חַפֵֹּּ֕ ָּ֤עַן  לושִֹ֖ים לִָׁ֑י וַיְּ לָבָָׁ֑ן וַיַ ֵַֽ֣רֶב בְּ ב וַיָ יַַֽעֲק ֹ֖ וַיִֵ֥חַר לְּ

י׃  חֲרַָֽ תָ אַַֽ קְּ י דָלַֹ֖ י כִֵ֥ עִי֙ מֵַ֣ה חַטָאתִֶּׁ֔ ן מַה־פִשְּ לָבֶָּׁ֔ ב֙ וַי ֵ֣אמֶר לְּ תָ  לזיַַֽעֲק  י־מִשֵַ֣שְּ כִַֽ
אתָ֙  י מַה־מָצַָּ֨ לַֹ֗ ַֽינוּ׃  אֶת־כָל־כֵּ נֵּ ין שְּ ֵ֥ יוֹכִֹ֖יחוּ בֵּ אַחֶָׁ֑יךָ וְּ י וְּ ֵַֽ֥גֶד אַחַֹ֖ ה נֶ ךָ שִֵ֣ים כ ֶּׁ֔ יתֶֶּׁ֔ י־בֵּ ַֽ לֵּ ל כְּ מִכ ֵ֣

תִי׃  לח לְּ א אָכַָֽ ךָֹ֖ ל ֵ֥ אנְּ י צ ַֽ ֵ֥ ילֵּ אֵּ ָׁ֑לוּ וְּ א שִכֵּ עִזֶֹ֖יךָ ל ֵ֣ לֵֶ֥יךָ וְּ חֵּ ךְ רְּ כִי֙ עִמֶָּׁ֔ נ  ָּ֤ה אַָֽ ים שָנָ רִַּ֨  לטזֶה֩ עֶשְּ
יךָ אַָֽ  לֶֶּׁ֔ ֵ֣אתִי אֵּ בֵּ א־הֵּ פָה֙ ל ַֽ רֵּ לָה׃ טְּ יְּ י לַָֽ תִֹ֖ נַֻֽבְּ וֹם וּגְּ תִֵ֣י יֶּׁ֔ נַֻֽבְּ שֶָׁ֑נָה גְּ בַקְּ י תְּ נָה מִיָדִֹ֖ ֵ֣י אֲחַטֶֶּׁ֔ כִ  מנ 

ינַָֽי׃  עֵּ ַֽ י מֵּ נָתִֹ֖ ד שְּ לָה וַתִדֵַ֥ ָׁ֑יְּ רַח בַלָ קֵֶ֣ רֶב וְּ נִי ח ֹ֖ ָ֧יתִי בַיָּ֛וֹם אֲכָלֵַ֥ ים שָנָה֮  מאהָיִ רִֵ֣ י עֶשְּ זֶה־לִַּ֞
ע־עֶשְּ  בַַֽ יךָ אַרְּ תִ֜ יתֶךָ֒ עֲבַדְּ בֵּ ֵ֥ף בְּ חֲלֵּ ַָֽׁ֑ךָ וַתַַֽ צ אנֶ ש שָנִֹ֖ים בְּ ֵ֥ שֵּ יךָ וְּ תֶֶּׁ֔ נ  ֵ֣י בְּ תֵּ ה שָנָה֙ בִשְּ ָּ֤ רֵּ
נִַֽים׃  רֶת מ  י עֲשֵֶ֥ תִֹ֖ כֻרְּ י  מבאֶת־מַשְּ חָק֙ הֵָ֣יָה לִֶּׁ֔ ם וּפַָּ֤חַד יִצְּ רָהָ֜ י אַבְּ ֩ אֱלהֵַּּ֨ ֵ֣י אָבִי י אֱלהֵּ לוּלִֵּ֡

אֶת־יְּ  י וְּ יִַּ֞ תָָׁ֑נִי אֶת־עָנְּ יקֵָ֣ם שִלַחְּ ה רֵּ מֶש׃כִֵ֥י עַתָֹ֖ ים וַיֵ֥וֹכַח אַָֽ ה אֱלהִֹ֖ ָ֧יעַ כַפַָּ֛י רָאֵָ֥  גִ

______________________________________________________________________ 
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רֶב׃  כו() בֻיֹ֖וֹת חַָֽ י כִשְּ תֶַּׁ֔ נ  ג֙ אֶת־בְּ נַהֵּ בָבִָׁ֑י וַתְּ ֹ֖ב אֶת־לְּ נ  יתָ וַתִגְּ ב מֵֶ֣ה עָשִֶּׁ֔ יַַֽעֲק ֶּׁ֔  וַי ָּ֤אמֶר לָבָן֙ לְּ
 

"Сказал Лаван Яакову: 'Что это ты делаешь: обманул меня, да и еще и дочерей 

моих увел как пленниц?!'" 
 

Этот пасук – клаль. За ним следует прат – несколько псуким, раскрывающих 

более подробно содержание речи Лавана. 

 

ֹ֖  )כז( נ  חַ וַתִגְּ ר ֶּׁ֔ אתָ֙ לִבְּ בֵַּּ֨ ף לָָּ֤מָה נַחְּ ת ֵ֥ ים בְּ שִרִֹ֖ ה וּבְּ חֵָ֥ שִמְּ חֲךָָּ֛ בְּ אֲשַלֵּ י וַָֽ תָ לִֶּׁ֔ ֵ֣דְּ א־הִגַ ל ַֽ תִָׁ֑י וְּ ב א 
וֹר׃ כִנַֽ  וּבְּ

 

רֹחַ  בְּ בֵאתָ לִּ בֵאתָ  почему ты ушел тайком?"; слово" – לָמָה נַחְּ  חבא образовано от корня נַחְּ

("прятаться, таиться") 

י נֹב אֹתִּ גְּ  "обманув меня" – וַתִּ

י-לֹאוְּ  תָ לִּ גַדְּ הִּ  – "если бы ты сказал мне [о 

своих намерениях]"; здесь לֹא לוּ = וְּ  אִּ

(Таргум Эрец Исраэль) 

נוֹר כִּ תֹף וּבְּ ים בְּ רִּ שִּ חָה וּבְּ מְּ שִּ  то я бы" – וָאֲשַלֵחֲךָ בְּ

проводил тебя с радостью и песнями, под 

музыку". 
 

Лаван стал вдруг большим праведником? 

Он действительно согласился бы 

отпустить Яакова с песнями и плясками? 
 

Обратите внимание на мила манха в тексте: Лаван несколько раз в своей речи 

использует слово ганав.  

ה הִסְּ  )כח( תָָׁ֑י עַתָֹ֖ נ  לִבְּ בָנַֹ֖י וְּ ק לְּ ֵ֥ נַשֵּ נִי לְּ תֶַּׁ֔ טַשְּ א נְּ ל ֵ֣ וֹ׃ וְּ תַָֽ עֲשַֽ  כֵַ֥לְּ
 

נֹתָי בְּ לִּ בָנַי וְּ נַשֵק לְּ י לְּ תַנִּ טַשְּ לֹא נְּ  а ты не позволил мне поцеловать [на прощание]" – וְּ

внуков!"; נֹתָי בְּ לִּ בָנַי וְּ  здесь: "внуков" (Даат микра) – לְּ

 "выражение, предваряющее вывод, итог речи: "так что – עַתָה

תָ  כַלְּ סְּ עֲשוֹ  הִּ  – "ты поступил глупо"; это форма древнего смихута (Ибн Эзра). 

 

ם אֵֶ֣מֶש )כט( י אֲבִיכֶ֜ ַֽאלהֵַּּ֨ וֹת עִמָכֶֹ֖ם רָָׁ֑ע וֵּ עֲשֵ֥ י לַַֽ ֵ֣ל יָדִֶּׁ֔ אֵּ ר הִשָָ֧מֶר  יֶש־לְּ אמ ֹ֗ לֵַ֣י לֵּ ׀ אָמַָ֧ר אֵּ
ע׃  וֹב עַד־רַָֽ ב מִטֵ֥ ם־יַעֲק ֹ֖ ר עִַֽ ֵ֥ ךָָּ֛ מִדַבֵּ  לְּ

 

י-יֶש אֵל יָדִּ מָכֶם רָעלַ  לְּ עֲשוֹת עִּ  – "у меня есть сила и возможность устроить вам 

неприятности" 

יכֶם אֶמֶש אָמַר אֵלַי  здесь לֵאמֹר ;":однако Бог отцов ваших сказал мне вчера" – וֵאלֹהֵי אֲבִּ

играет роль двоеточия 

ם דַבֵר עִּ ךָ מִּ שָמֶר לְּ טוֹב עַד יַעֲקֹב-הִּ רָע-מִּ  – "остерегайся, чтобы не причинить вред Яакову" 

(см. выше, пасук כד). 

 

י׃  )ל( תָ אֶת־אֱלהַָֽ מָה גָנַֹ֖בְּ ֵ֣ית אָבִָׁ֑יךָ לֵָ֥ בֵּ תָה לְּ פְּ סַֹ֖ ף נִכְּ ס ֵ֥ י־נִכְּ תָ כִַֽ כְּ ךְ הָלֶַּׁ֔ עַתָה֙ הָלֵ֣  וְּ
 

עַתָה  "выражение для подведения итога речи: "ну ладно, допустим – וְּ

יהָלֹ תָ כִּ יךָ-ךְ הָלַכְּ בֵית אָבִּ תָה לְּ סַפְּ כְּ סֹף נִּ כְּ נִּ  – "ты решил уйти из-за того, что так сильно 

тосковал по отцовскому дому"; подобные двойные выражения используются для 

Слева: נוֹר  реконструкция по изображению) כִּ

на монете). Справа: תֹף – бубен 
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усиления и эмоциональной окраски речи; תָה סַפְּ כְּ סֹף נִּ כְּ ףכס образовано от корня – נִּ  

("сильно желать, тосковать") 

תָ אֶת אֱלֹהָי-לָמָה גָנַבְּ  – "но зачем же красть моих богов?!" 

 

י׃  )לא( עִמִַֽ ַֽ יךָ מֵּ נוֹתֶֹ֖ ֵ֥ל אֶת־בְּ ז  תִי פֶן־תִגְּ רְּ אתִי כִֵ֣י אָמֶַּׁ֔ ֶּׁ֔ לָבָָׁ֑ן כִֵ֣י יָרֵּ ב וַי ֵ֣אמֶר לְּ ֵ֥עַן יַַֽעֲק ֹ֖  וַיַ
 

"Ответил Яаков, сказав Лавану: '[Я ушел тайком] потому что боялся, что ты не 

позволишь своим дочерям пойти со мной'". 
 

Из ответа Яакова мы понимаем, что он совершенно не доверял Лавану. 

 

י לב() ה עִמָדִֹ֖ ךָָּ֛ מֵָ֥ כֶר־לְּ ָ֧ינוּ הַַֽ ֵַֽ֣גֶד אַחֵּ יֶה֒ נֶ א יִַֽחְּ צֵָ֣א אֶת־אֱלהֶיךָ֮ ל ֵ֣ ר תִמְּ ם אֲשֶַּ֨ ח־לָָׁ֑ךְ  עִַ֠ קַַֽ וְּ
תַם׃ נָבַָֽ ל גְּ ֹ֖ י רָחֵּ ב כִֵ֥ א־יָדֵַ֣ע יַַֽעֲק ֶּׁ֔ ל ַֽ  וְּ

 

צָא אֶת מְּ ם אֲשֶר תִּ אֱלֹהֶיךָ-עִּ  – "[что же касается твоего утверждения о краже, то] тот, у 

кого найдешь своих богов" 

י-הַכֶר נֶגֶד אַחֵינוּ מָדִּ ךָ מָה עִּ קַח לְּ לָךְ-וְּ  – "[заявляю] перед лицом родственников (= пусть 

присутствующие здесь родственники будут свидетелями) – [устрой обыск, и] то 

из находящегося среди моих вещей, что ты опознаешь как свое имущество – 

возьми себе" 

לֹא נָבָתַם-וְּ י רָחֵל גְּ יָדַע יַעֲקֹב כִּ  – "и не знал Яаков, что Рахель украла их". 

 

Что означает здесь יֶה חְּ   ?לֹא יִּ

 

Раши: это – проклятие, из-за которого впоследствии Рахель умерла  в 

дороге (при родах) (Берешит раба 74, 9). 
 

По мнению Раши это не означает, что это – клятва, и Яаков обязуется казнить 

вора. 
 

Рашбам: "я с ним разберусь" (т.е. это обещание, что вор будет казнен). 

Ибн Эзра: "я казню вора". И есть такие (намек на Раши), которые 

утверждают, что это – молитва (чтобы Всевышний наказал вора 

смертью); и если это так, то пусть они сообщат мне, кто же это, 

интересно, помолился за жену Пинхаса (которая тоже умерла при родах – 

Шмуэль 1 4, 18) . 

Сфорно: Яаков подумал, что один из его рабов решил снова служить 

аводе заре и с этой целью украл терафим, и поэтому он заслуживает 

смерти за идолопоклонство. 
 

Т.е. Сфорно понимает так, что у Яакова вся семья и все слуги не служили аводе 

заре. 
 

Потом, после истории со Шхемом, мы увидим, что Яаков говорит своим 

сыновьям: "Уберите всех элоhей нэхар, которые у вас". Комментаторы в этом 

месте задаются вопросом: откуда в семье Яакова были элоhей нэхар (букв. "чужие 

боги"): трудно предположить, что Яаков допустил, что авода зара находится у 

него в доме, тем более среди его сыновей, к которым он обращается. И многие 

комментаторы говорят, что эти элоhей нэхар – из добычи, которую взяли в 

Шхеме. Но может быть, что у них просто были всякие украшения, которые тоже 

являлись элоhей нэхар, потому что написано потом, что они сняли кольца, серьги 
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из ушей и носов и т.д. – всякие талисманы, на которых, вероятно, были 

изображения божков. Т.е. это не сама авода зара, а то, что сегодня мы бы назвали 

минhагей авода зара. 
 

А что же с терафим у Давида? Большинство комментаторов считают, что они 

служили для украшения. Тора говорит: "Да не будет у тебя других богов перед 

лицом Моим" (Шмот 20, 2). Хазаль сказали: "Если человек относится к ним (к 

статуям) как минhаг элоhут (т.е. считает эти статуи божествами) – то нельзя, а 

если нет – то можно (и это – статуи для украшения)" (Мишна, Авода зара 3, 4).  

 

ב לג() הֶל יַַֽעֲק ֵ֣ א ֵ֥ ן בְּ א לָבָ֜ אָֹ֗  וַיָב ַּ֨ הֶל לֵּ א ֵ֣ א֙ ׀ וּבְּ צֵּ א מָצָָׁ֑א וַיֵּ ל ֵ֣ ת וְּ אֲמָה ֹ֖ י הַָֽ ֵ֥ תֵּ הֶל שְּ א ָּ֛ ה וּבְּ
ל׃  ַֽ הֶל רָחֵּ א ֵ֥ א בְּ ה וַיָב ֹ֖ אֶָּׁ֔ הֶל לֵּ א ֵ֣  מֵּ

 

"И Лаван обыскал шатер Яакова, а затем шатер Леи и шатер двух рабынь, но 

ничего не нашел; и, выйдя из шатра Леи, он зашел в шатер Рахели". 
 

Лаван учиняет серьезный обыск! 

 

ש לָבָָּ֛ן  )לד( ֵ֥ מַשֵּ יהֶָׁ֑ם וַיְּ ֵ֣שֶב עֲלֵּ ל וַתֵּ כֵַ֥ר הַגָמָֹ֖ ָּ֛ם בְּ שִמֵּ ים וַתְּ רָפִֹ֗ חֵָ֣ה אֶת־הַתְּ קְּ ל לַָֽ רָחֵַּּ֞ וְּ
א׃  א מָצַָֽ ל ֵ֥ הֶל וְּ  אֶת־כָל־הָא ֹ֖

חָה אֶת רָחֵל לָקְּ ים-וְּ רָפִּ הַתְּ  – "а Рахель взяла этих терафим" 

כַר הַגָ  מֵם בְּ שִּ וַתֵשֶב עֲלֵיהֶם ,מָלוַתְּ  – "и, засунув их в седельную сумку, уселась на них"; 

 седло с переметными сумками для путешествия на верблюде; отсюда мы – כַר הַגָמָל

видим, что ים רָפִּ  это были небольшие статуэтки – תְּ

מַשֵש לָבָן אֶת לֹא -כָל-וַיְּ מָצָאהָאֹהֶל, וְּ  – "и перерыл Лаван весь шатер, но ничего не 

нашел". 
 

Этот пасук носит откровенно сатирический характер: Рахель, которая, вроде бы, 

украла терафим из-за того, что так боялась их, теперь вынуждена была усесться 

на них, чтобы скрыть – явное проявление непочтения к богам! Возможно, что так 

Всевышний воспитывает человека "тяжелым путем". Описание того, как сами 

события вынуждают человека выбрать правильный путь в жизни, является 

проявлением hашгахи.  

 

ֵ֣י אֲד   )לה( ינֵּ עֵּ חַר֙ בְּ יהָ אַל־יִַּ֨ אמֶר אֶל־אָבִֹ֗ רֶךְ וַת ֵ֣ יךָ כִי־דֵֶ֥ וּם מִפָנֶֶּׁ֔ ֙ לָקֵ֣ וֹא אוּכַל י כִֵ֣י לָּ֤ נִֶּׁ֔
ים׃  רָפִַֽ א אֶת־הַתְּ א מָצָֹ֖ ל ֵ֥ ש וְּ חַפֵֹּּ֕  נָשִֹ֖ים לִָׁ֑י וַיְּ

יהָ -וַתֹאמֶר אֶל אָבִּ  – "и она сказала своему отцу:" 

י-לאַ עֵינֵי אֲדֹנִּ חַר בְּ פָנֶיךָ יִּ י לוֹא אוּכַל לָקוּם מִּ כִּ  – "да не гневается мой господин, что я не 

могу встать перед тобой" 

י י-כִּ ים לִּ דֶרֶךְ נָשִּ  – "потому что у меня обычное, что у женщин"; это – эвфемизм для 

обозначения менструации 

לֹא מָצָא אֶת חַפֵש, וְּ ים-וַיְּ רָפִּ הַתְּ  – "и обыскал [Лаван все], но так и не нашел этих 

терафим". 
 

Рахель уселась на терафим, да еще и придумала отговорку – почему она не может 

выйти. 
 

Известно, что различные законы, связанные с месячным циклом у женщин, 

существовали у разных народов еще до дарования Торы.  
 



 ויצא בראשית לא

 

603 

 

Рамбам (в Морэ hа-невухим, часть 3, глава 47) пишет, что законы 

ритуальной чистоты и, в том числе, законы ниды
7
, установленные Торой, 

не предназначены устрожать, а наоборот – облегчать: у всех народов того 

времени законы ниды были очень-очень строгие, и это было связано с 

различными суевериями. Например, женщина в состоянии нида должна 

была сидеть в отдельной палатке довольно долгое время – ее полностью 

отделяли от общества. Тора пытается облегчить: убрать эти нелогичные, 

глупые и строгие законы, мучающие людей, и сделать их более 

приемлемыми, ограничив их областью семейных отношений и ритуала в 

Храме.  

Рамбан: я не понимаю, что это за извинение: что, женщина во время 

месячных не может встать, пошевелить рукой или ногой? Просто она 

хотела сказать, что неважно себя чувствует – это обычное дело в таком 

состоянии. Я думаю, что в древности ниду отделяли от общества, т.к. 

мудрецы прежних поколений знали, что дыхание ниды вредит тем, с кем 

она общается... как разъяснили это философы ("философы" здесь – это 

неоплатоники, но не ученики Аристотеля). 
 

Мы видим, что у Рамбама и у Рамбана одна и та же информация, только оценка 

разная: Рамбан считает, что причиной этих законов была мудрость древних, а 

Рамбам говорит, что в основе их лежали всякие суеверия (что дыхание женщины 

в таком состоянии вредит и поэтому надо от нее отстраняться), и поэтому Тора 

пришла, чтобы эти суеверия вежливо устранить: не сказав, что это – глупости, а 

превратив в законы, связанные с Храмом и семейной жизнью, не больше! 
 

Рамбан продолжает: и наши учителя разъяснили в трактате Нида 

(барайта де-масехет Нида 2, 5), что нельзя разговаривать с нидой. 
 

Почему? По той же причине, сказал бы Рамбан: ее дыхание вредит. А что сказал 

бы Рамбам по этому поводу? Он бы сказал, что есть известный закон: нельзя 

спрашивать у женщины "как поживаете?", если это не твоя жена или близкая 

родственница, по соображениям скромности (такой вопрос может означать начало 

заигрывания) (Мишне Тора, hилхот исурей биа 21, 5). А поскольку нида 

запрещена своему мужу так же, как чужая жена, то и на нее этот закон следует 

распространить. 
 

Рамбан продолжает: раби Нехемия сказал, что даже речь из ее уст – тамэ 

(т.е. разговор с ней делает тебя ритуально нечистым), а раби Йоханан 

сказал, что запрещается идти по следам ниды, т.к. они – тамэ (т.е. если 

ты идешь следом за ней, то это делает тебя ритуально нечистым), и 

запрещено получать удовольствие от ее рукоделия. 
 

Понятно, что hалаха не установлена согласно этим мнениям: ни один из ришоним, 

в том числе и сам Рамбан не утверждает, что следует так поступать. Просто у 

некоторых из хазаль были крайние взгляды на эту тему. 
 

Рамбан продолжает: и поэтому сказала Рахель: "Я бы с удовольствием 

поцеловала бы твои руки, но у меня женские дела, и поэтому я не смогу 

приблизиться к тебе, и вообще даже встать и пройти внутри шатра – 

                                                 
7 Нида – женщина в период менструации. 
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чтобы ты случайно не наступил на мои следы". И Лаван ничего не 

ответил, потому что не было принято вообще разговаривать с ними из-за 

того, что их речь – тамэ. 
 

Это верно: вне зависимости от того, какую оценку дает Рамбан этому суеверию, 

нет сомнения, что Лаван верил во все эти вещи. Рахель тем самым оградила 

вокруг себя все пространство, чтобы Лаван туда не приблизился. И тем более, 

Лаван не будет трогать то место, где она сидит. 

  

ן מַה־פִ  )לו( לָבֶָּׁ֔ ב֙ וַי ֵ֣אמֶר לְּ ָּ֤עַן יַַֽעֲק  לָבָָׁ֑ן וַיַ ֵַֽ֣רֶב בְּ ב וַיָ יַַֽעֲק ֹ֖ י וַיִֵ֥חַר לְּ י כִֵ֥ עִי֙ מֵַ֣ה חַטָאתִֶּׁ֔ שְּ
י׃  חֲרַָֽ תָ אַַֽ  דָלַֹ֖קְּ

 

לָבָן יַעֲקֹב, וַיָרֶב בְּ חַר לְּ  Яаков [когда выяснилось, что Лаван ничего не нашел]" – וַיִּ

разгневался и вознегодовал на Лавана"; וַיָרֶב здесь означает не "поспорил", а "стал 

требовать справедливости", например: 

יָרֵב אֶת - יָדֶךָ-וְּ י מִּ טֵנִּ פְּ שְּ יִּ י וְּ יבִּ רִּ  (Шмуэль 1 24, 15) – "рассудит нас по справедливости" 

לָבָן  и ответил Яаков Лавану [на сообщение о том, что тот ничего" – וַיַעַן יַעֲקֹב וַיֹאמֶר לְּ

не нашел]" 

י-מַה י כִּ י מַה חַטָאתִּ עִּ שְּ תָ אַחֲרָי פִּ דָלַקְּ  – "[объясни мне] в чем преступление мое, и в чем 

вина моя, что ты преследовал меня?" 
 

אַחֶָׁ֑יךָ  )לז( י וְּ ה נֵֶַֽ֥גֶד אַחַֹ֖ ךָ שִֵ֣ים כ ֶּׁ֔ יתֶֶּׁ֔ י־בֵּ ַֽ לֵּ ל כְּ אתָ֙ מִכ ֵ֣ י מַה־מָצַָּ֨ לַֹ֗ תָ אֶת־כָל־כֵּ י־מִשֵַ֣שְּ כִַֽ
ַֽינוּ׃ נֵּ ין שְּ ֵ֥ יוֹכִֹ֖יחוּ בֵּ   וְּ

 

י תָ אֶת-כִּ שַשְּ לֵי-כֵלַי מַה-כָל-מִּ כֹל כְּ בֵיתֶךָ-מָצָאתָ מִּ  – "когда ты перерыл все мои вещи – что 

нашел ты из твоих вещей?!" 

אַחֶיךָ ים כֹה נֶגֶד אַחַי וְּ  выкладывай все, что у тебя есть (= все твои претензии) в" – שִּ

присутствии моих и твоих людей"; ָאַחֶיך  это общее название: обращение ко – אַחַי וְּ

всем родственникам 

נֵינוּ יחוּ בֵין שְּ יוֹכִּ  ."и пусть они рассудят между нами" – וְּ

 

א  לח() ךָֹ֖ ל ֵ֥ אנְּ ֵ֥י צ ַֽ ילֵּ אֵּ ָׁ֑לוּ וְּ א שִכֵּ עִזֶֹ֖יךָ ל ֵ֣ לֵֶ֥יךָ וְּ חֵּ ךְ רְּ כִי֙ עִמֶָּׁ֔ נ  ָּ֤ה אַָֽ ים שָנָ רִַּ֨ תִי׃זֶה֩ עֶשְּ לְּ  אָכַָֽ
 

"Двадцать лет я работал на тебя, [и никогда] твои овцы и козы не выкидывали 

[плод], и баранов твоих я не ел [несмотря на то, что по закону эти бараны были 

частью вознаграждения пастухов]" (Даат микра).  

 

יךָ  )לט( לֶֶּׁ֔ ֵ֣אתִי אֵּ בֵּ א־הֵּ פָה֙ ל ַֽ רֵּ לָה׃טְּ יְּ י לַָֽ תִֹ֖ נַֻֽבְּ וֹם וּגְּ תִֵ֣י יֶּׁ֔ נַֻֽבְּ שֶָׁ֑נָה גְּ בַקְּ י תְּ נָה מִיָדִֹ֖ ֵ֣י אֲחַטֶֶּׁ֔ כִ נ    אַָֽ
 

רֵפָה  "здесь: "скот, задранный диким зверем – טְּ

י אֵלֶיךָ-לֹא הֵבֵאתִּ  – "я не возвращал тебе"; имеются в виду части туши, которые 

оставались после того, как пастуху удавалось отогнать хищника 

י אֲ  יָדִּ , חַטֶנָהאָנֹכִּ שֶ י מִּ בַקְּ נָהתְּ  – "[потому что в любом случае] вина была на мне, с меня 

ты взыскивал [возмещение ущерба]" 

י יוֹם תִּ נבְֻּ לָה  גְּ י לָיְּ תִּ נבְֻּ וּגְּ נוּבַת =  נוּבַתוּ יוֹם גְּ לָה גְּ לָיְּ  – "было ли это украдено днем или 

ночью"; слово י תִּ נבְֻּ  но это не означает "было украдено – י написано с окончанием גְּ

у меня" (и тем более "было украдено мной" – понятно, что сам Яаков не воровал): 

это древняя форма окончания, встречающаяся в возвышенной прозе, например: 
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י אֲתֹנוֹ  - נִּ לַשרֵֹקָה בְּ ירֹה, וְּ י לַגֶפֶן עִּ רִּ ן ...אֹסְּ יָיִּ ם מִּ י עֵינַיִּ ילִּ לִּ חַכְּ  (Берешит 49, 11-12, см. там 

объяснение псуким).  
 

По закону Торы, если зверь растерзал животное, то если пастуху удалось найти 

какую-то часть тела от его туши, чтобы предъявить хозяину животного в качестве 

доказательства, он не обязан платить за ущерб: 

ם - אֵהוּ עֵד:-אִּ בִּ טָרֵף, יְּ שַלֵם  טָרֹף יִּ רֵפָה לֹא יְּ הַטְּ  (Шмот 22, 12) – "если [животное] было 

растерзано, то пусть представит этому доказательство, и тогда не должен будет 

платить за растерзанное животное". 
 

Вполне возможно, что подобный закон был и у арамейцев. Из пасука слышится, 

что есть разница – было ли животное задрано днем или ночью. По некоторым 

мнениям, местный закон обязывал сторожа платить только в случае украденного 

днем, но не ночью. Т.е. Яаков, даже если находил остатки туши животного, 

украденного ночью, не возвращал их Лавану, потому что знал, что тот все равно 

взыщет с него. 
 

נָ  )מ( ד שְּ לָה וַתִדֵַ֥ ָׁ֑יְּ רַח בַלָ קֵֶ֣ רֶב וְּ נִי ח ֹ֖ ָ֧יתִי בַיָּ֛וֹם אֲכָלֵַ֥ ינַָֽי׃ הָיִ עֵּ ַֽ י מֵּ  תִֹ֖
 

"Бывало, днем обжигал меня ветер пустыни, а ночью [обжигала] стужа; и не 

смыкал я глаз ни днем, ни ночью". 
 

ש  מא() ֵ֥ שֵּ יךָ וְּ תֶֶּׁ֔ נ  ֵ֣י בְּ תֵּ ה שָנָה֙ בִשְּ ָּ֤ רֵּ ע־עֶשְּ בַַֽ יךָ אַרְּ תִ֜ יתֶךָ֒ עֲבַדְּ בֵּ ים שָנָה֮ בְּ רִֵ֣ י עֶשְּ זֶה־לִַּ֞
נִַֽים׃ שָנִֹ֖ים  רֶת מ  י עֲשֵֶ֥ תִֹ֖ כֻרְּ ֵ֥ף אֶת־מַשְּ חֲלֵּ ַָֽׁ֑ךָ וַתַַֽ צ אנֶ  בְּ

 

"Двадцать лет я провел в твоем доме: четырнадцать лет работал за двух твоих 

дочерей и шесть лет за скот; ты же менял мою плату множество раз". 
 

Этот пасук очень важный – отсюда мы видим хронологию пребывания Яакова в 

доме Лавана:  двадцать лет всего, из них 14 лет он работал за дочерей Лавана и 6 

лет – за стадо. 
 

תָָׁ֑נִי  )מב( יקֵָ֣ם שִלַחְּ ה רֵּ י עַתָֹ֖ י כִֵ֥ חָק֙ הֵָ֣יָה לִֶּׁ֔ ם וּפַָּ֤חַד יִצְּ רָהָ֜ י אַבְּ ֩ אֱלהֵַּּ֨ ֵ֣י אָבִי י אֱלהֵּ לוּלִֵּ֡
י וְּ  יִַּ֞ מֶש׃ אֶת־עָנְּ וֹכַח אַָֽ ים וַיֵ֥ ה אֱלהִֹ֖ ָ֧יעַ כַפַָּ֛י רָאֵָ֥ גִ  אֶת־יְּ

 

חָק לוּלֵי צְּ רָהָם וּפַחַד יִּ י אֱלֹהֵי אַבְּ אֱלֹהֵי אָבִּ  – "если бы не Всесильный отца моего, 

Всесильный Авраhама и Страх Ицхака"; חָק צְּ  .одно из прозвищ hа-Шема: т.е – פַחַד יִּ

"Тот, которого боялся Ицхак" 

י  который был на моей стороне [и помог мне получить большую часть" – הָיָה לִּ

твоего стада]" 

י תָנִּ לַחְּ י עַתָה רֵיקָם שִּ  "то ты ведь отправил бы меня с пустыми руками" – כִּ

אֶת-אֶת י וְּ יִּ יעַ כַפַי-עָנְּ גִּ ים יְּ רָאָה אֱלֹהִּ  – "Всесильный видел мои страдания и честный труд" 

 ,и рассудил [между нами и сказал тебе: "Не трогай Яакова!" в том сне" – וַיוֹכַח אָמֶש

что ты видел] вчера вечером"; т.е. Всевышний заботится о справедливости. 

 

י מג תַ֜ נ  וֹת בְּ ב הַבָנַּ֨ ל־יַעֲק ֹ֗ ן וַי ֵ֣אמֶר אֶַֽ עַן לָבָ֜ ה  וַיַַּ֨ ל אֲשֶר־אַתֵָ֥ כ ָּ֛ י וְּ אן צ אנִֶּׁ֔ הַצ ֵ֣ ָּ֤ים בָנַי֙ וְּ הַבָנִ וְּ
דוּ׃  ר יָלַָֽ ן אֲשֵֶ֥ יהֶֹ֖ נֵּ וֹ לִבְּ וֹם אֵ֥ לֶה֙ הַיֶּׁ֔ ה־אֶעֱשֶָּ֤ה לָאֵַּּ֨ י מַָֽ תַַּ֞ נ  לִבְּ וּא וְּ ה לִי־הָׁ֑ אֶֹ֖ כָָּ֛ה  מדר  ה לְּ עַתָֹ֗ וְּ

ינֶַַֽֽךָ׃  ינִֵ֥י וּבֵּ ֹ֖ד בֵּ עֵּ הָיֵָ֥ה לְּ ֵ֣י וָאָָׁ֑תָה וְּ ית אֲנִ רִֹ֖ ה בְּ תֵָ֥ רְּ ה׃  מהנִכְּ בַָֽ הָ מַצֵּ רִימֶֹ֖ ב אָָׁ֑בֶן וַיְּ ח יַַֽעֲק ֹ֖ וַיִקֵַ֥
ם עַל־הַגַָֽל׃  מו לוּ שָֹ֖ ָׁ֑ל וַי ֵ֥אכְּ וּ אֲבָנִֹ֖ים וַיַַֽעֲשוּ־גָ חֵ֥ ים וַיִקְּ וּ אֲבָנִֶּׁ֔ טֵ֣ אֶחָיו֙ לִקְּ ב לְּ אמֶר יַַֽעֲק ָּ֤  מזוַי ַּ֨
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וֹ גַלְּ  רָא לֹ֖ ב קֵָ֥ יַַֽעֲק ֶּׁ֔ הֲדוּתָָׁ֑א וְּ גַֹ֖ר שַָֽ ן יְּ וֹ לָבֶָּׁ֔ רָא־לֵ֣ ד׃ וַיִקְּ ַֽ ינִֵ֥י  מחעֵּ ָּ֛ד בֵּ ל הַזֵֶ֥ה עֵּ ן הַגַַּ֨ וַי ֵ֣אמֶר לָבֶָּׁ֔
ד׃  ַֽ עֵּ וֹ גַלְּ מֹ֖ א־שְּ ן קָרַָֽ ֵ֥ ךָֹ֖ הַיָׁ֑וֹם עַל־כֵּ ינְּ ַֽ ַָֽׁ֑ךָ  מטוּבֵּ ינֶ ֵ֣י וּבֵּ ינִ הוָֹ֖ה בֵּ ֵ֥צֶף יְּ ר יִ פָה֙ אֲשֵֶ֣ר אָמֶַּׁ֔ הַמִצְּ וְּ

הוּ׃  ַֽ עֵּ רֵּ ַֽ ר אִֵ֥יש מֵּ ֹ֖ אִם־תִ  נכִֵ֥י נִסָתֵּ י וְּ תַֹ֗ נ  ֵ֣ה אֶת־בְּ עַנֶ ין אִֹ֖יש עִמָָׁ֑נוּ אִם־תְּ ֵ֥ י אֵּ תֶַּׁ֔ נ  ח נָשִים֙ עַל־בְּ קַָּ֤
ינֶַַֽֽךָ׃  ינִֵ֥י וּבֵּ ֹ֖ד בֵּ ים עֵּ ה אֱלהִֵ֥ אֵֹּּ֕ ֵ֣ה נארְּ ב הִנֵּ יַַֽעֲק ָׁ֑ ן לְּ ה  וַי ֵ֥אמֶר לָבָֹ֖ בֶָּׁ֔ הִנֵּה֙ הַמַצֵּ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֹ֗ ׀ הַגַ

ינֶַַֽֽךָ׃  ינִֵ֥י וּבֵּ יתִי בֵּ ר יָרִֹ֖ ה הַמַ  נבאֲשֵֶ֥ דָֹ֖ עֵּ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֶּׁ֔ ִּ֚ד הַגַ יךָ֙ עֵּ לֶַּ֨ ר אֵּ א־אֶעֱב ָּ֤ נִי ל ַֽ בָָׁ֑ה אִם־אָֹ֗ צֵּ
ה׃  רָעַָֽ ה הַז ֹ֖את לְּ בֵָ֥ אֶת־הַמַצֵּ ָּ֛ה וְּ י אֶת־הַגֵַ֥ל הַזֶ לַ֜ ר אֵּ א־תַעֲב ַּ֨ תָה ל ַֽ אִם־אַַ֠ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֶּׁ֔  נגאֶת־הַגַ

י אֲבִיהֶָׁ֑ם וַיִשָבֵַ֣ע יַַֽ  ֹ֖ ינוּ אֱלהֵּ ינֵֶּּׁ֔ וּ בֵּ טֵ֣ פְּ ָּ֤י נָחוֹר֙ יִשְּ ַֽאלהֵּ ם וֵּ רָהָ֜ י אַבְּ חַד אָבִֵ֥יו אֱלהֵַּּ֨ פַֹ֖ ב בְּ עֲק ֶּׁ֔
ק׃  חַָֽ ינוּ  נדיִצְּ חֶם וַיָלִֹ֖ לוּ לֶֶּׁ֔ אֱכָל־לָָׁ֑חֶם וַי ֵ֣אכְּ יו לֶַֽ אֶחָֹ֖ א לְּ רֵָ֥ ר וַיִקְּ בַח֙ בָהֶָּׁ֔ ב זֶַּ֨ ח יַַֽעֲק ֵ֥ בַַּ֨ וַיִזְּ
ר׃  בָהַָֽ

______________________________________________________________________ 

 

ן וַ  )מג( עַן לָבָ֜ ה וַיַַּ֨ ל אֲשֶר־אַתֵָ֥ כ ָּ֛ י וְּ אן צ אנִֶּׁ֔ הַצ ֵ֣ ָּ֤ים בָנַי֙ וְּ הַבָנִ י וְּ תַ֜ נ  וֹת בְּ ב הַבָנַּ֨ ל־יַעֲק ֹ֗ י ֵ֣אמֶר אֶַֽ
דוּ׃  ר יָלַָֽ ן אֲשֵֶ֥ יהֶֹ֖ נֵּ וֹ לִבְּ וֹם אֵ֥ לֶה֙ הַיֶּׁ֔ ה־אֶעֱשֶָּ֤ה לָאֵַּּ֨ י מַָֽ תַַּ֞ נ  לִבְּ וּא וְּ ה לִי־הָׁ֑ אֶֹ֖  ר 

 

Лаван тоже не промах – умеет ответить, когда нужно: "Все, что ты тут говоришь 

про справедливость, про то, что старался – все ты у меня взял! Я дал тебе дочерей, 

от которых у тебя родились сыновья, я дал тебе овец, которых ты смог 

размножить. Таким образом, все твое богатство и семья – моя заслуга". 

 

Что он хочет сказать: נֹתַי מָה בְּ אֶעֱשֶה לָאֵלֶה הַיוֹם-לִּ ? 

 

Раши, Рашбам: "как мог ты подумать, что я сделаю зло своим дочерям и 

внукам!" 

Рамбан: после того, как Яаков говорит: "Что плохого я тебе сделал?", 

Лаван меняет интонацию и говорит: "Нет, я пришел сюда, чтобы 

проститься со своими дочерями и внуками". 
 

Это – риторический вопрос: "что я сделаю хорошего для своих дочерей?" И 

следом за этим следует предложение о заключении договора: "я заключу с тобой 

соглашение, что ты не будешь брать дополнительно жен, кроме моих дочерей". 

 

ינֶַַֽֽךָ׃ )מד( ינִֵ֥י וּבֵּ ֹ֖ד בֵּ עֵּ הָיֵָ֥ה לְּ ֵ֣י וָאָָׁ֑תָה וְּ ית אֲנִ רִֹ֖ ה בְּ תֵָ֥ רְּ כָָּ֛ה נִכְּ ה לְּ עַתָֹ֗  וְּ
 

עַתָה  "выражение подведения итога речи: "так что – וְּ

ית רִּ תָה בְּ רְּ כְּ כָה נִּ  давай заключим союз"; содержание союза будет изложено ниже" – לְּ
י וָאָתָה  "я и ты (= как равные по своему статусу)" – אֲנִּ

הָיָה י וּבֵינֶךָ וְּ עֵד בֵינִּ לְּ  – "и [та вещь, которую мы сделаем от (= знаком союза),] будет 

свидетельством [этого союза] между нами". 

ה׃ )מה( בַָֽ הָ מַצֵּ רִימֶֹ֖ ב אָָׁ֑בֶן וַיְּ ח יַַֽעֲק ֹ֖  וַיִקֵַ֥
 

"Тогда взял Яаков камень и поставил его 'на попа', [установив на высоком месте]". 
 

Мы видим, что Лаван больше говорит, а Яаков больше делает. 
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לוּ שָֹ֖  )מו( ָׁ֑ל וַי ֵ֥אכְּ וּ אֲבָנִֹ֖ים וַיַַֽעֲשוּ־גָ חֵ֥ ים וַיִקְּ וּ אֲבָנִֶּׁ֔ טֵ֣ אֶחָיו֙ לִקְּ ב לְּ אמֶר יַַֽעֲק ָּ֤  ם עַל־הַגַָֽל׃ וַי ַּ֨
 

אֶחָיו  "…и сказал Яаков" – וַיֹאמֶר יַעֲקֹב לְּ

 

Кто это אֶחָיו (букв. "братья") Яакова? 

 

Раши: это его сыновья, потому что все родственники могут называться 

יםחִּ אָ  (братья). 
 

По мнению Даат микра: 
 

 .это те родственники, которые пришли с Лаваном – אֶחָיו
 

Т.е. вся семья называется ָיםחִּ א . 
 

ים טוּ אֲבָנִּ קְּ  "соберите камней" – לִּ

ים  חוּ אֲבָנִּ קְּ וַיִּ  – "и они набрали камней" 

גָל-וַיַעֲשוּ  – "и сделали холм" 

לוּ שָם, עַל הַגָל-וַיֹאכְּ  – "чтобы устроить там, возле этого холма, трапезу" (Рамбан). 
 

Радак: אֶחָיו – люди Яакова. И несмотря на то, что Яаков сказал это своим 

людям, Лаван со своими людьми тоже взяли камни и насыпали груду, и 

трапезничали там вместе. Или אֶחָיו – это также и люди Лавана, т.к. все 

они считаются "братьями" после того, как заключили мир между собой. И 

трапеза – когда ели все вместе – была в честь заключения этого союза. 
 

Брит всегда связан с совместной трапезой. Камень используется как мацева – 

жертвенник, где совершается жертвоприношение, затем животное режут на две 

части, как бы показывая: мы с тобой – две части одного целого. Проходят между 

этими частями, а потом едят это животное – это был символ заключения союза. 
 

Эта глава начинается камнем и заканчивается камнем. Это – хатима мэ-эйн 

птиха. Нет никакого сомнения, что это как-то связано с характером Яакова, с его 

личностью, так же как поле связано с Ицхаком. 

 

ד׃  )מז( ַֽ עֵּ וֹ גַלְּ רָא לֹ֖ ב קֵָ֥ יַַֽעֲק ֶּׁ֔ הֲדוּתָָׁ֑א וְּ גַֹ֖ר שַָֽ ן יְּ וֹ לָבֶָּׁ֔ רָא־לֵ֣  וַיִקְּ
 

"И назвал его (этот холм из камней) Лаван йегáр саhадутá, а Яаков назвал его 

гальэ́д". 
 

גַר שָהֲדוּתָא עֵד ,יְּ גַלְּ  – первое по-арамейски, а второе на иврите означают одно и то же: 

"холм свидетельства". 
 

Понятно, что Лаван говорил  на арамейском языке. И находясь у Лавана Яаков, 

несомненно, общался с ним на местном наречии – по-арамейски. Но здесь 

выясняется, что родным для Яакова был другой язык, хотя вся его семья, потомки 

Авраhама, родом из того же Харана. Почему? В одной из последних глав книги 

Берешит мы познакомимся с мнением Рамбана по этому вопросу. А пока у нас 

есть время подумать.  
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ד׃ )מח( ַֽ עֵּ וֹ גַלְּ מֹ֖ א־שְּ ן קָרַָֽ ֵ֥ ךָֹ֖ הַיָׁ֑וֹם עַל־כֵּ ינְּ ַֽ ינִֵ֥י וּבֵּ ָּ֛ד בֵּ ל הַזֵֶ֥ה עֵּ ן הַגַַּ֨  וַי ֵ֣אמֶר לָבֶָּׁ֔
 

"[Потому что] сказал Лаван: 'Этот холм отныне будет свидетельством [союза] 

между нами'. Поэтому и называется [этот холм]: 'холм свидетельства'". 

 

הוּ׃ )מט( ַֽ עֵּ רֵּ ַֽ ר אִֵ֥יש מֵּ ֹ֖ י נִסָתֵּ ַָֽׁ֑ךָ כִֵ֥ ינֶ ֵ֣י וּבֵּ ינִ הוָֹ֖ה בֵּ ֵ֥צֶף יְּ ר יִ פָה֙ אֲשֵֶ֣ר אָמֶַּׁ֔ הַמִצְּ   וְּ
 

פָה אֲשֶר אָמַר צְּ הַמִּ  с этой высотки (букв. "место, с которого ведут наблюдение"), о" – וְּ

которой мы решили [что она будет свидетелем нашего союза]" 

י וּבֵינֶךָ הוָה בֵינִּ צֶף יְּ  "Всевышний будет наблюдать (следить) за мной и за тобой" – יִּ

יש מֵרֵעֵהוּ סָתֵר אִּ י נִּ  потому что мы [будем далеко друг от друга и] не сможем" – כִּ

видеть друг друга". 
 

"Мы не будем видеть друг друга, но hа-Шем будет наблюдать за нами и 

контролировать выполнение условий соглашения". 

 

ֹ֖ד  )נ( ים עֵּ ה אֱלהִֵ֥ אֵֹּּ֕ ין אִֹ֖יש עִמָָׁ֑נוּ רְּ ֵ֥ י אֵּ תֶַּׁ֔ נ  ח נָשִים֙ עַל־בְּ אִם־תִקַָּ֤ י וְּ תַֹ֗ נ  ֵ֣ה אֶת־בְּ עַנֶ אִם־תְּ
ינֶַַֽֽךָ׃  ינִֵ֥י וּבֵּ  בֵּ

 

ם ם ...אִּ אִּ ...וְּ  – выражение, обычное для начала клятвы через отрицание: "не делай 

так-то... и не делай так-то" 

ם אִּ ים עַל-וְּ קַח נָשִּ נֹתַי-תִּ בְּ  – "и если возьмешь жен сверх дочерей моих" 

יש מָנוּ  אֵין אִּ עִּ  – "нет никого [кто бы был этому свидетелем]" 

אֵה  "но знай" – רְּ

ים עֵד בֵינִּ  י וּבֵינֶךָאֱלֹהִּ  – "Всевышний – свидетель между нами". 
 

По поводу дополнительных жен понятно: если будут взяты дополнительные 

жены, то первые две будут урезаны в правах – придется ведь на всех делить 

наследство. Важно понять, что Лавана не интересует количество женщин, с 

которыми Яаков вступает в интимные отношения. Его интересует социальное 

положение его дочерей: наложниц у Яакова может быть хоть тысяча, но жен с 

полноценными правами – только эти две.  

 

А что значит ם עַנֶה אֶת-אִּ נֹתַי-תְּ בְּ ? 

 

Расаг, Хизкуни: "если не будешь исполнять свои супружеские 

обязанности". 

Ибн Эзра: объяснение Расага совершенно не характерно для Танаха: 

нигде слово עַנֶה  не используется в подобном значении. И что плохого в תְּ

том, чтобы понять это слово в его прямом смысле ("мучить")? И тогда эта 

фраза означает, что Яаков не должен причинять им зло и вынуждать их 

делать какие-то вещи против их желания. 

Даат микра: ם עַנֶה אֶת-אִּ נֹתַי-תְּ בְּ  – по пшату, речь идет о мучениях в 

широком смысле (р.Ш.Р.Гирш). Сравните: 

עַנֶהָ שָרַ  - יוַתְּ  (Берешит 16, 6) – "угнетала ее Сарай". 
 

Там, в Берешит 16, 6, мы приводим объяснение, что это слово – עַנֶה  не – תְּ

обязательно означает физические мучения, но "ущемление в правах". Т.е. эту 



 ויצא בראשית לא

 

609 

 

фразу Лавана можно понять так: "Если низведешь моих дочерей до положения 

рабынь, лишив их прав госпожи в доме…" 

 

ֵ֣ה )נא( ב הִנֵּ יַַֽעֲק ָׁ֑ ן לְּ ינֶַַֽֽךָ׃  וַי ֵ֥אמֶר לָבָֹ֖ ינִֵ֥י וּבֵּ יתִי בֵּ ר יָרִֹ֖ ה אֲשֵֶ֥ בֶָּׁ֔ הִנֵּה֙ הַמַצֵּ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֹ֗  ׀ הַגַ
 

יַעֲקֹב  ":и сказал Лаван Яакову" – וַיֹאמֶר לָבָן, לְּ

הִּ  נֵה הַגַל הַזֶה, וְּ נֵה הַמַצֵבָההִּ  – "вот этот холм [из камней] и этот обелиск" 
י וּבֵינֶךָ י, בֵינִּ יתִּ י ;"который я установил между мною и тобою" – אֲשֶר יָרִּ יתִּ  букв. "я – יָרִּ

бросил", здесь: "я установил"; хотя Яаков установил этот камень, Лаван 

выражается так потому, что Яаков сделал это по его предложению. 

 

תָה  )נב( אִם־אַַ֠ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֶּׁ֔ יךָ֙ אֶת־הַגַ לֶַּ֨ ר אֵּ א־אֶעֱב ָּ֤ נִי ל ַֽ בָָׁ֑ה אִם־אָֹ֗ ה הַמַצֵּ דָֹ֖ עֵּ ה וְּ ֵ֣ל הַזֶֶּׁ֔ ִּ֚ד הַגַ עֵּ
ה׃  רָעַָֽ ה הַז ֹ֖את לְּ בֵָ֥ אֶת־הַמַצֵּ ָּ֛ה וְּ י אֶת־הַגֵַ֥ל הַזֶ לַ֜ ר אֵּ א־תַעֲב ַּ֨  ל ַֽ

 

עֵדָה הַמַצֵבָהעֵד הַגַל הַזֶה , וְּ  – "этот холм и эта мацева – свидетели" 

ם י-אִּ ם ...אָנִּ אִּ ...אַתָה-וְּ  – подобный стиль начала клятвы мы уже видели в пасуке נ; 
ם י לֹא-אִּ הַגַל הַזֶה-אֶעֱבֹר אֵלֶיךָ אֶת-אָנִּ  – "что я не перейду эту границу" 

ם אִּ אֶת-י אֶתתַעֲבֹר אֵלַ -אַתָה לֹא-וְּ רָעָה-הַגַל הַזֶה וְּ הַמַצֵבָה הַזֹאת לְּ  – "и ты также не перейдешь 

эту границу с дурными намерениями". 
 

Обычно в древности на границе ставили жертвенники – там была авода зара, 

которая "охраняла" страну. 

 

ָּ֤י  )נג( ַֽאלהֵּ ם וֵּ רָהָ֜ י אַבְּ חַד אֱלהֵַּּ֨ פַֹ֖ ב בְּ י אֲבִיהֶָׁ֑ם וַיִשָבֵַ֣ע יַַֽעֲק ֶּׁ֔ ֹ֖ ינוּ אֱלהֵּ ינֵֶּּׁ֔ וּ בֵּ טֵ֣ פְּ נָחוֹר֙ יִשְּ
ק׃ חַָֽ  אָבִֵ֥יו יִצְּ

 

"Всесильный Авраhама и Всесильный Нахора, и Всесильный их отца пусть 

рассудят между нами. И поклялся Яаков [Именем Того,] перед кем трепещет его 

отец, Ицхак". 

 

ר׃ )נד( חֶם וַיָלִֹ֖ינוּ בָהַָֽ לוּ לֶֶּׁ֔ אֱכָל־לָָׁ֑חֶם וַי ֵ֣אכְּ יו לֶַֽ אֶחָֹ֖ א לְּ רֵָ֥ ר וַיִקְּ בַח֙ בָהֶָּׁ֔ ב זֶַּ֨ ח יַַֽעֲק ֵ֥ בַַּ֨   וַיִזְּ
 

"Яаков зарезал жертву на горé и позвал своих родственников пировать; и они 

пировали, а [потом] заночевали на горé". 

 

ן  א לב  ֵ֥שָב לָבָֹ֖ ָּ֛לֶךְ וַיָ הֶָׁ֑ם וַיֵּ בֵָ֣רֶךְ אֶתְּ יו וַיְּ נוֹתָֹ֖ לִבְּ ָּ֛יו וְּ בָנָ ָ֧ק לְּ נַשֵּ קֶר וַיְּ ן בַב ֹ֗ ם לָבָ֜ כֵַּּ֨ וַיַשְּ
וֹ׃  מַֽ ק  ים׃  בלִמְּ י אֱלהִַֽ ֵ֥ אֲכֵּ וֹ מַלְּ עוּ־בֹ֖ גְּ וֹ וַיִפְּ כָׁ֑ דַרְּ ב הָלֵַ֣ךְ לְּ יַַֽעֲק ֹ֖ אֲשֵֶ֣ר  גוְּ ב֙ כַַֽ וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק 
 ֵ֥ חֲנֵּ ם מַַֽ ַֽיִם׃ רָאֶָּׁ֔ חֲנַָֽ וּא מַַֽ וֹם הַהֹ֖ ם־הַמָקֵ֥ ַֽ א שֵּ רָָּ֛ ָׁ֑ה וַיִקְּ ים זֶ  }פ{ה אֱלהִֹ֖

______________________________________________________________________ 

 

ָּ֛לֶךְ וַ  )א( לב הֶָׁ֑ם וַיֵּ בֵָ֣רֶךְ אֶתְּ יו וַיְּ נוֹתָֹ֖ לִבְּ ָּ֛יו וְּ בָנָ ָ֧ק לְּ נַשֵּ קֶר וַיְּ ן בַב ֹ֗ ם לָבָ֜ כֵַּּ֨ ן וַיַשְּ ֵ֥שָב לָבָֹ֖ יָ
וֹ׃ מַֽ ק   לִמְּ

 

"А когда поднялся Лаван рано утром, то поцеловал [на прощанье] внуков, 

благословив их; и пошел Лаван обратно, к себе домой". 
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ים׃  )ב( י אֱלהִַֽ ֵ֥ אֲכֵּ וֹ מַלְּ עוּ־בֹ֖ גְּ וֹ וַיִפְּ כָׁ֑ דַרְּ ב הָלֵַ֣ךְ לְּ יַַֽעֲק ֹ֖  וְּ
 

יַעֲקֹב דַ  וְּ כוֹ הָלַךְ לְּ עוּ ,רְּ גְּ פְּ בוֹ -וַיִּ  – "а Яаков пошел своей дорогой, и встретили его…" 

 

Что это за ים אֲכֵי אֱלֹהִּ  ?מַלְּ

 

 Раши: мал'ахей Эрец Исраэль вышли ему навстречу.  
 

Т.е. это вроде хатима мэ-эйн птиха: когда Яаков выходил заграницу, мал'ахим 

его провожали, а теперь – встречают. 
 

 Рашбам: эти мал'ахим  пришли, чтобы охранять его. 

 Ибн Эзра: мал'ахим встретили его, чтобы помочь в пути. 

Абрабанель: это были кочевники, которые встретились ему в пути и 

предупредили о приближении Эсава. 

 

ב֙ כַַֽ  )ג( חֲנַַָֽֽיִם׃ וַי ָּ֤אמֶר יַַֽעֲק  וּא מַַֽ וֹם הַהֹ֖ ם־הַמָקֵ֥ ַֽ א שֵּ רָָּ֛ ָׁ֑ה וַיִקְּ ים זֶ ֵ֥ה אֱלהִֹ֖ חֲנֵּ ם מַַֽ אֲשֵֶ֣ר רָאֶָּׁ֔
  }פ{

 ":и сказал Яаков, когда увидел их" – וַיֹאמֶר יַעֲקֹב כַאֲשֶר רָאָם

ים זֶה מַחֲנֵה אֱלֹהִּ  – "это – стан Всесильного!"; или "это – стан посланцев 

Всесильного!" (Даат микра) 

רָא שֵם קְּ ם-וַיִּ הַמָקוֹם הַהוּא, מַחֲנָיִּ  – "и назвал то место Маханáим"; ם  букв. "два – מַחֲנָיִּ

лагеря". 
 

Эти два пасука ( ג-ב ) связаны с последующей главой: там Яаков посылает 

мал'ахим. Т.е. эти два пасука – вступление к последующему отрывку. Это те два 

мал'ахим, которые пришли предупредить Яакова о том, что Эсав идет ему 

навстречу. На самом деле Яаков послал мал'ахим, т.е. здесь – клаль у-прат: клаль 

– это эти два пасука, а потом, в следующей главе, мы видим, что Яаков посылает 

мал'ахим к Эсаву, они возвращаются и докладывают, что Эсав уже идет 

навстречу; Яаков страшно боится и разделяет свой лагерь на две части – 

маханаим. 

Т.е. мал'ахим здесь – это те люди, которые встретили Яакова и предупредили его 

о приближении Эсава. И поэтому они называются мал'ахим: они предупредили 

его, чтобы предостеречь, охранить его (как говорит Рашбам). Яаков очень 

обрадовался, когда их увидел, сказав: маханэ элоhим зэ... (как говорит 

Абрабанель). 

Можно, конечно, сказать, что это было пророческое видение – как в начале главы 

Вайецэ. Но в следующей главе нам встречается та же игра слов: и мал'ахим, и 

маханаим. Мидраш агада говорит, что это – мал'ахим в прямом смысле; и мы 

постараемся выяснить, что имеет в виду мидраш.  


